Sefer Bet ShY'mu’El (2 Samuel)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - 2Sam 1 - 6
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1. way’hi moth Sha'ul w’Dawid shab mchakoth ‘eth-ha”Amaleq
wayesheb Dawid b'Tsig’lag yamim .
2sam1:1 Now it came about the deathof Shaul,
when David had returned the slaughterof the Amalekites that David remained daysin Ziklag.
A:1> Kai éyéverto peta 10 dmobaveilv LaovA kal Aavd dvéotpedev TOTTWOV TOV Apadmk,
kal éxdBioev Aauld év Lekelak Mpépas dvo.
1 Kai egeneto to apothanein Saoul kai Dauid anestrepsen typton ton Amalék,

kai ekathisen Dauid en Sekelak hémeras
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2. way’hi bayom hash’lishi w'hineh ‘ish ba’ ~hamachaneh Sha'ul ub’gadayu g’ru’im
wa’'adamah al=ro’sho way’hi b’bo’o ‘c/=-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu.

2sam1:2 And it came to passn the third day, behold, a mancameout of the camp Shaul,
with his clothestorn and dust on his head
And it came aboutwhen he cameto David that he fell to the ground and prostrated himself.

2> kol éyevnBn T Nwépa T TplTn kal 8o dvijp MABev &k THis TapepBodils ek Tod Aaod Zaoul,
kal Ta LdTia adTod SLeppwydTa, kal Y1) ém Tis kepalfs adToD,
kal éyéveTto év T eloeABetv adTov mpos Aauld kal émecev ém TV yfjv kal TpooekdvToey adTY.
2 kai egenéthe te hemera t€ trité kai idou anér €lthen ¢k tés parembolés ¢k tou laou Saoul,

the people of
kai ta himatia autou dierrogota, kai ge ¢pi tés kephalés autou,

kai egeneto en tg eiselthein auton Dauid kai epesen ten gén kai prosekynésen autg.
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3. wayo’'mer ‘o Dawid ‘ey mizeh tabo’' wayo’mer ‘clayu mimachaneh Yis'ra’El nim’lat’ti.

HaMiqraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2583



2sam1:3 Then David said to him, From where do you come?

And he saidto him, | have escaped the campof Yisrael.

3> kai elmev adTd Aaud Ilobev ov mapayivn;

KOl €LTev mpos avTov 'Exk 1hs mapepforis Iopam éyow Svacéowopar.
3 kai eipen autd Dauid Pothen sy paraging?

kai eipen auton Ek tés parembolés Israél diasesgsmai.
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4. wayo’'mer ‘clayu Dawid meh~-hayah hadabar haged-na’ li

wayo’mer =nas ha“am =hamil’chamah w'gam-~har’beh naphal ~ha am
wayamuthu w'gam Sha'ul wiYahunathan b’no methu.

2Sam1:4 David said to him, How did matter go? Pleasetell me.
And he said The peoplehave fled the battle, and alsomany of the peoplehave fallenand are dead
and Shaul and Jonathan his sonare deadalsa
> kai elmev adT® Aaud Tis 6 Aoyos obTos; dmdyyeldév pot.
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kal améBavov: kal améBavev kal LaovA, kal Iwvabav 6 vios adTod dmebavev.
4 kai eipen auto Dauid Tis ho logos houtos? apaggeilon moi.

kai eipen Ephygen ho laos ¢k tou polemou, kai peptokasi polloi ¢k tou laou kai apethanon;

kai apethanen kai Saoul, kai Ionathan ho huios autou apethanen.
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5. wayo'mer Dawid ‘el-hana”ar hamagid lo ‘ey’k yada™at hi=meth $Sha’ul wiYahunathan b'no.

2Ssam1:5 SoDavid said to the young manwho told him,

How do you know Shaul and his sonJonathan are dead?

5> kal elmev Aaud 7@ Tadaple T® dmayyéAdovtt adTd [ds oidas 1L TéBvmrev ZaouvA
kal IovaBav 6 vios adTod;

5 kai eipen Dauid t0 paidarig tg apaggellonti autg Pos oidas tethnéken Saoul

kai Ionathan ho huios autou?
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6. wayo’mer hana ar hamagid lo nig’reythi b’har haGil’bo"a
w’hineh $Sha'ul nish’"an al=chanitho w’hineh harekeb uba aley haparashim hid’biquhu.

2Sam1:6 The young manwho told him said, | happenedto be o Mount Gilboa, and behold,
Shaulwas leaningon his spear And behold, the chariots and the mastersof horsespursued him closely.
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<6> kal elmev 10 MaALddpLov 16 amayyéAdov adTd HepimropaT mepiémeoov év 1o dper Td I'eAPove,
\ \ bl / 9 \ \ /4 9 ~
kal 180V XaovA émeoTiplkTo €L TO dopL AvTOD,
kal L8ob Ta dppaTa kal ol immdpyal cuviibav adTd.
6 kai eipen to paidarion to apaggellon auto periepeson ¢n tg orei to Gelboue,

kai idou Saoul epestérikto to dory autou, kai idou ta harmata kai hoi hipparchai synépsan autg.
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7. wayiphen ayu wayir'eni wayiq’ra’ ‘clay wa’omar hineni.
2Sam1:7 When he looked him, he sawme and called ‘o me. And | said, Behold, itis |.
<7) KCL\L é’lTéB)\GLlI€V é’lT\L Td (’)’lTLO'O.) CL‘l’)TO‘G KG.\L G’iSév p.,€ KCL\L éKd)\€0’éV ‘LG, KCL\L €’,L1T0. ’ISOI\) é’Y(;).

7 kai epeblepsen autou kai eiden me kai ekalesen me, Kkai eipa Idou
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8. wayo’'mer i mi=‘atah wayo’mer ‘c/ayu “Amaleqi .
2Sam1:8 He saidto me, Who are you? And | said t0 him, | am an Amalekite.
& kai elmév pou Tis el 005 kal eimo Apadnkitns éyo elpe.

8 kai eipen moi Tis ei sy? kai eipa Amalekités eimi.
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9. wayo’'mer ‘elay "amad-na’ “alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats 2i-:«="od naph’shi bi.
2sam1:9 Then he saidio me, Pleasestand me andKkill me,
agonyhas seizedne my soulis still in me.
<9) KCL\L €{1T€V 1Tp6§ ‘LG E‘T'ﬁet 8'?] é’lTéLVO.) ‘LO‘U KG.\L eavd'rwcc')v ‘LG,
8T kaTéOo)eEV Le okOTOS BeLvov, STL maoa T Puy] pov év épol.
9 kai eipen me Stéthi dé mou kai thanatoson me,

kateschen me skotos deinon, hé psyché mou en emoi.
constrained darkness an awful
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10. wa'e ’emod alayu wa’amoth’thehu 2 yada™ti 2/ lo’ yich'yeh niph’lo

wa’eqach hanezer =ro’sho w'ets’ adah =z'ro o wa'abi’em ‘el-‘adonai henah.
2Sam1:10 Sol stood him andkilled him, | knew he couldnot live he had fallen.
And | took the crown was o his headand the bracelet was o his arm,

and | have brought them hereto my master.
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(10> KOl ETTECTTV €T AVLTOV KAL GeG.V(I.T(DO'(I. aVTOV, OTL ’[]BGLV OTL OV L'T]O'G'TG.L LETQ TO TTECELY AVTOV*
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kat éAafov 70 BaclAelov 16 €ml TNV kepaAnv avToD kal Tov YAddva Tov €ml Tod Bpaylovos adToDd
Kal éviivoxa avTa T® KUPLY LoV ®de.
10 kai epestén auton kai ethanatosa auton, édein ou zésetai to pesein auton;
kai elabon to basileion to ten kephalén autou kai ton chlidona ton tou brachionos autou

kai enénocha auta (0 kyrig mou hode.
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11. wayachazeq Dawid bib'gado wayiq'ra’em w'gam ~ha’anashim to.
2Sam1:11 Then David took hold of his clothesand tore them,
and soalsodid =/ the men were him.

A1> kal ékpdrnoev Aaud Tdv Lpatiov adTod kal duéppmiev avTd,
kal TavTes oL dvdpes ol pet’ adTod diéppmEav Ta LpdTLa ADTOV.
11 kai ekratesen Dauid ton himation autou kai dierréexen auta,

kai hoi andres autou dierrexan ta himatia auton.
rent their clothes
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12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu =haareb "al-Sha’ul w' al-Yahunathan b’'no

w' al="am w' al=beyth Yis’ra’El ki naph’lu bechareb.
2Ssam1:12 They mourned and wept and fasted evening Shauland for his sonJonathan
and the peopleof andfor the houseof Yisrael, they had fallenby the sword.

12> kai ékdavto kal ékAavoav kal éviioTevoav €ns delAns ém Xaov kal ém lovabav

\ e\ 9 ~ 9N \ \ AU \ o [74 9 / b e ’
TOV VLoV avToD katl €ém Tov Aaov Iovda kal émt Tov oikov IopamA, 8 émAmynoav év popdata.
12 kai ekopsanto kai eklausan kai enésteusan deilés Saoul kai epi Ionathan ton huion autou
kai ton laon Iouda kai ton oikon Israel, eplégesan ¢n hromphaia.
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of Yahudah
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13. wayo’'mer Dawid ‘c/=hana”ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah wayo’'mer ben~‘ish ger "Amaleqi .
2Sam1:13 David said to the young manwho told him, Where are you from?
And he said, | amthe sonof man, the sojourner, an Amalekite.
A3> kal elmev Aaud 16 Tadapto 1@ dmayyélovt adTd [I60ev el ob;
kol elmev Yios avdpos mapotkov ApadmkiTov éyd elpt.
13 kai eipen Dauid {0 paidario tg apaggellonti auto Pothen ei sy?

kai eipen Huios andros paroikou Amalékitou eimi.
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14. wayo’mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath lish’loach shacheth ‘eth-m’shiyach .
2Sam1:14 Then David said to him,
How were younot afraid to stretch out destroy the anointed of ?

A4 kal eimev adtd Aavd Ilos ovk épofbns émeveykelv xelpd gov Siadbetpar Tov xpLoTov
Kvp(,ov;

14 kai eipen autd Dauid Pos ouk ephobéthés epenegkein diaphtheirai ton christon ?
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15. wayiq'ra’ Dawid !'achad mehan’ arim wayo’mer gash p’ga’=o wayakehu wayamoth.
2sam1:15 And David called io oneof the young menand said, Draw near, fall him.
Sohe struck him and he died
A5> kal ékdleoev Aaud v Tdv madaptov adTod kal etmev IlpoceABbv dmavrmoov adTd:
K(I.‘L é‘n’c’x‘ra&ev on’wc')v, KG.\L c’m‘réeavev.

15 Kkai ekalesen Dauid hen ton paidarion autou kai eipen Proselthon apantéson auto;
his servant-lads

kai epataxen auton, kai apethanen.
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16. wayo’'mer ‘elayu Dawid dameyak «l=ro’sheak
“anah b’ak mothati ‘eth-m’shiyach .

2Sam1:16 David said to him, Your blood beon your head,
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has testified you, , | have killed the anointed of
16> kal eimev Aaud mpods adTov To atpd cov ém Ty kepadfv cov,
&1L 10 oToépa gov dmexkpln kaTd god Aéywv T "Eyn é8avdTwoa Tév ¥pLoTov kuplov.
16 kai eipen Dauid auton To haima sou epi tén kephalén sou,

apekrithe sou ethanatosa ton christon
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17. way’qonen Dawid ‘eth-haqginah hazo’th "al=Sha'’ul w’ al-Yahunathan b’no.
2Sam1:17 Then David chantedwith this lament Shaul and Jonathan his son

A7> Kal é9prvnoev Aaud 1év Bpfjvov TodTov ém LaovA kail ém Iovabav Tov viov adTod

17 Kai ethrenésen Dauid ton threnon touton Saoul kai Ionathan ton huion autou

qWa-3 PF-C0 A9rxy AYA XWP Fayai-iyg AWl Y4avis
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18. wayo’'mer I'lamed b'ney~Yahudah qasheth hineh k’thubah al-sepher ha¥Yashar.

2Ssam1:18 and he saidio teachthe sonsof Yahudah the song ofthe bow;
behold, it is written in the book of Jashar.

A8> kal elmev Tod SuddEar Tovs viovs Iovda --i8ov yéypamrar ém BuBAlov Tod evbBodo--

18 kai eipen didaxai tous huious Iouda --idou gegraptai bibliou tou euthous--
the scroll of the upright
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19. hats’bi Yis'ra’El al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim.
2Sam1:19 Your beauty of Yisrael is slainon your high placed How havethe mighty fallen!
19> ZrAwoov, [opan), Umep Tdv TeBvmkdTwWY €Ml Ta Vifim cov TpavpaTLOV-
whs émecav duvaTol.

19 Steloson, Israel, ton tethnekoton ta huye sou traumation;
died
pos epesan dynatoi.
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20. ‘al~ Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q'lon

pen-tis’mach’nah P’lish’tim pen-ta“aloz’nah haarelim.

2Sam1:20 it not in Gath, proclaim it not in the streetsof Ashkelon,

nor of the Philistinesshall rejoice, nor of the uncircumcisedshall exult.
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20> p1 dvayyetAnre év I'ed
kal 1) evayyeionobe év Tals €£68ots Aokaddvos,
pMmoTte evdpavBdolv BuyaTtépes dAAodLAwY,
pMmoTe dyadAidonvtar Buyatépes TOV dmepLTpTO.
20 me Geth
kai me euaggelisésthe en tais exodois Askalonos,
meépote euphranthosin allophylon,

meépote agalliasontai ton aperitmeéton.
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21. harey HaGil’bo a ‘al-tal w'al- eykem us’dey th’rumoth
sham nig’"al magen giborim magen $ha’ul b’li mashiyach H»ashamen.

2sam1:21 O mountains o’ Gilboa, letno dew or be on you, neither fields of offerings;
there the shield of the mighty was defiled the shield of Shaul, not anointed oil.

21> 8pm Ta év I'eABove,
pM kaTafT) Spocos kal p1) VeTos €’ Vpds kal aypol ATapXDV,
&1 éxel mpoowyBiodm Bupeos Svvatdv,
Bupeds LaovA ovk éxplabdm év élalw.
21 oreé ta ¢n Gelboue,
meé katabé drosos kai me hymas kai agroi aparchon,
may there not fall
ekei prosochthisthé thyreos dynaton,

thyreos Saoul ouk echristhé ¢n elaig.
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22. midam chalalim giborim gesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor
w'chereb Sha'ul lo’ thashub .
2Sam1:22 the blood of the slain, of the mighty,

the bow of Jonathan did not turn back, and the sword of Shauldid not return
22> 4’ alpaTtos TpavpLaTLOV, A0 TTEATOS SLVATOV
/4 9 9 / \ 9 \ 9 ’
To&ov Iwvabav ovk ameoTpddm kevov ets Ta dmiow,
\ e 4 9 9 )4 4
kal popdata XaovA ovk avekapev kevn.
22 haimatos traumation, dynaton

toxon Ionathan ouk apestraphé eis ta opiso,
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kai hromphaia Saoul ouk anekampsen
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23. Sha'ul wiYahunathan w'han’"imim b’chayeyhem

ub’motham lo’ niph'radu qalu me’arayoth gaberu.

2Sam1:23 Shaul and Jonathan, and pleasantin their life,

and in their death they werenot parted; they were swifter , they werestronger lions.

\ e 9 )4 \ e ~ 9 )4
23> XaovA kal Iovabav, ol yammpévor kat wpalor, od SvakeywpLopévor,
evmpemels év T1) Lof] adTdv kal év 1§ BavdTte adTdV od dieywplobnoav,

e \ 9 \ ~ \ e \ )4 9 4
VTEP AeTovs koDPoL kal LTEp AéovTas ekpaTarwdnoav.

23 Saoul kai Ionathan, kai horaioi, ou diakechorismenoi,
not parted
té zoe auton kai en tQ thanatg auton ou diechoristhésan,
were they
kouphoi kai leontas ekrataiothésan.
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24. b'noth Yis'ra’El ‘cl=Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani’im~"adanim
hamaaleh “adi I’bush’ken.

2sam1:24 O daughtersof Yisrael, weep Shaul, who clothedyou in scarlet, with other delights,
who put ornaments of your apparel.

24> Buyatépes Iopan, ém LaovA kAavoaTte
ToV évdLdoKkovTa VRLES KOKKLVA PLETA KOTLOU VLDV,
TOV dvadépovTa KOTPOV Xpuoodv ém Ta évdlpaTta VOV,

24 thygateres Israel, Saoul klausate

ton endidyskonta hymas kokkina kosmou hymon,
your ornament
ton anapheronta kosmon ta endymata hymon.

the one bearing
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25. ‘ey’k naph’lu giborim »'thok hamil’chamah Yahunathan al-bamotheyak chalal.
2sam1:25 How havethe mighty fallen in the midst of the battle! Jonathanis slainon your high places

25> mhs émecav duvaTol év péow Tod ToAEpoOL®
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IovaBav émi Ta Gm oov Tpavpatias.
25 pos epesan dynatoi ¢ mesg tou polemou;

Ionathan ta huye sou traumatias.
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26. tsar-li ‘achi Yahunathan na“am’at li m’od niph’’athah
‘ahabath’ak li me’ahabath .

2Sam1:26 | am distressed , my brother Jonathan; you have beervery pleasantio me.
Your love to me wasmore wonderful the loveof
26> AAyd em oot, 48eAdpé pov lovabav-
wpar®bns ot odpodpa,
€Bavpaotddn 7 dyammois cov épol
VTEP AYATTMOLY YuVaLKBV.
26 algo , adelphe mou Ionathan;
horaiothés moi sphodra,
ethaumastothe he agapésis sou emoi

agapeésin
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27. ‘ey’k naph'lu giborim wayo’b’du k’ley mil’chamah.
2sam1:27 How havethe mighty fallen, And the weaponsof war perished
27> mds émeocav duvaTol
Kal ATTOAOVTO OKEVT) TTONERLK L.
27 pos epesan dynatoi

kai apolonto skeué polemika.

Chapter 2

W4 Avar s ava J4way fy-i4u4 337 osama
ado vad4 Arar 4¥43av Aarai 190 xpu49 alo43
AY99M Y427 Ado4 Y4 arva ¥4y

TopNT TPNS MDY SNEM 17 IR TN
TPY 12N MY RN T D0y NOND
T3N3 MR PPN IR T MR

1. wa =ken wayish’al Dawid le’'mor ha'e’eleh “arey Yahudah
wayo’'mer ayu “aleh wayo’mer Dawid ‘anah ‘e eleh wayo’'mer Cheb’rona.
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2Sam2:1 Then wards that David inquired , saying,
| go up of the citiesof Yahudah? And said to him, Go up.
SoDavid said, Where shall I go up? And He said 10 Hebron.

2:1> Kal éyéveto peta Tadta kat émmpaTnoev Aauld év kuply Aéymv

El dvaBd els ptav 1dv médewv Iovda; kal elmev kbpros mpos adTov AvéBmo.

kal etmev Aavld Ilod dvaBa; kal eimev Eis Xefpwv.

1 Kai tauta kai epérotesen Dauid legon i anabo ton poleon Iouda?

kai eipen auton Anabéthi. kai eipen Dauid Pou anabo? kai eipen Chebron.

X {o9TAR Yo ing TV AXW Yy ava yw Joiy;
Ay9ya (99 xw4 (A1 94y

onmom 533 neik 5haw

2. waya al sham Dawid w’gam nashayu ‘Achino am ha¥iz'r' elith
wa ‘esheth Nabal haKar’'m’'li.

2sam2:2 SoDavid went up there, and his wivesalso, Ahinoam the Jezreelitess
and the widow of Nabal the Carmelite.

2> kal avePm éxel Aaud els XeBpwv kal dpddTepar al yuvaikes adTod,

Axwoop 7 IelpanAits kat ABuyara 1 yuvn NaBad tod Kappntov,

2 kai anebe ekei Dauid ¢is Chebron kai hai gynaikes autou,
Hebron
Achinoom hé Iezraélitis kai hé gyne Nabal tou Karméliou,
the wife

YY4IH 909 YIWAY XIy WA ara 303 yHomqw4 rAWiLys
7I730 MTY3 AWM N3 TR T A9YT MY TN 1N

ooy ee

3. wa'anashayu ="imo he elah Dawid ubeytho wayesh’bu b'“arey Cheb’ron.
2Sam2:3 And David brought up his men were him, with his household
and they lived in the citiesof Hebron.

3> kal ol dvdpes oL pet’ adTod, €kacTos kal 6 olkos adToD,

Kal KaTEKOLY év Tals moheowv XeBpwv.

3 kai hoi andres autou, kai ho oikos autou, kai katokoun en tais polesin Chebron.

A4ya% xA 970 Yy ava-xg yworpwyay aarai Awis v49iv4
(Y4WoX4 P99P W4 a0l wa- 91 Awys qy4 aval ywaqay
AT MI3TOY 9R MTTNR QUTInwinm I SwaR WIN T

0 DWYTNR 1MIP WR TS W2 W PRD TTD 1N
4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid I'melek «/=beyth Yahudah
wayagidu 'Dawid le’'mor ‘an’shey Yabeyish Gil’"ad qab’ru ‘eth-Sha’ul.

2Ssam2:4 Thenthe menof Yahudah cameand there anointed David king the houseof Yahudah.
And they told David, saying, It was the menof Jabeshgilead buried Shaul.
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4> kal épyovtar dvdpes Ths Iovdatas kal xplovowy Tov Aauld ékel Tod Pactieberv
&mi Tov oikov Tovda.
Kal dmfpyyerdav 79 Aaud Aéyovres 8 O dvdpes Iafis s IN'adaadindos ébadav
Tov XaovA.
4 kai erchontai andres tés Ioudaias Kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein ¢pi ton oikon Iouda.

Kai apeggeilan (0 Dauid legontes Hoi andres Iabis teés Galaaditidos ethapsan ton Saoul.
they reported

4oL WA I AwWiL-(4 YAYELY ava HWAYs

Araid Yx4 Yiyqs yard4 g4

X4 p9IPXY Jr4woyo Wy yag-yo axa aFp3 yxiwo qwg
PR3 WORT WIRTON DODNPR YT Mown

TR OER DOD73 DTN THRM

NN Mapm BH&W'DSJ D;’J’.‘R_’S'DSJ RV (inin nnﬂwy R

5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘cl=‘an’shey Yabeyish Gil’"ad wayo’mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem
“asithem hachesed hazeh ~‘adoneyhem =Sha'ul watiq’b’ru ‘otho.

2sam2:5 David sentmessengerso the menof Jabeshgilead, and said to them, May you be blessed
you have showrthis kindnessto your master, evento Shaul, and have buried him.

5> kal améoTethev Aauld dyyéelous mpos Tovs Myovpevous laPis Ths Nalaaditidos
kal eimev mpos avTovs Eddoympévol Dpets Td kvplw, 3TL TemoLnkaTe T0 éNeos TodTo €ml
\ 4 e ~ 9 \ \ \ 4 \ 9 /4 9 \ \ \ (5 9 ~
TOV KUPLOV VLAV €Tl LaovA TOv XpLoTov kuplov kal efafare avTov kal Iwvabav Tov vidv adTod:
5 kai apesteilen Dauid aggelous tous hegoumenous labis tés Galaaditidos
kai eipen autous Eulogémenoi hymeis , pepoiekate to eleos touto ton kyrion hymon

Saoul ton christon kai ethapsate auton kai Ionathan ton huion autou;
the anointed of Jonathan his son

xy&v AFH YYYo Aryar-woi axorg
AT3 9343 Yxiwoe qw4 x4T3 39ve3 Yyx4 awo4 iyy4 ¥y

o

AR TN QRRY MWL MRy
T 2T oDy WX DRI F2%0 02RR YR 9DIR 0N

6. w atah ya“as- kem chesed we'emeth

w'gam ‘e“eseh ‘it’kem hatobah hazo’th “asithem hadabar hazeh.
2Sam2:6 Now may showlovingkindnessand truth to you;

and | alsoshall showthis goodnes<o you, you have donehis thing.

\ A ’ ’ 9 ¢ A~ ¥ A9y 2
<6> kal vOv mouoar kVpLos ped’ Vv éleos kal aAnberav,
kal ye éyw mornow ped’ Hpov Ta dyaba TadTa, STL émoLfoaTe TO prjpa TodTo"
6 kai nyn poiesai hymon eleos kai aletheian,

kai ge poieso hymon ta agatha tauta, epoiésate to hrema touto;

(au-3y3¢ vaar yyaai 3 PTux axoyy
W10 YW aaran-xa g WY AxL-YAY SrdW yyRyad xy-ay
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7. w atah techezaq'nah wih’yu lib'ney=chayil
=meth ‘adoneykem $ha'ul w'gam-~‘othi mash’chu beyth-Yahudah I'melek «leyhem.

2Sam2:7 Now therefore, let be strengthenedand be you asthe sonof valor;

your master Shaulis dead, and alsothe houseof Yahudah has anointedme king them.
<I> kal vdv kpaTarovoBwoav at yelpes VROV kal ylveode els viovs duvaTois,
1% ’ e 4 e ~ ’ 9 \ ’ e 0 919 ¢ \ 9 ’
8t TéBvmkev 0 kOpLos VROV Laovl, kal ye epe kexpikev 6 otkos lovda €’ eavTovs els BaociAéa.
7 kai nyn krataiousthosan kai ginesthe eis huious dynatous,

tethnéken ho kyrios hymon Saoul, kai ge eme kechriken ho oikos Iouda heautous eis basilea.

CV4WTy9 xwg WaLoxd YR Y4V AWE £InmW {1719 Y947 s
YRy YA9390%7
DI -1D MEa wRTNR MRS OEH Wik X3z D773 RN

070n A3aYN
8. w'Ab’'ner ben~Ner sar~tsaba’ I’Sha’ul lagach ‘eth~'Ish bosheth ben-Sha'ul
waya abirehu Machanayim.

2Sam2:8 But Abner the sonof Ner, the commanderof army Shaulhad,
had takenlsh-bosheththe sonof Shaul and brought him over (o Mahanaim.

8> Kai ABevvp vios Nmp apxtotpdrmyos Tod ZaovA élafev Tov Iefoobe viov ZaovA

kal avePiBacev avTov ék THs mapepfodiis els Mavaep

8 Kai Abenneér huios Ner archistratégos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul
commander-in-chief

kai anebibasen auton ¢k tés parembolés ¢is Manaem

(4o9=a-{4r Aavw4a-(4y 20134 vayYavo
ALY (4Awadoy Jyays-dov ya)4-Lov
PRYTINTON IR0 TYOITTON MRoRML
2 12 OSNTWYTOYY TRNRTOY) 20BN oY)

9. wayam’likehu ‘el-haGil’"ad w’el-ha’Ashuri w’el-Yiz'r'"e’l

w! al=‘Eph’rayim w' al=Bin'yamin w’ al=Yis'ra’El .
2Sam2:9 He gavehim reign Gilead, and the Ashurites, and Jezreel
and Ephraim, and Benyamin, even Yisrael.

9> kat éBac’u)\evcev aVTOV &L ﬂ‘]v IaAaadiTv kal ém Tov @acnpu KAl €L TOV IeLpae)x
\ 9 \ \ \ 9 \ \ \ 9 \ 4

kat €ém Tov Edparp kat émt 1ov Bevtapwy kat ém mavra IopamA.

9 kai ebasileusen auton ten Galaaditin kai ton Thasiri kai ton lezrael

kai ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai Israel.

(4q9wa-do vY(W9 (r4w-Y9 xw9-wa L ayw ¥io09494-Y910
:ava L9U4 v13 34av3L x19 Y4 YW wayw waxwy
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10. ben-‘ar’ba’im shanah ‘Ish=-bosheth ben-Sha’ul H'mal’ko “al-Yis'ra’El

u shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu Dawid.
2Sam2:10 Ish-bosheth Shaul’'s son, wasforty yearsold he began to reign Yisrael,
and he reigned yearsbut the houseof Yahudah, were David.

10> recoapixovra étdv IeBoobe vids LaovA, 1€ éBacihevoev ém Tov IopanA,

kol d0o &étm éBacilevaev ANV Tod olkov Iovda, ot Noav dmlow Aauld:

10 tessarakonta eton Iebosthe huios Saoul, ebasileusen ton Israel,
kai ete ebasileusen plen tou oikou Iouda, €san Dauid;
except for were following

JYA9HI Yy ava Aa qw4 yayaa 7FY Aaivw
WAL WAY gWWY WiYw ogw zayzi x3 9-/o
TR02 PR T M W DRI TE0n TN

O O MW oo waw Ty Maoy

11. wa mis’par hayamim hayah Dawid melek b’Cheb’ron al=beyth Yahudah sheba”
w’shishah .
2Sam2:11 And the number of days David wasking in Hebron the houseof Yahudah
seven and six

A1> kal éyévovTto al Mp.épar, as Aavd éBacilevoev év XeBpwv émi Tov oikov Iovda, émTa ém
kal €€ pfvas.
11 kai hai hémerai, Dauid ebasileusen en Chebron ton oikon Iouda, hepta

kai hex

AYT0IN YA IMYY [vEWII XWIWa L a0y {79 Y94 4rav
1'[3jl7;3 mphigiola 51&@7"[3 DC_'U"B'W"R 13N WJ_'T; 23R RX¥M 20
12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w' ab’dey ‘Ish-bosheth ben=$ha’ul im'Machanayim Gib' onah.

2Ssam2:12 Now Abner the sonof Ner, went out Mahanaim to Gibeon
with the servantsof Ish-bosheththe sonof Shaul.

12> Kal éfqA0ev ABevvmp vios Nmp kal ol maides Iefoobfe viod TaovA ék Mavaep eis I'afawv-
12 Kai exelthen Abennéer huios Nér kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul ¢l Manaem eis Gabaon;

YA Jr097 XY497L0 YywAJAY Y4hA avya 2agoy ARqhfd IS4V 3
ATY 3yq93-¢° al4y ATY AYyq193-C° a4 vIway

YA 1WA NDTRTOY DWDM AREY TIT VTV PTETIR AR
IR TPTRTTOY MPN) IR MR0307OY MR A3un

13. w'Yo'ab ben~Ts'ruyah w’ ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum “al=b’rekath Gib' on yach’daw
wayesh’bu ‘eleh “al-hab’rekah mizeh w’eleh “al-hab’rekah mizeh.

2Sam2:13 And Joabthe sonof Zeruiah and the servantsof David went out
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and met them together by the pool of Gibeon;
and they sat down oneon the onesideof the pooland the other on the other sideof the pool.

A3 kal Ioaf vids Zapovias kal ol matdes Aauvd ééMABooav éx Xefpwv
Kal ovvavTdoLy adTols ém v kpHvnv Tv Iafawv éml 16 adTo,
K.CL\L éKdeLO'G.V OSTOL é’lT\L T"I)]V Kp"f]vnv T"I)]V FCLBG.(DV éVTGGOGV K.CL\L OSTOL é’lT\L 'r'ﬁv Kp'f,]V’T]V éVTEGe€V.
13 kai Ioab huios Sarouias kai hoi paides Dauid exélthosan ¢ic Chebron
Hebron
kai synantosin autois epi ten kréenén tén Gabaon epi to auto,

kai ekathisan houtoi ten krenen tén Gabaon enteuthen kai houtoi tén kréenén enteuthen.
here on this side here on that side

VIRY)E YPHWAY YAA0MA Y TYrPR 47 lE Y94 y4Ay
AVASZEES S VASS!
17305 WO DOYIT XD WP IRPTOR IR MR

1mPY 2R HNM
14. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el=Yo'ab yaqumu na’ han’ arim wisachaqu ynu
wayo’mer Yo'ab yaqumu.
2Sam2:14 Then Abner said to Joab, Now let the young menarise and they shall play us.
And Joab said, Let them arise
A4 kal eimev ABevvep mpos lwaf Avaotirwoav 31 16 maddpra kal magdtocav évamov Hudv:
K.CL\L €I1T€V I(.I.)G.B ’AVCLO'T'Y,]T(DO'CLV.
14 kai eipen Abenner I0ab Anastetosan deé ta paidaria kai paixatosan heémon;

kai eipen Idab Anastétosan.

V4WTIS xw9 WA LLY JYRYIL qwWo YA YW JFY I w4903 vHPAY s
Ay A =[/4j07 qwo 7:|/7W\T:
SINY~T3 MED WD RR% TPy D TBORR M3V MR

T YT3VR Ry 00w
15. wayaqgumu waya ab’ru b’'mis’par sh’neym “asar |'Bin’'yamin u!’lsh bosheth ben-$Sha'ul
ush’neym “asar i« ab’'dey Dawid.

2sam2:15 Sothey aroseand went over by count, twelve Benjamin and Ish-bosheththe sonof Shaul,
and twelve o' the servantsof David.

15> kal dvéornoav kal mapfAbov év dpbBpd Tov maldwv Beviapiy Sddexa Tdv Iefoobe

VLoD ZaovA kal dwdeka €k TOV Tatdwv Aauld.

15 kai anestesan Kkai parélthon en arithmg ton paidon Beniamin dodeka ton Iebosthe huiou Saoul

kai dodeka /< ton paidon Dauid.

YAHA YE7AT YA0Q ARS TIHHT YA0Q W49 WAL YPETHA-Y e
Y0919 W4 YA xPdM 4733 Jreyd 44993y
1T 2527 YD TVD 13TM MY WRDD WINPT

HaMiqgraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2596



7iv213 wiR 0o NI XD DPRD XROPM
16. wayachaziqu ‘ish b'ro’sh re"ehu w'char’bo re ehu wayip'lu yach’daw
wayiqg’ra’ lamagom hahu’ Chel’qath hatsurim Gib’"on.

2sam2:16 And they caughteveryoneby the headof his company
and thrust his sword 11 his companioris : sothey fell downtogether.
Therefore that placewas calledHelkath-hazzurim, Isin Gibeon.

\ 4 174 ~ \ \ \ ~ ’ 9 ~

16> kal ékpdtnoav ékaocTos T xetpl TV kebadmv Tod mAmolov adTod,
kal pdyalpa adTod els mAevpav Tod MAMOLov adTod, Kal MMTOVOLY KATA TO AVTO*

\ 4 \ ¥ ~ 4 9 4 \ ~ 9 / e 9 9
kal ékA0m 70 Svopa Tod Tomou ekelvov Mepis TV emPBoivAwv, 1) éotv év NaBawv.
16 kai ekratésan hekastos t€ cheiri ten kephalén tou plésion autou,

they held by their hand

kai machaira autou tou plésion autou, kai piptousin kata to auto;

kai eklethé to onoma tou topou ekeinou Meris ton epiboulon, h¢ estin en Gabaon.
the name of Portion of the Plotters

4733 ¥ri3 a4y-ao awP 3yulYa 1axyw
A 2ago yJ [EqvE AWIEY Y34 YRy

NITT 093 TRV YR mpnonT mme
P77V 30D ONTRY WY 23N M

17. wat’hi hamil’chamah qashah “ad-m’od bayom hahu’
wayinageph ‘Ab’ner w'an’shey Yis'ra’El “ab’dey Dawid.

2Sam2:17 And the battle wasvery hard on that day,
and Abner and the menof Yisrael were beaten the servantsof David.

\ )4 e 4 \ (24 4 9 ~ ¢ )4 9 ’
A7> kal éyéveto 6 mOAepos okAnpds doTe Alav év T Npépa ékelvy,
kal émtarcev ABevvmp kal dvdpes Iopam évamov maldwv Aauvld. --

17 kai egeneto ho polemos skléros hoste lian en té hémera ekeing,
so as to an exceedingly degree

kai eptaisen Abennér kai andres Israél paidon Dauid. --

J4awoy WA 94y 94y A yIn Y9 FWIW YWoriaays
RAWY W4 WA 9na apdy 799 (P J4awey
SXRMAYY SWHARY AR MNE N33 MDY g e

mTipa gy DRI TIND 1903 Sp Snmow

18. wayih’yu~sham sh’loshah b’ney Ts'ruyah Yo'ab wa’Abishay wa
wa rag’layu k'achad hats’bayim sadeh.

2Sam2:18 Now the three sonsof Zeruiah were there, Joab and Abishai and i
and was his foot asone of the gazelles isin the field.

18> kal &yévovTo éxel Tpels viol Lapouvias, lwaP kai ABecoa kal AcanA,

kal AcamA koddos Tols moolv adTod woel pia Sopkds €v Aypd.

18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, Ioab kai Abessa kai ,

kai tois posin autou hosei mia dorkas ¢n agrao.
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19. wayir’doph ‘Ab’ner w'lo’-natah [aleketh al=hayamin
w al- me ‘Ab’ner.

2Sam2:19 pursued Abner and did not turn aside to goto the right
or from following Abner.

19> kal kaTedlwEev AoanA dmiow ABevvnp

\ 9 9 )4 ~ 4 9 \ 9 \ 9 9 \ 4
kal ook €EékAivev Tod mopeveabar els Sefia odde els apioTepa kaTomabev ABevvmp.
19 kai katedioxen Abennér

kai ouk exeklinen poreuesthai cis dexia oude Abenneér.

Y4 4y (43Awo AT Ax4a 443y Y94 Y94 JJA v
DI MR ORAPY AT ARART BN TR D23IR 1975
20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo'mer ha’atah wayo’'mer .
2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, you, ? And he said
20> kal éméBAefiev ABevvmp els Ta dmlow adTod kal etmev El ob el adtos Acan);
K.CL\L €’,|:'1T€V ’E'Y(;) €i.p.,l,.

20 kai epeblepsen Abenner eis ta opiso autou Kkai eipen Ei sy ei autos ? kai eipen
his rear himself

y4yw-do w4 yyaya-do yi aey 4434 v y4ava
XU x4 YOHPY Y003y and Y 4y

rL9U4Y T J4awoe ag4-4dy

TERNE =5y R MmOy 75 My 23aN 15 mNMND

NEOTTON PR DOWITR N D TN

s oo

IR 0D DRARY MaRTND

21. wayo’'mer (o ‘Ab’ner n’teh | =y’min’k - we’echoz I'ak ‘echad mehan’ arim
w'qach-I'ak ‘eth~chalitsatho w’lo’~‘abah sur ayu.

2Sam2:21 SoAbner said o him, Turn your right ,

and take hold of one of the young menfor yourself, andtake for yourself his spoil

But wasnot willing o turn aside following him.

21> kal elmev adT® ABevvnp "ExkAivov o els Ta 8efua 4 els Ta dpLoTepa
Kal k&Taoye cavTd ev TOV Tadaplov kal AaPe oceavTd TV TavomAlav avTod:
\ 9 9 )4 9 ~ 9 ~ b4 9 ~
kal ovk MOEANoev Acan ékkATlval ék TdV dmobev avTod.
21 kai eipen auto Abennér Ekklinon ta dexia kai katasche sautg hen ton paidarion

kai labe seautg tén panoplian autou; kai ouk éthelésen ekklinai autou.

Ard4 AYY4 AY< A m4y YO T (4awo4 4l Y94 ave JFrva
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22. wayoseph “od ‘Ab’ner le’mor ‘cl= sur l'ak ay lamah ‘akekah ‘ar'tsah
w'ey’k ‘esa’ =Yo'ab ‘achiyak.

2Sam2:22 Abner saidyet again , Turn you aside following me.

Why should I strike you to the ground? How then could I lift up your brother Joab?

22> kat mpooebeto ém ABevvmp Aéyov Td Acand Amdéornb am’ épod,
tva p1 matd€w oe els TV yTv: kal Tds apd T6 Tpdowmov pov mpos lwaf;

kal mod éomw TadTa; émoTtpede mpos lwaP Tov adeddov cov.

22 kai prosetheto eti Abenner legon Apostéthi emou, me pataxo se cis tén gen;
I should not strike
kai pos aro I0ab? Kkai pou estin tauta? epistrephe Ioab ton adelphon sou.

WYHA-(4 XA T9H4 9 9194 vayRvr YT s4yrves

TXHX XYy YW-JAY YR4U4Y xAPud 4rxy

yayosy xyay J4awo Yw [Jy-qw4 wyewa-d4 4393-CY Aary
WRTT~OR MO DTOND TDIR ATDM 0D IR

TR NRN DEToRM MIONR MOITT XIM
DTRYM RN O8Iy oY DDITWR DPRTTOR R3ITTOD MM

23. way’ma’en [asur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘c'~hachomesh
watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho

way’hi =haba’ hamagom =naphal sham wayamoth waya amodu.

2sam2:23 And he refusedio turn aside; therefore Abner struck him i1 the belly the hinder end of
the spear, so thatthe spearcame outai his back. And he fell there and died in his place

And it came aboutthat cameio the place had fallen and died, stood still.

\ 9 b / ~ ~ \ / 9 \ b ~ 9 4 ~ 4 9\

23> kal ovk €BovAeto Tod amooTHvar. kal TOmTeL avTov ABevvnp év TH omlow Tod dopaTos em

\ 4 \ ~ \ 4 9 ~ 9 4 9 ~ \ 4 9 ~
v foav, kal dieENABev 16 86pv €k TOV dTlow adToD, kal TiTTeL éxkel

\ / / ~ \ 7 ~ /4 e ~ 4

kal amobvnokel VTTOKAT® AVTOD. Kal &yéveTo TAS O EPXOLEVOS €S TOD TOTOV,

T ¥ JJ ~ 2 / \ e/
oV émecev ékel AcanA kal amebavev, kal vdloTaTo. --

23 kai ouk ebouleto apostenai. kai typtei auton Abennér en t9 opiso tou doratos tén psoan,
he would not stand the loins

kai diexélthen to dory ¢l ton opiso autou, kai piptei ekei kai apothnéskei hypokato autou.
underneath him

kai egeneto erchomenos tou topou, epesen ekei kai apethanen, kai hyphistato. --

A43 WYWAT 4Y94 LI W IET 4T YJAdATH

Y7097 994Y Y94 HAN"AY)-(0 W4 ay4 xogq-4ao yv43g 3yay
N3 WRWT) TI2N TION WNINT IR DTN T

Y32 73T TOT TR0V WR MR NYIITTIY NI MR

24. wayir'd’phu Yo'ab wa’Abishay ‘Ab’'ner w’ ba'ah
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w’hemah ba’u =gib’ " ath ‘Ammah =p'ney=~Giach derek mid’bar Gib’ on.
2Sam2:24 But Joab and Abishai pursued Abner, and when was going down

they cameto the hill of Ammah, isin front of Giah by the way of the wildernessof Gibeon.
24> kal katedlwEev Iloaf kat ABecoa dmion ABevvmp: kal 6 HAvos Edvvev,

kal avTol elofABov éws Tod Bovvod Appav, 8 éotv ém mpoowmmov 'av 686v épmpov IN'afawv.
24 kai katedioxen Ioab kai Abessa Abenner; kai edynen,

kai autoi eis€lthon tou bounou Amman, ho estin prosopou Gai hodon eréemon Gabaon.

XH4 3414 7R Y94 M4 JYAYITYI YRIPXA Y s
XPd A09-W4q Jo yayoiy
AR TTIND TN 23R OTON RT3 BIPNN D

MR YITWRE Sy Teym
25. wayith’qgab’tsu b'ney~Bin’yamin ‘Ab’ner wayih’'yu la’agudah ‘echath
waya am’du ro’sh-gib’"ah ‘echath.

2Ssam2:25 The sonsof Benyamin gathered together Abner and becameoneband,

and they stoodon the top of a certain hill .

25> kat ocvvaBpollovrar viol Beviapiv ol dmiow ABevvnp kal éyevifmoav els cuvdvrmow plav
kal éotmoav ém kepadny Bouvod evés.

25 kai synathroizontai huioi Beniamin Abennér kai egenéethésan eis synantésin mian

kai estésan kephalén bounou henos.

AX0ai 4703 I LY4X M)A Y437 I4vA(4 Y94 £9PI v
AYTIH4 I A3-3x aqy-ay

WATU4 LIH4Y YW Yol Y4x-4( Axy-aoy

TRV R0 30 DN MEIRT R IPTON 132N NP
TN TN RTR

DTN TIND 2D oyD NN mnTT

26. wayiqg’ra’ ‘Ab’'ner ‘el=Yo'ab wayo’mer to’kal chereb halo’ yada™tah
~marah 'acharonah w'"ad-mathay lo’~tho’'mar [« am lashub ‘acheyhem.
2Sam2:26 Then Abner called to Joab and said, the sword devour ?
Do you not know bitter in the end?
How long shall it be before you sayio the peopleto turn back following their brothers?

26> kai éxdheoev ABevvnp Iwaf kal eimev M els vikos kataddyeTal 7 popdata;
M ok oidas 7L mkpa éoTar els Ta éoyaTa;
\ & J4 9 \ ’” ~ ~ 9 / bd \ ~ bd ~ e ~_ o
kal éns TOTE oV p1 elmms TO Aad dvaocTpedelv amo dmobev oV AdeAddv Mpdv;
26 kai ekalesen Abennér Ioab kai eipen kataphagetai he hromphaia? € ouk oidas pikra

ta eschata? kai heos pote ou mé eipés (0 lag anastrephein ton adelphon hémon?
for how long in no way shall you speak

X994 4vd Y YAA4a AU 94 Y4 v
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27. wayo'mer Yo'ab chay lule’ dibar'at

ki ‘az mehaboqger na alah haam ‘ish ‘achiu.

2Sam2:27 Joab said, As lives, unlessyou had spoken

surely then the peoplehad gone upin the morning, each following his brother.

27> kal eimev lwaB Z4 kdpLos 81 el p1) ENdAnoas,
3LoTL ToTe éx mpwiLbev avéPm 0 Aads ékaoTos kaTomobev Tod adeAdod avTod.

27 kai eipen [oab Zé& me elalesas,
not
dioti tote ek proithen anebé ho laos hekastos tou adelphou autou.

yoa=dy vayory 4JYW3 I4v oPxAyog
Whlad avo vIFA-4dY (449w A 9H4 ayo vJaqi-44Y
OY7~52 1TRYN DI 28 vpnnno

OPAD Y BTN DROPY IR TIw mTImRSY
28. wayith'qga” Yo’ab bashophar waya am’du ~ha“am
w'lo’=yir'd’phu “od Yis'ra’El w’lo’-yas’phu “od 'hilachem.
2Ssam2:28 SoJoab blew the trumpet; and 2!l the peoplestoodstill
and pursued Yisrael no longer, nor did they continue (o fight anymore.
28 kal éodAmoev lwaf T cdAmyyL, kal dméornoav mas 6 Aaods
kal oV kaTediwEav dmon Tod lopam kal o0 mpooebevto €T ToD ToAepelv.
28 kai esalpisen Ioab té salpiggi, kai apestésan ho laos

kai ou katedioxan tou Israél kai ou prosethento eti tou polemein.

4733 A33 Y 399°9 TYLRA TIWIY Y947 20
WY T4V JTIXIALY YA JAqRATxd vigoay
AT 12720 52 MI0Y3 1007 1MW aaNILo

ORI TINNATTOD 1597 IR 3TN
29. w'Ab’'ner wa'anashayu hal’ku " Arabah halay’lah hahu’
waya ab’ru ‘eth-haYar'den wayel’ku =habith’'ron wayabo'u Machanayim.

2Sam2:29 Abner and his menthen went the Arabah 2!l that night;
sothey crossedhe Jordan, walked 2!l morning, and cameto Mahanaim.

29> kal ABevvnp kal ol dvdpes adTod amHiABov els Svopas ATV TV vikTa ékelvny kal duéBarvav

\ / \ 4 [ 74 \ ’ \ » 9 \ /
Tov Lopdavmv kal émopedBnoav SAMV T1v mapaTelvovoav kal épyovTal els TNV TapepfoAn.

29 kai Abennér kai hoi andres autou apélthon cis dysmas ten nykta ekeinen
the descent of the sun
kai diebainan ton Iordanén kai eporeuthésan ten parateinousan Kkai erchontai ¢is tén parembolén.
extent Camp
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30. w'Yo'ab shab ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth~ ' ~ha am
wayipaq’du me ab’dey Dawid tish’ ah-"asar ‘ish wa ='El,
2Sam2:30 Then Joabreturned following Abner; when he had gathered:!! the people

there were lacking of the servantsof David nineteenmen, and

(30) KCL\L I(.OG.B &VéO"Tp€lIJ€V (,)I'ITLO'e€V 6.’1T(\) ‘TOG AB€VV’T'|p KG.\L O"UV’T,]GPOLO'GV 1T6.V‘TCL T(\)V )\0.6\1,
\ 9 ’ ~ ’ 9 ’ b \

kal émeckemnoav TOV maldwv Aauld évveakaideka dvdpes kal AcamA.

30 kai [oab anestrepsen tou Abenneér kai synéthroisen ton laon,

kai epeskepésan ton paidon Dauid enneakaideka andres kai

XY w4 Wwawwy
MINRTUOY R WM TNID DT T TIVING

2N WO Ow
31. w " ab’dey Dawid hiku miBin'yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh'losh~ w!shishim ‘ish methu.
2sam2:31 But the servantsof David had smitten of Benyaminand of Abner’s men,
so thatthree and sixty mendied.
31> kal ol maldes Aavd émdtagav oV vidv Beviapiy Tdv avdpdv ABevvnp
TpLakootovs e€Nkovta dvdpas map’ avTod.
31 kai hoi paides Dauid epataxan ton huion Beniamin ton andron Abennér

tria hexekonta andras autou.
belonging ‘o him

YU X3 W4 YR I4 49F9 vR1IPRY [4aAWox4 y4WAr e
YrI9K9 WAL 43 rAWI4T 9473 AR YAy

o7 MO3 TR 1MIR D3PI MTIIPM ORAPY NN W25
I3 B2 TR VP IR 12770752 199M

32. wayis’u ‘eth~ wayiqg’b’'ruhu ‘abiu

wayel’ku ~halay’lah Yo’ab wa’anashayu wa hem b’Cheb’ron.
2Sam2:32 And they took up and buried him in his father's wasin
Then Joab and his menwent =/l night, and them coming Hebron.

32> kai alpovory Tov Acam kal BamTovowy adTov év 7@ Tddw Tod TaTpds avTod év BabAeep.

\ 4 \ e ¥ e 9 9 ~ e \ 4 \ )4 9 ~ 9
kal émopevdn IwaP kal ol dvdpes ol pet’ avTod SATY TNV VUK TA, kal Siépavoev avTols év Xefpwv.

32 kai airousin ton kai thaptousin auton tou patros autou en
kai eporeuthé Ioab kai hoi andres autou ten nykta, kai autois en Chebron.
Chapter 3
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1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyth Sha’ul u beyth Dawid
w'Dawid holek w'chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’ .
2sam3:1 Now therewasa longwar the houseof Shaul and the houseof David,

and David went onand becamestrong, but the houseof Shaulwent onand became

3:1> Kal éyéveto 6 moAepos €mL MoV ava péoov Tod olkov LaovA Kal ava Lésov Tod olkov
Aauvd- kal 0 oikos Aaud émopedeTo kal ékpaTaLodTo, kal 6 0lkos XaovA émopeveTo kal Mobéver.
1 Kai egeneto ho polemos ¢pi poly tou oikou Saoul kai tou oikou Dauid;

a long time

kai ho oikos Dauid eporeueto kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai
strengthened

X{404=A3 Yoy u4d Jryy4 vATYS AT JYIIHI YAYs avald valive
NDRYIT QUMND 1imN 17923 M 131303 0m3 TR aem s
2. wayel’du I'Dawid banim b’'Cheb’ron way’hi b’koro ‘Am’non [«’Achino am haViz'r’"e’lith.
2Sam3:2 Sonswere bornto David at Hebron: his firstborn wasAmnon, by Ahinoam the Jezreelitess
2> Kal éréyBnoav 1@ Aaud viol év Xefpov,
Kal Mv 6 mpwToToKos adTod Apvev Tis Axwoop s IelpanAitidos,
2 Kai etechthésan (0 Dauid huioi ¢n Chebron,

kai en ho prototokos autou Amnon tés Achinoom tes lezraélitidos,

Awiwar Y4ya (9 xwi 2 94d 944y vAIVYT s
YW YOy Ydx-x3 ayoy-ys wrdws4
“onmom D23 nwiy S10axD aR%D amwinia

WY PR MRPRTNI MDY RIDYAN wowm

3.u Kil'ab ‘esheth Nabal haKar'm’li
w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma“akah bath-Tal’'may melek G’shur.
2Sam3:3 and JChileab, the widow of Nabal the Carmelite;

and the third, Absalomthe sonof Maacah, the daughterof Talmai, king of Geshur,
3> kal 6 devTepos adTod Aadouvia Tis ABiryaras Tis KappnAias,

kal 0 TptTos ABecoalwp vios Maaya Buyatpos OoApl Bacidéws INeorp,

3 kai Dalouia tes tes Karmelias,

kai ho tritos Abessalom huios Maacha thygatros Tholmi basileds Gesir,

(8- 9479 AT@IW ALWAYHAY XA U~JI 3iYad 0L I93v 4
DQOINTT LY YR MU0 13 33T OYRIT T

4. whar'bi’i ‘AdoniYah ben-Chaggith w'hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital.
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2Ssam3:4 and the fourth, Adonijah the sonof Haggith; and the fifth, Shephatiahthe sonof Abital;

4> kal 0 TeTaptos Opvia vios Peyyb, kat 6 mepmros LaPfata Tis ABLTtal,

4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia tés Abital,

YT99K9 aval valn ad4 avya xwg 3ol Yoqxa awways
D 17203 TP TP PR T MW 12D YNy "wWwmn
5. w’hashishi “Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du 'Dawid »'Cheb’ron.
2Sam3:5 and the sixth, , by David’s wife Eglah. Thesewere born (o David @t Hebron.

5> kai 6 éktos IeBepaap Tis Avyda yuvaikos Aavd: ovToL éréxbnoav @ Aaud év Xefpwv.

5 kai ho hektos tés Aigla gynaikos Dauid; houtoi etechthésan (0 Dauid ¢n Chebron.

ava xa-9 gy Jr4w xA 9 Ja-9 ayudya xyias 13ive
(T4W XL 99 PIUXY AR Y947
T NP3 1031 DY NO3 703 mRnonT NIt T

(DWW NU33 PITNR T AN

6. way’hi bih’yoth hamil’chamah beyth Sha’ul u beyth Dawid
w'Ab’'ner hayah mith’chazeq I»'beyth Sha'ul.

2Sam3:6 |t came aboutwhile there waswar the houseof Shaul and the houseof David that
Abner wasmaking himself strong i the houseof Shaul.

\ 7 9 ~ 5 \ 4 9\ ’ ~ 7
<6> Kal éyéveto év 7d elvar Tov mOAepov ava pecov Tod olkov ZaouvA
\ 9 \ 7 ~ b4 \ o ~ ~ o
kal ava pécov Tod otkov Aauld kal ABevvmp My kpaTdV Tod olkov ZaovA.
6 Kai egeneto en tg einai ton polemon tou oikou Saoul kai tou oikou Dauid

kai Abenneér en kraton fou oikou Saoul.
governing

AT 4-x9 3jnq Aywy WA frewdyr
A 94 WALR)-(4 Ax49 ovay Y944 ¥4y
TIRTN2 FRIT A WIDR DRI

AR WS R-OR OND YITH DIARTON HN™M
7. ul’Sha’ul pilegesh ush’'mah Rits’pah bath~‘Ayah
wayo’'mer ‘c/=‘Ab’ner madu”a ba'thah ‘cl-pilegesh ‘abi.

2sam3:7 Now Shaul had a concubinewhose namewasRizpah, the daughter of Aiah;
and Ish-boshethsaid 10 Abner, Why have you gone irto my father’s concubine?

D> kai 7@ Laovl maddakt Peoda Buydrmp Iad: kal eimev MepdiBoabde vids Zaouv
mpos ABevvnp Tl 8T elofjABes mpos v maddakmyv Tod TaTpds pov;
7 kai tg Saoul pallaké Respha thygater lal;

Jol

kai eipen Memphibosthe huios Saoul Abenner Ti hoti eis€lthes ten pallaken tou patros mou?
Jebosthe

LYI4 I WEIR 4R XWITWA L aq9a(0 ady q194¢ HATs
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8. wayichar I'Ab’ner m’od “al=dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb
Yahudah hayom ‘e’eseh~-chesed =beyth $Sha'ul ‘abiyak ‘el-’echayu
w'el=-mere ehu w'lo’ him'tsithiyak =Dawid watiph’qod “alay “awon ha'ishah hayom.

2Ssam3:8 Then Abner wasvery angry the words of Ish-boshethand said,

Am | a dogs head belongsio Yahudah? Today | show kindnessto the houseof Shaul your father,
his brothers and to his friends, and have not delivered you of David;

and yettoday you chargeme a guilt concerningthe woman

8> kal €Bupmbm odp6dpa ABevvnp mepl Tod Aoyov MepdLfoode, kal eimev ABevvnp mpods adToéV
M) kedad1) kvvos eym elpL; émolnoa éNeos oMLepov PLeTa ToD olkov ZaovA ToD TATPOS GOV
\ \ 9 ~ \ ’ \ 9 9 4 ’ \ 0
Kal TepL AdeAPdV kal YvwpLpwv kal 0Ok MUTOROAToQ €ls TOV oikov Aaud-
kal eéminTels ém’ épe vmep Adklas yuvarkods onpepov;

8 kai ethymothé sphodra Abennér tou logou Memphibosthe,

kai eipen Abennér auton Me kephalé kynos eimi?
him
epoiésa eleos semeron tou oikou Saoul tou patros sou kai adelphon kai gnorimon
kai ouk eutomolésa cis ton oikon Dauid; kai epizeteis ¢p’ eme adikias gynaikos sémeron?
did not desert to the house of that you seek anxiously me

vl JAF ayy 1494 yAad4 awea-ayo
wdmAwo4 Y-y ayal Arai ogwy 4wy iy
S M0 D) "2aRD OMTOR Ny oo

HPTTIRYR 12772 TP YT VIw) TWRD 3

9. koh-ya“aseh 'Ab’ner w’koh lo
ha’asher nish’ba” Dawid /2= ‘e“eseh~lo.
2Sam3:9 May do soto Abner, andsomay He do ,
, as has swornto David, evensol do o him,

9> 148 moLnoaL 6 Beds Td® ABevvmp kal Tade mpoobelm adTH,

e’ \ R4 / ~ er 24 / 9 ~ 9 ~ ¢ 4 4
oTL KG.e(DS (.l)p.,OO'€V K‘UpLOS T(‘P ACL‘ULS, OTL OVTWS ’lTOL'Y]O'O.) CL‘UT({) €V T'n "I'".L€pq, ‘TCL‘UT'n

9 tade poiésai ho Abenner kai tade auto,
Thus thus to him
kathos omosen Dauid, poiéso autd en t¢ hémera tauté
I should do the same this day

{4qwa—(o aya 4£Fy-x4 Wi faly Jr4w x93y aydyya 43903 w0
09W 44 9-ao0y yay aarai-/oy
SXTipI~5y M7 XeDTNR DP9 Dy moan nobnen Mavas
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10. 'ha abir hamam’lakah mibeyth $Sha'ul u 'haqim ‘eth-kise’ Dawid < =Yis'ra’El
w' al=Yahudah miDan w’ ad-B’er shaba™.

2sam3:10 (0 transfer the kingdom the houseof Shaul

and ‘0 establishthe throne of David Yisrael and Yahudah, Dan evento Beersheba
<10> mepreretv v Baotdelav &mo Tod oikov TaovA

kal Tod avaotfioal Tov Bpévov Aaud ém IopamA kal émt Tov Iovdav dmo Aav éns BmpoaPee.
10 perielein tén basileian tou oikou Saoul

kai anastésai ton thronon Dauid ¢pi Israel

kai ton loudan Dan Bersabee.

X4 P49y 994 Y94-x4 92wyl ave a4y u
D NN NRTM 2T TARTNN WD T 5NN
1. w'lo’~ “od I'hashib ‘eth-‘Ab’nen: dabar miir'atho ;otho. ' ' .
2Sam3:11 And no longer answerAbner a word, he fearedhim.
A1 kal odk HBvvactn étv MepdiBoobe dmokpLBfvar & ABevvmp phia amd Tod pofelobar adTov.

11 kai ouk eti Memphibosthe apokrithénai tg Abennéer hréma tou phobeisthai auton.
Jebosthe of fearing

Axqy W4 mi4-3Yd Wad xax avasdd Yay4dy 954 ndwa v
(WA =Ly x4 yade 5FA yyo a3 FAr Ax4 yxaqs

TNTD RS PINTMD RS IR TITOR oURPR TRIN Aown o
SNSRI TOON 307 AV T MM T T3

12. wayish’lach ‘Ab’ner mal’akim ‘c/-Dawid tachatho le’mor 'mi-‘arets le’'mor kar’thah b'’rith’k ‘iti
w’hineh yadi ak 'haseb ‘eleyak ‘eth-«~Yis'ra’El.

2Ssam3:12 Then Abner sentmessengerso David in his place saying, Whoseis the land? He ,
Make your covenant me, and behold, my hand shall be you to bring all Yisrael over to you.
12> Kal dméorethev ABevvmp dyyélous mpos Aauid els Oarday,

o0 Mv Tapaxpfpa, Aéywv AvdBov Suabfxmv cov per’ érod,

\ \ e ’ \ ~ ~ 9 / \ \ ’ \ 0
Kal L3ov T) Xelp pov peta cod Tod eémoTpedal mpos o€ wavTa Tov oikov IopamA.

12 Kai apesteilen Abennér aggelous Dauid << Thailam, én parachréma, Diathou
Thaelam he was, immediately, ,
diathékén sou emou, kai idou hé cheir mou sou epistrepsai pros se ton oikon Israel.

the house of

1Y) AH4 994 Y4 x99 Yx4 xq¥4 Y4 9ve 4avis
VY)~x4 a49x-4d Y4l yx4Yy [4w

AY) x4 X440 Y499 Iv4woxd YRy x4 Y4193 Y)Y 4 Ay
S20R N 3T N OON3 RN 0T VIR 250 MM

SIDTIR TIRTNTRD RRD nNn ORw
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13. wayo’'mer tob ‘ek’roth ‘it’ak b'rith dabar ‘echad sho’el ’uh‘le’mor
lo’~thir’eh ‘eth- ki ‘im~- hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul b’bo’ak lir'oth ‘eth- .
2Sam3:13 He said Good! | shall makea covenant you, askonething of you, saying,

you shallnot see unlessyou bring Michal, Shaul's daughter, whenyou comeio see

13> kal eimev Aaud "Eyd kadds dvabfoopar mpos oe duabikmy,
\ 4 e’ b \ 9 ~ \ ~ )4 9 b4 \ 4 4
TANV Aoyov éva éym alTodpal mapa god Aéyov OQvk el 16 mpdowTodV pov,
9\ \ 9 / \ ’ ’ 9 ~ \ 4 /4
€av p1 ayayns v MeAyoA Buyatépa XaovA mapayvopévov cov Ldetv 176 mpdowmoV pov.
13 kai eipen Dauid kalos diathésomai se diathékén,
logon hena aitoumai sou legon Ouk opsei ,

ean meé agagés tén Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein
in your coming to behold

Lxwgoxg Ayx Wad (rawys xwatwag-d4 yay4dy ava pdwavru
WAxw(] xvdq0 A4y A Axwek W yrY-x4

SRR IR PND DN T1D NEaTwhR o8 0oDxon T nown
DPEoR MDTY N3 0D npaN Wiy oMy

14. wayish’lach Dawid mal’akim -‘I;h-bosheth ben-Sha'ul le’mor

t'nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘eras’ti li “ar’loth P’lish’tim.
2Sam3:14 SoDavid sentmessengerso Ish-bosheth Shaul's son, saying,
Give me my wife Michal, to | was betrothedto myself foreskins of the Philistines

A4 kal ééaméorethev Aaud mpos MepdiBoobe vidv LaovA dyyélovs Aéywv

Amodos pou T yuvailka pov v Melyod, fjv éNafov év eékaTov dkpofuotiars aAAodvAwv.
14 kai exapesteilen Dauid Memphibosthe huion Saoul aggelous legon

Apodos moi tén gynaika mou ten Melchol, elabon akrobystiais allophylon.

Wy (Y3 (%3 8] WOy WAk Yoy AuPaY xW3 Wit R(WAT s
w7713 ORWPD DR wUN OVR TUPM MWD whs mown
15. wayish’lach ‘Ish bosheth wayiqacheah ‘ish Pal’ti’El ben=Lawish.
2Sam3:15 Ish-boshethsentand took her husband Paltiel the sonof Laish.
15> kai améoreldev Mepdrfoode kail éElafev adriv mapa Tod avdpos adTis,
mapa PadmimA viod LeAdns.
15 kai apesteilen Memphibosthe kai elaben tou andros autes, Phaltiéel huiou Sellées.

¥39H9-40 A4 AYIT YYIR AWA4 Ax4 Y Avie
WAy Irw YO 494 Y4 Y4y

DY T T3 TI5T AN Ans e

13w 2 5 123N 1MON N
16 . wayelek ‘ishah halok ubakoh =Bachurim
wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob.
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2Sam3:16 But her husbandwent , going onweeping Bahurim.

Then Abner said to him, Go, return. Sohe returned.

<16> kal émopeveTo 6 dvmp adTRs pet’ adTRs kAalwv dmlow adTis éns Bapakip-
\ o \ 9\ / 9 ’ \ )4

kal elmev mpos avTov ABevvmp Ilopetov dvaoTtpede: kal dvéortpelev. --

16 kai eporeueto ho anér autés klaion Barakim;

kai eipen auton Abennér Poreuou anastrephe; kai anestrepsen. --

W4 C4qwa AyPToYo 333 {1947 99av 17

Yydo Yy avatx4 yAwesy yxaaa ywiw-yq fryx-ya
TnRD SNTipY S3PTTOY I AN TIITI

oY on? TITTNN Dwpan ooty owow oy Sinno

17. ud’bar~‘Ab’ner hayah =zig'ney Yis'ra’El le’'mor

gam-~t’'molgam-=shil’shom m’baq’shim ‘eth-Dawid I'melek kem.
2Sam3:17 And the word of Abner was the eldersof Yisrael, saying,
Both yesterdayand the third day before seekingfor David to beking youl.

A7 kal eimev ABevvmp mpos Tovs mpeaButépous IopanA Aéywv
"Ex0es kat tplrmv élnrette Tov Aaud Baothevewv éd’ Hpdv:
17 kai eipen Abennér tous presbyterous Israé€l legon Echthes

kai triten ezéteite ton Dauid basileuein hymon;

aya ai- 9 994 ava-{4 444 3yar iy pwo 3xorig
Wad 9 4-JY AWy Waxw(] ai¥ [iqwa L Wo-x4 oiwyzy 4490
T T3 RKD TR ;MR MM 0D Ay RyIne

DTPRINTOD TR DMWDR AR DRI MyTng vowin oy

18. w' atah “asu ‘amar ‘c/-Dawid le’'mor Dawid “ab’di hoshi a ‘eth-"ami Yis’ra’El
P'lish’tim u =‘oy’beyhem.

2Sam3:18 Now then, do it! has spokernof David, saying, of My servant David

| shall saveMy peopleYisrael of the Philistinesand of 2!l their enemies

18> kai viv moufoaTe, 3TL kVpLos EAdAnoev mepl Aaud Aéywv "Ev yeipl To0 SovAov pov Aauvd
’ \ 9 \ 9 4 \ \ / ~ 9 ~ 9 ~

owow Tov Iopam ék xelpos aAdodpdwv kal €k xelpos TavTwv TdV éxBpdv adTOV.

18 kai nyn poiésate, elalésen Dauid legon tou doulou mou Dauid

s0s0 ton Israél allophylon kai ton echthron auton.

Ava AYT49 94 Y347y YA JAYAYS AYT4I Y9479 1947 1
YY)9 X197y AP0y (4AWA Y09 Ive-qW4-LY x4 JrisMs
TIT OIRD 2T TN RN TR NRI 7N TD AT
A3 023702 MY SR Y3 2uTwNToD N8 1NN

19. way’daber gam=‘Ab’'ner b’az'ney Bin’'yamin wayelek gam=~‘Ab’ner |'daber h'az’ney Dawid
Cheb'ron ‘eth - - Yis'ra’El u =beyth Bin’yamin.

2Ssam3:19 Abner alsospokein the hearing of Benyamin;
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and Abner alsowent to speakin the hearing of David
Hebron seemed of Yisrael and of houseof Benyamin.

19> kal éAdAnoev ABevvmp év Tols wolv Beviapv.

kal émopetdn ABevvnp Tod Aadfical els Ta wta Tod Aaud eis XeBpwv mavTa,

% R4 9 b ~ A b ~ \ ’”

doa fipecev év opbarpois Iopand katl év 0dpbadpols mavTos oikov Beviapiv.

19 kai elalesen Abennér en tois 0sin Beniamin. kai eporeuthé Abennér lalésai cis ta ota tou Dauid

Chebron , Israel kai oikou Beniamin.

YI4L aya wory Wawyg Waqwo x4y Jr9dH ava(4 9454 493720
AXWY yx4-qwi wawysly

"03IRD T wYM OOWIN DY PR 13030 MTTOR D238 87D
OGN TR OWIND)

20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘c/=Dawid Cheb’ron w'ito “es’rim ‘anashim

waya as Dawid 'Ab’ner w'la’anashim =‘ito mish’teh.
2Sam3:20 Then Abner and twenty men him cameto David 2t Hebron.
And David madea feastior Abner and the men were him.

20> Kat q\0ev ABevvmp mpos Aauld els Xefpwv kat pet’ adtod elkoot dvdpes.
kal émoinoev Aavd 7@ ABevvmp kal Tols &vdpdaolv Tols per’ avTod moTOV.
20 Kai elthen Abennér Dauid ¢is Chebron kai autou eikosi andres.

kai epoiésen Dauid (0 Abennér kai tois andrasin tois autou poton.

AYI4r AYTP4 avasd4 Y94 WA

X399 yxg vX9YAy (4AWAY x4 YA Ajado 4 anIp4y
Wrdws Ylar Y947x4 ava UWAY YWJY Av4x-qwE Y9 xy Yy
TOON) MRIPR TITTON 23X THNIND

NP3 AR ANTDY ORTEITODTNN PRI 21N TON MEIpN)
BISWI T2 TIINTIR T MPUN TR MNNTIEE 503 [0

21. wayo’'mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘aqumah w’elekah

w =‘adonai hamelek ‘eth-/:«/=Yis'ra’El w'yik’r’thu ‘it’ak b’rith

umalak’at ~t’aueh naph’sheak way'shalach Dawid ‘eth-‘Ab’'ner wayelek b'shalom.
2Sam3:21 Abner said to David, Let me ariseand go and Yisrael 1o my masterthe king,
that they may makea covenant you, and thatyou may reign your soul desires
SoDavid sentAbner away, and he wentin peace

21> kal eimev ABevvnp mpds Aauld Avaotioopar 31 kal mopevoopar kal cvvabpolow TPos kHPLOV
\ /7 / \ 4 \ ~ 4 \ ’ 9 \ ~
pov Tov Bactdéa mavra Iopan kat dvabnoopar peta god dvabnkmv, kal Bactdevoers ém oy,
® 9 ~ ¢ / \ )4 \ \ / 9 LA
ois émBupel 1 Py oov. kal dmeoTetdev Aaud Tov ABevvnp, kal émopevn) év etpmvy. --
21 kai eipen Abenner Dauid Anastésomai dé kai poreusomai kai Kyrion mou
ton basilea Israel kai diathesomai sou diatheken, kai basileuseis ,

epithymei hée psyché sou. kai apesteilen Dauid ton Abenneér, kai eporeuthé en eiréne, --

v4 93 YYo 99 [dWy Avatdy 439 IJ4vAy ava Lago Ry
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YW YA HCW Y Jraus avatyo wiia4 9194y
INOIT DY 37 D2 TR XD IR T V73V AT a0

:miog3 57 MPY 7D 1NIT3 NTTOY WP 723N
22. w’hineh “ab’dey Dawid w'Yo’ab ba’ hag'dud w’shalal rab am hebi'u
w'Ab’ner ‘eynenu =Dawid »'Cheb’ron 2/ shil’cho wayelek b'shalom.

2sam3:22 And behold, the servantsof David and Joab came a raid and brought much spoll
them; but Abner not David i1 Hebron, he had senthim away, and he had gonen peace

22> kat 3o ol maldes Aaud kal Iwaf mapeylvovto ék Tis é€odias

kal okdAa moAAa édepov pet’ adTOV:

KCL\L ABGVV'Y]p O‘l’)K "F]V ‘.LGT(?L ACL‘ULS €LS XGBP(DV, 6TL (,ITI'€0'T6.)\K€L 0.1,)1'(\)\1 KG.\L (,I,Tl'€>\'q>\‘l’)e€b év €ip’ﬁ\)’n.
22 kai idou hoi paides Dauid kai [0ab pareginonto ¢k tés exodias kai skyla polla epheron auton;
kai Abennér ouk Dauid ¢is Chebron, apestalkei auton kai apelelythei en eirene,

Y49 yX4mIWE 4I9n3-CYT 94737 2
YW YA vAMCWAY YEYALE Y Y3443 Y4 34vL raty
IND IPRTWR NIATT~OD) ARIM D

:Di5Ya 97 AMPWN TPRTTOR T3713 TIINTRI NRD aRD 1M

23. w'Vo'ab w' o =hatsaba’ =‘ito ba'u
wayagidu I'Yo'ab le’'mor ba’~‘Ab’ner ben=Ner ‘c/~-hamelek way’'shal’chehu wayelek H’shalom.

2Sam3:23 When Joab and =/ the army was him arrived, they told Joab, saying,
Abner the sonof Ner cameto the king, and he has sentiim away, and he has gonen peace
23> kal lnaf kal maoa 1 otpaTia adTod fxbnoav, kal dmmyyéAn T lwap Aéyovres
"Hkev ABevvnp vios Nmp mpos Aauid, kal dméatalkev adTov kal amiiAbev év elpnv.
23 kai loab kai hé stratia autou échthésan, kai apéggele tg loab legontes

Heékei Abennér huios Ner Dauid, kai apestalken auton Kkai apélthen en eiréne.

AXIWO Y qy4ay YIYA-(4 54v 4937 2
YYdR YAy vxudw ax=-3ayd yals 4194 497353

Aoy TR R oRITON aRT 83917
PTAST PN IANPW AITTIRD N 23N XA

24. wayabo’ Yo'ab ‘el-hamelek wayo’mer meh “asithah
hineh=ba ‘Ab’ner ‘cleyak lamah=zeh shilach’to wayelek .

2Sam3:24 Then Joab cameto the king and said, What have you don&
Behold, Abner cameio you; why isit that you have sentiim away and he is gone?

24 kal elofAbev lwaB mpos Tov Baotdéa kal eimev TL TodTo émolnoas;

1300 MABev ABevvmp mpos o€, kal tva Tt éfaméoralkas adTov kal dmeAAvbev év elptvm;

24 Kkai eiselthen Ioab ton basilea kai eipen Ti touto epoiésas?
this
idou elthen Abennér se, kai hina ti exapestalkas auton kai apelélythen en eiréne?

peace
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Y4rvy-x4 xoady 49 yxxjd Ay 447139 Y94 x4 x0ai- 25
AWo ax4 w4y x4 xoaly y4ysy-x4y
NPT21 N3 FORD? 0D 73713 M2INTNR QYT
TPY RN WRTOD NN DY) RIINTIN) NEnTON
25. yada'at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner phatoth’ak ba’ w'lada’ath ‘eth-motsa’ak

w'eth-mibo’eak w' ada ath ‘eth o= ‘atah “oseh.
2Sam3:25 You know Abner the sonof Ner, he cameio deceiveyou
and o learn of your going outand coming inand (o find out you are doing

25> 7 ok 01das T kakiav ABevwnp viod Nmp, 61 dmatioal oe mapeyévero
kal yvdval T €£o0dov oov kal T\v eloodov cov kal yvdvar dmavTa, Soa ob moLels;
25 ¢ ouk oidas ten kakian Abennér huiou Ner, apatesai se paregeneto
do you not know the evil of
kai gnonai tén exodon sou kai tén eisodon sou kai gnonai , sy poieis?

Y34 FME JAY4LY UV ara Yoy I4va 4£rays
0ad 47 avay 39F3 qrIY x4 vIWAY

723N TN DORR5D MRWN TIT OYR 38T NETD
T XD T 090 Tian NN A0wn

26. wayetse’ Yo'ab Dawid wayish’lach mal’akim ‘Ab’ner
wayashibu ‘otho mibor haSirah w'Dawid lo’ yada®.

2sam3:26 When Joab came out David, he sentmessengers Abner,

and they brought him back the well of Sirah; but David did not know it.

26> kai avéotpeev loaf a0 100 Aaud kal améoTeldev dyyélovs dmiow ABevvmp,
kal €maTpéPovoLy adTOV Ao Tod PppéaTos Tod Leipap: kal Aauvld ovk fjdel.

26 kai anestrepsen loab tou Dauid kai apesteilen aggelous Abenner,

kai epistrephousin auton tou phreatos tou Seiram; kai Dauid ouk &dei.

1W3 x4 434 qowa yrx-{d 3473 vA®RY JY49H 34 VAT
LHE (ETAWO Yag XYY WHHA YW rayRy
"SI MR TO IWET IO 38T 9N 3030 D938 3w

IR bx-mg:: 073 NN CD'?_:SHU DCTU' 2M
27. wayashab ‘Ab’ner Cheb’ron wayatehu Yo'ab ‘el=tok hasha ar 'daber ‘ito basheli
wayakehu sham wayamath b’'dam ='El ‘achiu.

2Sam3:27 So whenAbner returned (o Hebron, Joabtook him aside
the middle of the gateto speak him privately,
and there he struck him so thathe died the blood of his brother.

27> kal éméotpeev ABevvmp els XeBpwv, kal ékékAvey adTov loaf ék mAaylov THs mOAns
AaAfoal mpos adTov évedpedwv kal émdTaEev adTov ékel ém TNV Poav,
kal amébavev év 7o alpatt Acam) 100 adeAdpod lwaf.
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27 kai epestrepsen Abennér cis Chebron, kai exeklinen auton Ioab ek plagion tés pylés lalésai auton

enedreuon kai epataxen auton ekei , kai apethanen ¢n tQ haimati tou adelphou Ioab.

LYIE AP Y4 Iy MLy ava oywa s
YIS Y4 AYay Ylvomac Aavar yoy 1xylyyy
DN 9P TN 1D TINR T vnghmno

T3 2N TR DRIV YT avn R om

28. wayish’'ma” Dawid me’acharey ken wayo’mer

naqi umam’lak’ti - d’'mey ‘Ab’ner ben-Ner.
2Sam3:28 ward when David heard it, he said
and my kingdom are innocent the blood of Abner the sonof Ner.

28> Kal fixovoev Aauld peta tadta kal elmev
AB@p6s el éym kal 1 BaotAela pov amd kuplov éws aldvos 4o Tdv alpdTov ABevvnp viod Nrp-
28 Kai ekousen Dauid tauta kai eipen

Athgos eimi kai hée basileia mou ton haimaton Abennér huiou Nér;

I 9473 XY XYL (4T vAI94 XA Iy (47 947 W40 wlud o
WUL-9FUT 999 (IIr YIS PATHYYT oqnyy
31 28T DI NDPITORY 1IN M3TOD DN a8 Nt A5

:ON27T0M 2702 58N P93 P vNm

29. yachulu “al=ro’sh Yo'ab w =beyth ‘abiu w'al-yikareth mibeyth Yo'ab zab
um’tsora” umachaziq apelek w’nophel >achereb wachasar- .

2Sam3:29 May it fall onthe headof Joab and his father's house

and may there not fail the houseof Joab one who has a dischargeor who isa leper,

or who leanson a staff, or who falls by the sword, or who lacks

29> katavrnodTooay ém kepadv Iwaf kal ém mdvra TOV oikov Tod TaTpds adTod,
kal R €ékAlmol ék Tob olkov lwaf yovoppums kal Aemmpos kal kpaTdv okvTAANS

kal TmTov év popdala kal élacoodpevos dpTols.

29 katantésatosan kephalen Ioab kai ton oikon tou patros autou,

kai me eklipoi ek tou oikou Ioab gonorryés kai lepros kai kraton skytales

kai pipton ¢n hromphaia kai elassoumenos

(o Y34 v193 TIHEL WALy I£7AT 30
AYUCY I 70913 YAiud [4awox4 xaya w4

DY 338D 10T MR IR AR5

D :ROoRI TIvIIR O SNTY TN noRT iR
30. w'Yo’ab wa’Abishay ‘achiu har’'gu I’Ab’ner

hemith ‘eth-~ ‘achihem 'Gib’ on bhamil’chamah.
2Sam3:30 SoJoab and Abishai his brother killed Abner
he had puttheir brother to death i the battle 2t Gibeon.
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30> Inap 3¢ kal ABecoa 0 48eAdos adTod SiemapeTnpodvto Tov ABevvmp
avb’ ov e0avdTwoev TOV Acan) Tov a8eAdpov adTdv év N'aPawv év 7d modépw. --
30 Ioab de kai Abessa ho adelphos autou diepareterounto ton Abenner

ethanatosen ton ton adelphon auton ¢n Gabaon ¢n tg polemg. --

WYRA19 voqP TX4-qW4 Yoa-ly-l4v 94714 ava Y4ava
A8Y3a U4 YA ava YYAY 94 AP va)Fr AW vamr
027713 WP IPRTTWR OUTTODTORY IRTOR T MNING

TRT TN RT MT PRM 123N 2327 1THD) P mam

31. wayo’'mer Dawid ‘cl=Yo'ab w'el=lc <ha am =‘ito qir’"u big’deykem

w’'chig’ru saqgim w'siph’du ‘Ab’ner w’hamelek Dawid holek hamitah.
2Sam3:31 Then David said to Joaband the people were him, Tear your clothes
and gird on sackclothand lament Abner. And King David walked the bier.

31> kal eimev Aaud mpos lwaB kal wpos mévTa Tov Aadv Tov pet’ adTod Awappifate Ta ipdTia
VoV kal mepulooacte odkkovs kal koTTeote éumpoafev ABevvmp-

kal 0 Baotheds Aauld émopeveTo dmiow Ths KALVTS.

31 kai eipen Dauid Ioab kai ton laon ton autou Diarréxate ta himatia hymon
kai perizosasthe sakkous kai koptesthe Abenner;
kai ho basileus Dauid eporeueto tes klines.

YEVPTXE YR 4WAY JrI9MI YI4TxE r99PAY e
Hoa-Cy vyIry Y34 194 Yy

PN PRI NEm 10203 T8RN N3pnab
D :DYT~OD 1937 T3 TIPTON LI

32. wayiq’b’ru ‘eth~‘Ab’ner »'Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo

wayeb’k’ ‘¢/= ‘Ab’ner wayib’ku ~ha“am.

2Sam3:32 Thusthey buried Abner in Hebron,;

and the king lifted up his voiceand wept =1 the graveof Abner, and 2!! the peoplewept.
32> kal Bdmrovowy Tov ABevvmp els XeBpwv: kal Mpev 6 Bactlevs Tv dwviv adTod
kal ékdavoev ém Tod Tddov adTod, kal ékAavoev mas 0 Aaos ém ABevvrp.

32 kai thaptousin ton Abennér c¢is Chebron; kai éren ho basileus tén phonén autou

kai eklausen tou taphou autou, kai eklausen ho laos Abenner.
his tomb

Y34 xyy (9 xv¥ya W4rr Y344 yYa Yeivas
17238 MY 533 NiNDT TMND DIRTOR o0 19PNN5
33. way’qgonen hamelek ‘el=‘Ab’ner wayo’mar hak’'moth nabal yamuth ‘Ab’'ner.
2Ssam3:33 The king lamentedfor Abner and said, Abner died asit were the deathof a fool?
33> kal eBpvmoev 6 Baotdevs ém ABevvip kal eimev

El kata Tov 8dvatov NaBad dmoBaveirar ABevvnp;
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33 kai ethrénésen ho basileus epi Abennér kai eipen

kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abenner?
according to , NO.

YWAR YA xwhi-4d YA 9Y xT9F4 4 Yarw
13- xvy 3¢ yoa=dy wyFav x(7y adve-ays 2yl dvyyy
WYT 2EISNS 517 NN RS TS

oY MID3% oIS 1™ nPD) AW oa vpb Sl

34. yadeak lo'-‘asuroth w'rag’leyak lo’~lin’chush’tayim hugashu
kin’phol b'ney="aw’'lah naphal’at wayosiphu =~ha“am lib’koth alayu.

2sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in fetters;
As one falls sonsof the wicked, you have fallen And 2!l the peoplewept again him.

34> ai yelpés oov ovk €deébmoav,
e 4 9 9 /7
oL 0des Tov OVK €V TeEdaLs*
oV mpoofyayev ws Nafal,
évamov vldv ddwkias émecas.
\ / ~ e \ ~ ~ 9 4
kat ovvnxBn més 0 Aaos Tod kAadoar adToV.
34 hai cheires sou ouk edethésan,
hoi podes sou ouk en pedais;
shackles
ou prosegagen hos Nabal,
you did not lead
huion adikias epesas.

kai synechthe ho laos tou klausai auton.
were brought together

¥y3a avod WUl ava~x4 xvq337 Woa-(y 4391y s
J3FL ayy yiad4 3 awoer ay 4 ava ogway
AWY4Y-CY Y4 YH-Woe4 wywa-4v3 Y)Y Ay
DI YA oD MITRR MNaa? opnToD Ranad

ak=Rixb=) nﬂ-r‘vx S5y 1D wax‘a T vawm
STIIND 5: IN nnb OVLN WnwmRIa 3355 mh

35. wayabo’ ~ha“am 'hab’roth ‘eth-Dawnd b’ od hayom wayishaba™ Dawid le’mor
koh ya aseh-li w'hkoh yosiph - bo'~ ‘et am- kal-m’umah.
2sam3:35 Then /! the peoplecameio causeDavid to eat while still day;
but David vowed, saying, May do soto me, and more alsq,
| taste anything else goes down

35> kat MA\Bev mas 0 Aads mepidermvijoar Tov Aaud dpToLs €TL ovoms Mpépas,
\ )4 4 / e \ \ /4 4

kal dpooev Aaud Aéyov Tade moumoar pou 6 Beds kal T48e mpoaheln,

&t €éav pm 301 6 MAos, 0¥ p1| yebowpar dpTov 1 Amd TaAVTéS TLVOS.

35 kai éelthen ho laos perideipnésai ton Dauid eti hémeras,
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kai omosen Dauid legon Tade poiesai moi ho kai tade prostheie,
Thus thus may he add yet more

dye , OU Mé geusomai apo pantos tinos.
in no way should I taste

Yy Waiyaos deray y4iya ¥oa-(Yyvse
:9T7e 705\_{}’ iYa.04 }’{72\ awo qw4
55p PPV 30 PO BYIToR

120 OYnTOD Y3 oD Ny TwN
36. W' c/~ha am hikiru wayitab ' “eyneyhem k’ “asah hamelek ' “eyney =ha“am tob.
2sam3:36 And || the peopletook notice, and it was goodi their eyes
asto the king did wasgood i the eyesof 2!l the people
36> kail éyvw mas 6 Aads, kal fpecev Evamov adTOV TAvTa,
8oa emoinoev 6 BaotAevs évarmov Tod Aaod.

36 kai egno ho laos, kai éresen auton , hosa epoiésen ho basileus tou laou.
them

4733 Y33 [4awWA-Yy Yoa~ly yoaivw

Y19 Y94-x4 xayal YAy xaa £ 1y
RITT 093 SR opn—oD WIS

D 13773 TIINTIR MOBTD [2RTR IO 8D 03

37. wayed’ u ~ha am w2/ =Yis'ra’El hayom hahu’
lo’ hay'thah mchamelek I’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner.

2sam3:37 Soa!! the peopleand 2!l Yisrael understoodthat day
it was not of the king to put Abner the sonof Ner to death.

\ ~ e \ \ ~ bl ~ ¢ 4 b 4
37> kail éyvew mas 6 Aaos kal was Iopan év T Mépa éxelv
(74 9 9 )4 \ ~ )4 ~ \ e\
8TL oVk €yevero mapa To0 PBactAéws Bavatdoar Tov ABevvmp viov Np.

37 kai egno ho laos kai Israél en té hémera ekeiné

ouk egeneto tou basileos thanatosai ton Abennér huion Ner.

qw-ay yoax £7{3 vrago-l4 YI¥3 iy
(49w 3Ta Yraa ) Jrany
D=3 TN 89T PTIV-OR PR RIS

:ORTr3 FIm ovn 591 5
38. wayo’'mer hamelek ‘el-"abadayu halo’ thed’ u ki=sar w'gadol naphal hayom hazeh »'Yis'ra’El.

2Ssam3:38 Then the king said to his servants Do younot know a prince
and a greatman has fallenthis day i1 Yisrael?

38> kal elmev 6 Baathevs mpos Tovs maldas avdTod Ovk oldaTe

&1L MyoVpLevos pLéyas mETTwKEV €v T Mképa TavTT év Td Iopan;

38 kai eipen ho basileus tous paidas autou Ouk oidate
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hégoumenos megas peptoken cn té hemera tauté cn tg Israél?

YAWI4aY Yy AYWYT Y9 Yvaa )4y
iyxoqy 3043 3wol 3yar ywa ayyy YA we Faivin Y9 Al43

TPNT DU PR TR 0 BT D ud
D :ANY7D YT Ty M OPe amn owp mnE 23

39, w hayom rak umashuach melek w'ha’'anashim ha’eleh
b'ney Ts'ru¥Yah qashim mimeni y’shalem I oseh hara ah k'ra atho.

2sam3:39 | am weak today, though anointed king; and thesemen
the sonsof Zeruiah are too difficult me. May reward the doerof evil according tohis evil.

\ @ s 79 / \ \ / e\ / e Q\ ¥ < (RN
(39) KQL OTL €Y® ELPL TTLEPOV TLYYEVTIS KAL KCLOGC’TG.‘LGVOS VTTO BCLO’L)\GO.)S, oL 86 G.VSPGS OVTOL vLoL

Xapouvias okAMPOTEPOL LoV €LoLY* AVTaTodH KUPLOS TG TOLODVTL TTOVTPA KATA TNV Kakiav avTod.

39 kai eimi sémeron syggenés kai kathestamenos basileos, hoi de andres houtoi huioi
as a relative  one being placed
Sarouias skléroteroi mou eisin; antapodg t0 poiounti ponéra kata ten kakian autou.
Chapter 4

JYIIHI Y94 XY Y (Y4W)I oYWAY 2samat
(A9 (4AVALYr vAar TRy

11373 23R N D DRI vnwmw
115733 SRAE2"52) T 2T

1. wayish’'ma’” ben=Sha'’ul ki meth ‘Ab’ner »'Cheb’ron wayir’'pu yadayu w'«/=Yis’ra’El .
2Sam4:1 Now whenShauls son, heard Abner had diedn Hebron, his handswerefeeble

and =/ Yisrael

4:1> Kai fixovoev MepdiBoobe vios ZaovA §m TéBvmrev ABevvmp év Xefpwv,

kal €é€edvBnoav al xelpes adTod, kal mavTes ol dvdpes IopanA mapetbnoav.

1 Kai ekousen Memphibosthe huios Saoul tethneken Abennér en Chebron,

kai exelythésan hai cheires autou, kai hoi andres Israel

3709 AU4R YW Lr4WTY9 vAA YRAYA TRV HAwig aywyo
Y3719 Y9y AX494393 Jv¥4q Y3 Y9 Bywa ywy

YWY 9-{0 IWHx xp4497Y1 2y

MIVD INT oY SIRWTII T DI DowIN St
18733 23R NTNIT 7iRT 733 297 T ow

RNRTOY YR NiTNaTo) D

2.u ‘anashim sarey~-g’dudim hayu ben=$ha’ul shem ha’echad Ba anah w'shem hasheni Rekab
b'ney Rimmon haB’erothi mib'ney Bin’yamin ki gam~B’eroth techasheb "al-Bin’'yamin.

2Sam4:2 Shauls sonhad men who were commandersof bands
the nameof the onewasBaanahand the nameof the other Rechah sonsof Rimmon the Beerothite

HaMiqgraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2616



of the sonsof Benyamin (for Beeroth alsois reckonedto Benyamin,

2> kal 8o dvdpes Tryotpevol cvoTpeppdtTov T® MepdiBoobe vid XaovA, Svopa 16 évi Baava
\ ¥ ~ )4 e\ ~ 7 9 ~ e A

kal dvopa 1@ devtépw Pryaf, viol Peppwv 100 Brpwbalov ek v vidv Beviapuv:

81 Bnpwh éloylleto Tols viots Beviapuv,

2 kai andres hegoumenoi systremmaton ‘= Memphibosthe huio Saoul, onoma tg heni Baana
of the confederation of Jeboshe

kai onoma tp deuterg Rechab, huioi Remmon tou Berothaiou ek ton huion Beniamin;

Beéroth elogizeto tois huiois Beniamin,

AT3 YT 40 Y41 YWoriaATy FYx| YAx4493 THIIA TS
O T DT TV 03 QYT R DONTRET 3N
3. wayib'r’'chu haB’erothil:n Gitay’mah wayih’'yu=-sham garil;1 hay;:m hazeh. . -
2Sam4:3 and the Beerothitesfled to Gittaim and have beeraliensthere this day).
3> kai amedpacav o. Bnpwbailow eis I'efOarp
kal Moav ékel TapolkodvTes Ens THs Mpuépas TadTNs. --

3 kai apedrasan hoi Bérothaioi cis Geththaim kai ésan ekei paroikountes teés hémeras tautes. --

A% YAV WIHYI 91 AYY 19 (rEwy pxyrandra
Fyxy vxyy4 ragwxy JfoqTaYy yxyyaiy 4w xoyw 493
XWILTY rywr WFJAY v Frid AaTIMs Ay

M oMY WRTR 0237 122 13 DWW IR
DM MMV MREPM ORYIR NPT DNY Nvny N33

IME30ER MEh meRM SBM 0H MEna T
4. w'liYahunathan ben=$ha’ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah

b’bo’ sh’mu”ath Sha’ul wiYahunathan mi¥z'r'"e’l watisa’ehu ‘oman’to watanos
way’hi b'chaph’zah [anus wayipol wayipaseach ush’mo M’phibosheth.

2Ssam4:4 Now Jonathan, Shauls son, had a sonthat waslame of hisfeet He wasfive yearsold
whenthe report of Shaul and Jonathan came Jezreel| and his nursetook him up andfled.
And it came to pasghat, as=hchurried 1o flee, he felland became lame

And his namewasMephibosheth

4> kal 70 lovaBav vi Laov vios memAnyws Tovs TOdas:
VLOS ETOV TEVTE 0UTOS €V Td eNBety TV dyyediav LaovA kal Iwvabav Tod viod adTod €€ Ielpael,
kal Mpev avTov 7 Tlnvos adTod kal épuyev, kal éyéveTo év Td omeVdeLv adTNY
\ ~ \ ¥ \ ) ’ \ ¥ 9 ~
KAl Qvaywpelv kal émecev kal éxwAavimn, kal dvopa adT® MepdpiBoobe. --
4 kai tg Ionathan huio Saoul huios peplégos tous podas;
huios eton pente houtos en tg elthein ten aggelian Saoul kai Ionathan tou huiou autou ex Iezrael,
kai eéren auton hé tithénos autou kai ephygen, kai egeneto ¢n tg speudein

kai anachorein kai epesen kai echolanthé, kai onoma auto Memphibosthe. --
withdrawing

A709Y Y9 AX44IR Jry1II VYA
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MA-qang JYWY x4 YW 4yay xw9 wa 4 xa9-J4 Wria YHY v491y
331 327 NIWIT 7RI 90N

:DITTRT 2DWH DR 2DW NI Nwa whr N03-O8 0T oD awaM
5. wayel’ku b’'ney~Rimmon haB’erothi Rekab uBa anah
wayabo’u k’chom hayom ‘cl=beyth ‘Ish bosheth w’hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim.
2Ssam4:5 Sothe sonsof Rimmon the Beerothite Rechaband Baanah departed
and cameio the houseof Ish-boshethin the heatof the day, and he was lying on his bedat noon.
<5> kal émopedBnoav viol Peppowv 100 Brpwbatov Pexya kat Baava kal elofiAbov év 16 kadpat
THs Mpépas eis oikov Mepdifoobde, kal adtos éxdbevdev év T koltn Ths peonuPplas,
5 kai eporeuthésan huioi Remmon tou Bérothaiou Rekcha kai Baana kai eisélthon

to kaumati tes hemeras eis oikon Memphibosthe, kai autos ekatheuden ¢n té koité tes mesémbrias,

WYHA~(4 Ay Yien AUPC x93 yyx-ao w439 3yave
oY) rHd ALY YA

WRMTTOR DM OO MRS MIT TIRTTIY N3 1)

BRI MY TIP3 327
6. w'henah ba'u - habayith loqg’chey wayakuhu ‘c/l~=hachomesh
w'Rekab uBa anah ‘achiu nim’latu.

2Sam4:6 They came of the houseas if o get , andthey struck him i1 the belly;,
and Rechaband Baanahhis brother escaped

\ \ e \ ~ v 9 /4 \ \ 4 \ /
<6> kal L8ov 1) Bupwpds Tod olkov ékdBarpev Tupovs kal évioTaev kal ékdbevdev,
kal Pexya kat Baava ol 48eAdol diéhabov

6 kai idou he thyroros tou oikou ekathairen kai enystaxen kai ekatheuden,
behold, the doorkeeper of was cleansing he slumbered slept

kai Rekcha kai Baana hoi adelphoi dielathon

YAXYAY pRYY YIYWY qAHI wx@Y-(o Jyw-4yay x93 r49v7
ALY 39903 Y94 wYLAY TWEITXE YHPRY vWHITXE veRFay
ORI DN DLW TN ROy 2DWTNIT) N3 ANINT

MPPT~5D MINYT 0T 10PN WNTTIR PN WNTTNR oM
7. wayabo’u habayith w’hu’=shokeb al-mitatho Hachadar mish’kabo wayakuhu way’mithuhu
wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho wayel’ku derek ha™Arabah ~halay’lah.

2Sam4:7 Now whenthey came the housg ashe was lyingon his bedin his bedcchamber,

they struck him and killed him and took off his head

And they took his headand traveled by way of the Arabah 2!l night.

<> kai elofABov els Tov oikov, kat MepdiBoobde ékabevdev éml s kKAlvns adTod

€v T® KOLTOVL aVTOD, kal TOTToVoLY adToV kal BavaTodoly kal dbatpodoly v kepadnv adTod
kal éAaBov Ty kepadny adTod kal amfiAbov 686v TV kaTd dvopas EAMV TNV vikTa.

7 kai eisé€lthon cis ton oikon, kai Memphibosthe ekatheuden tés klinés autou ¢n tg koitoni autou,

kai typtousin auton kai thanatousin kai aphairousin tén kephalén autou
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kai elabon teén kephalén autou kai apélthon hodon ten dysmas ten nykta.
the one, the west,

Y994 YT49M arad4 XWIWA 4 WXL v49ATe

YWIxg WP W4 Y14 (y4woy9 xwymwa 4 wiqmaya yiya-d4
yoqxyy Jy4wy axa yyaa xyyey yya ya4d avar yxay
RN N30 TITTON NWaTweN WNTTNR NI

TWDITNR WPID TWN TIIN DY T3 Ny wNTIIT onnTON
O HYDIM DIWEn T DT NmP) PRI MRS 13T e

8. wayabi’'u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘c/~-Dawid Cheb’ron wayo’m’ru ‘el<hamelek
hineh=ro'sh ‘Ish-bosheth ben-Sha'ul ‘oyib’ak bigesh ‘eth-naph’sheak
wayiten I’adoni hamelek n'qamoth hayom hazeh misha’ul umizar’ o.

2sam4:8 Thenthey brought the headof Ish-boshethto David at Hebron and said to the king,
Behold, the headof Ish-bosheththe sonof Shaul, your enemy, soughtyour life;
thus has givenmy masterthe king vengeancehis day on Shauland his descendants

& kai fveykav T kebadv MepdiBoode 79 Aaud els XeBpwv kal elmav mpods Tov Baotléa
1800 1 kedbadn MepdLBoote viod LaovA Tod éxBpod oov, 6s élnTeL TV Yuxmv cov,
kal €dwkev kVpLos T® kuplw Bactlel éxdiknowy Tav éxBpdv adTod ws 7 Mépa abTn,
€k ZaovA Tod éxBpod cov kal ék Tod oméppaTos adToD.
8 kai enegkan tén kephalen Memphibosthe tg Dauid cis Chebron kai eipan ton basilea
Idou hé kephale Memphibosthe huiou Saoul tou echthrou sou, ezétei ten psychén sou,
kai edoken t0 kyrig basilei ekdikésin ton echthron autou hé hemera haute,
punishment of his enemies

Saoul tou echthrou sou kai ¢ tou spermatos autou.
your enemy

LX9493 Jr¥q Y9 TIU4 AJOITX4Y IYq4TxX4 Ava foivg
A=Yy W) x4 347-9w4 arai-iy yald 4w
SNORIT IR "33 MR MYATNRY 227TNR T YN

TI5PR WITNY IR MY 0T RN
9. waya an Dawid ‘eth-Rekab w'eth-Ba anah ‘achiu b’'ney Rimmon haB'’erothi
wayo’mer lahem chay~ =padah ‘eth-naph’shi ~tsarah.

2Sam4:9 David answeredRechaband Baanahhis brother, sonsof Rimmon the Beerothitg

and said to them, As lives, has redeemedny life distress

D> kal amekptn Aavd T® Pekya kai 1® Baava a8eAdpd adTod viots Peppwv 100 Bnpwdalov
Kol €lTev adTols 74 Kt')pl,os, 0s é)\v*rpu'oo-a'ro 'r'r‘]v L|va'r']v pou €k 1'rc'1cr’r|§ BMLI;ewS,

9 kai apekrithé Dauid tg Rekcha kai tg Baana adelphg autou huiois Remmaon tou Bérothaiou

kai eipen autois Z¢ , elytrosato tén psychen mou thlipseos,

YAYL09 WYY Aia-473y Jr4w x¥-aya w4l 2 a3Ya Y o
AW 7Axxd W4 ALPRS YA19A4Y T ATH4Y
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10. ki hamagid li le’mor hineh=-meth $Sha'ul w’hu’~-hayah kim’baser

wa’ochazah bo wa'’eh’r’'gehu ' Tsiq'lag I'thiti-lo b’sorah.
2Sam4:10 one told me, saying, Behold, Shaulis dead
and hewas asthe one bearing good news seizedhim and killed him 11 Ziklag,

was whatl gave him a reward of good news

%4 [ ’ %4 )4 \ 9\ o 3 9 J4 S 7 J4
<10> &1L 6 dmayyetdas pou 1L T€Bvnrev LZaovA--kal adTos M ws edayyeAlopevos évirmébv pov--
Kal KATETYOV AVTOV KAl ATéKTELVa €V LeKelak, @ édel e dodvar edayyélia-
10 ho apaggeilas moi tethneken Saoul--kai autos en hos eunaggelizomenos mou--
as one announcing good news me

kai kateschon auton kai apekteina ¢ Sekelak, ho edei me dounai euaggelia;
in he must have thought to be giving me good news

TIYWY-(o ¥xL 339 PrLan-wa 4-x4 193 YAOowq YA wid-aiy Jhu
n94AYY WYX X909y Yyaiy vHa-xd WPI4 £vlR Axoy
12DUN~OY N33 PITMZTEORTNR 0T DOV DOWINTID AR N
IPIRTTTR DNX ATV DT TN WRIN RIST MO

11. ‘aph hi=‘anashim r'sha’im har’'gu ‘eth-‘ish~tsadiq »’beytho “al-mish’kabo

w' atah halo’ ‘abaqesh ‘eth-damo ubiar’ti ‘eth’kem =ha’arets.
2Sam4:11 How much more, wicked men have killed a righteousman in his own houseon his bed
shall I not now require his blood and destroy you the earth?

A1 kal viv dvdpes movnpol dmekTdykaowy dvdpa dlkatov év Td olkw adTod ém THs kolTns avTod-
kal vov éklnTon 16 alpa adTod €k Yelpos Vpdv kal éEolebpebon vpas ek Ths yis.
11 kai nyn andres ponéroi apektagkasin andra dikaion en t§ oikd autou tés koités autou;

now

kai nyn ekzétéso to haima autou kai exolethreuso hymas ek tes ges.

JATAT XL YRRPLY YYN9AY Yq0f3-x4 Ava yhayi
Jr45K3 AY993-(o vxAr YA x4y
YUI9M3 347999 YIIPRY YHPL xWIWA 4 whq x4y

OTYTYTRR ABIPM OO DOTYITTAR T RN
117302 7273075V 1°nM 7o
D 737303 T3RTOIRPI 1MIPN anpb NWIATWAR WRT NN

12. way'tsaw Dawid ‘eth-han’ arim wayahar’gum way’qats’tsu ‘eth-y’deyhem
w'eth-rag’leyhem wayith'lu al-hab’rekah b’Cheb’ron
w'eth ro’sh ‘Ish-bosheth lagachu wayiq’b’ru 'geber=‘Ab’ner b’Cheb’ron.

2Sam4:12 Then David commandedihe young men andthey killed them

and cut off their hands and their feet and hung them up the poolin Hebron.

But they took the headof Ish-boshethand buried it i1 the grave of Abner in Hebron.

12> kal éveteldato Aaud Tols mardaplols adTod Kal dmok TévvovoLy adTovs kal koAofodolv
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TAS XELPAS AOTOV Kal Tovs TOdas adTAV kal Ekpépracav avTovs em Tis kpnvms év XeBpwv-
kal T kepadny Mepdifoode éBafav év 7@ Tadw ABevvnp viod Nmp.
12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous kai kolobousin tas cheiras auton

kai tous podas auton kai ekremasan autous tées krenes en Chebron;
the fountain

kai tén kephalen Memphibosthe ethapsan ¢n tg taphg Abennér huiou Nér.

Chapter 5

AJTI9H Ava-C4 (4qwa AeIWCY v 4937 2samsi
TMIE YAVIT Yyro wya 4 ray4ay
I3 TTTOR SR SR -5D WwaMN

MITIN T3 RBY 23T TRKRD RN

1. wayabo’u cl=shib’tey Yis'ra’El ‘cl-Dawid Cheb’ron
wayo’'m’ru le’'mor hin’nu “ats’'m’ak u ‘anach’nu.
2Ssam5:1Then =/ the tribes of Yisrael cameto David =t Hebron
and spoke saying, Behold, we are your bone and
S:1> Kai mapayivovrar maoar at dpvdal IopanA mpos Aauvd ets XeBpwv
kol etmav avTd ‘I80b doTd gov kal odpkes gou Mels:
1 Kai paraginontai hai phylai Israél Dauid ¢is Chebron
kai eipan autg Idou osta sou kai hémeis;

they said to him

43nvy axaaia axg vyide Yy lr4w xyiag yywlwoya dvyx4-y
{49WA x4 AYo-x4 Foqx ax4 ¥y ayar ¥4y J49WAx4 I3y
:((4qWa-(o axYl 3aax ax4y

NI T AR 195V on Oy Nt Dwow-my Sinng-oa o

ngjtp?-nx MYTAR TYON RN -[5 Y MM DRI TR YR
Bzmrm Sy -rmb IR AR

2. gam~‘eth’'mol gam=shil’shom bHih’yoth Sha'ul melek “aleynu ‘atah motsi’

w'hamebi ‘eth-Yis'ra’El wayo’'mer ‘ak ‘atah thir'"eh ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El

w’atah nagid < =Yis'ra’El.

2Ssam5:2 Also yesterdayand the third day, Shaulwasking us,

you the one who led outand brought in Yisrael.

And said to you, You shall shepherdMy people Yisrael, and you a ruler over Yisrael.

2> kal éxBes kal TpiTnv 8vros LaovA Baothéws éd’ Muiv ov Noba 6 éEdywv

\ 7 \ \ 5 / \ ’ \ ~ \ J4 \
kat eloayov Tov lopam, kal elmev kpLos mpods o€ Lv morpavels Tov Aadv pov Tov Iopan,
kal ob €oel els Tryovpevov ém Tov IopamA.

2 kai echthes Kkai triten ontos Saoul basileos hémin sy ho exagon kai eisagon ton Israél,
kai eipen se Sy poimaneis ton laon mou ton Israél, kai sy hégoumenon ton Israél.
for
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3. wayabo'u =zig’'ney Yis'ra’El ‘el-hamelek Cheb’ron waylh’roth hem hclmeleh Dawid

b'rith b’'Cheb’ron wayim’sh’chu ‘eth-Dawid |'melek < =Yis'ra’El
2sam5:3 S0/ the eldersof Yisrael cameto the king 2t Hebron, andKing David madea covenant
them Hebron; then they anointedDavid king Yisrael.

3> kal épyovTal mavTes ol mpeafiTepor IopamA mpos Tov Baoidéa els XeBpwv,
kal duebeto adTols 0 PaciAevs Aaud Srabnkmy év XeBpwv évamov kuplov,

\ ’ \ b 4 9\ /
kal yplovowy Tov Aauld els BaociAéa ém mavra IopanA. --

3 kai erchontai hoi presbyteroi Israél ton basilea cis Chebron, kai dietheto autois ho basileus

Dauid diatheken en Chebron , kai chriousin ton Dauid ¢is basilea Israel. --

Yy AW wrogq4 vy ava ayw yawlwoygy
PR MW OOpAR AD7R3 T M 0w owTIa T
4. ben=sh’loshim shanah Dawid b’'mal’ko ‘ar’ba’im shanah malak.
2sam5:4 David wasthirty yearsold when he became kingand he reignedforty years

e\ / Y A~ bl ~ ~ 9 \ \ / b4 bl 4
4> vios Tpuakovta €TOV Aaud év T Baocidedoal adToV kal TesoapakovTa €T éfactAevoev,

4 huios triakonta eton Dauid en tg basileusai auton kai tessarakonta ete ebasileusen,
his reigning

Wi way awwy waiyw ogw zayai-Jo yM Yy49u9s
Rayaiy J4qwA-Jy (o ayw wiwy wawdw yoiy yiwrqr oy
oUW M ovag way nTToy on Tinanan

TN S8 Sy M wou oy on ooyt
5. b’'Cheb’ron malak “al=Yahudah sheba™ shanim w’shishah
ubi¥’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanah =Yis'ra’El wiYahudah.

2Ssam5:5 /At Hebron he reigned Yahudah sevenyears and six

and 1 Yerushalam he reignedthirty -three years Yisrael and Yahudah.

<S> émTa &1 kal €€ pijvas éBactevoev év XePpwv ém Tov Iovdav

kal Tpuakovta Tpla € éBacilevoev ém mavta lopan kai Iovdav év Iepovoadmp.
5 hepta etée kai hex ebasileusen ¢n Chebron ton Ioudan

kai triakonta tria eté ebasileusen Israel kai Ioudan ¢n Ierousalem.

nq43 IWrE AFI1A-C4 Yvrer vaws4y YA yiave
yAqroa Y9RFa-y4 1Y A73 £r9x 4 Y4 avald Y4y
BYA ava 4v93-40 W4 YAuFiar

PONT 3@ TOITITOR BOWIT WY 2RI 720
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6. wayelek hamelek wa'anashayu ¥Y'rushalam ‘e =ha¥’busi yosheb ha'arets wayo’mer I'Dawid
le’'mor lo’~-thabo’ henah =hesir’ak ha’iw’rim w’hapis’chim le’'mor lo’-yabo’ Dawid henah.

2Ssam5:6 Now the king and his menwent (0 Yerushalam the Jebusites
the inhabitants of the land, andthey said to David, saying, You shall not come inhere,

the blind and lame shall turn you away; saying David cannot enter here.
<6> Kai amfiABev Aauid kat ol dvdpes adTod ets Iepovoadnp mpods Tov Iefovoaiov
TOV KaToLkOOVTA THV yiv. kal éppébn @ Aaud Otk eloeleboel mde,
8L dvTéaTnoav ol TupAol kal ol ywAol, Aéyovtes 61t Ok eloedetoetar Aaud mde.
6 Kai apélthen Dauid kai hoi andres autou ¢ i< Ierousalém ton Iebousaion ton katoikounta tén gen.
kai errethe 10 Dauid Ouk eiseleusei hode, antestésan hoi typhloi kai hoi choloi,

Ouk eiseleusetai Dauid hode.

:ava 430 433 Yyin xap¥ x4 aya Ay{q/kr 7
PTT MY N TR DT N8 T T
7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath hi’ “ir Dawid.
2sam5:7 And David captured the stronghold of , that is the city of David.

<I> kal kaTehdPeto Aaud TV mepLoyMv Liwv (abTn 1 WOALs Tod Aavid).

7 kai katelabeto Dauid tén periochén (haute heé polis tou Dauid).

qryr3 o1ay AFIL ayy-Jy 4vaa Yri g ara ¥43ivs

Y0 Y43 JymLo ava WJP v4IW YA-qroa~x4y YApFja-x4y
XA 93-(4 4791 4 uF)Y

29223 Y37 03 m2n0D XTI O3 T HN™MA

MY TRRY 1275V M7 wD) Wi DTYnTNR) 0moRT TN
:ITOR X137 XD meo

8. wayo’mer Dawid Hayom hahu’ ~makeh Y’busi w'yiga™ batsinor w’eth-hapis’chim

w'eth-ha’iw’rim s’no’w nephesh Dawid “al-ken “iuer uphiseach lo’ yabo' ‘cl-habayith.
2Sam5:8 David said on that day, would strike the Jebusites

let him reachthe lameand the blind, who are hatedby David’s soul, the water tunnel.
Therefore ; The blind or the lameshall not come the house

& kai elmev Aaud T Mpépa ekelvn Ias Tomrov Iefovoaiov amtéodw év mapakidide
\ \ \ \ \ \ \ \ ~ \ \

Kal TOVS YwAovs Kal Tovs TupAovs kal Tovs pLoodvras v Puxny Aauvid:

Sua TodTo €podary TudAol kal ywlol ok eloedeboovTar els oikov kuplov.

8 kai eipen Dauid té hemera ekeiné typton Iebousaion haptestho en paraxiphidi

kai tous cholous kai tous typhlous kai tous misountas tén psychén Dauid;

dia touto Typhloi kai choloi ouk eiseleusontai eis oikon

Ay4a 930 344 FAnY S ava Jwayg

HaMiqgraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2623



AX1 Y 47WA-YY 91 9F 4ava YIiv
T Y FPTNTPM TER3 TN 3w

MR RiPRTTR 3930 N7 1N
9. wayesheb Dawid om’tsudah wayiq’ra’~lah “ir Dawid
wayiben Dawid sabib ~haMillo’ wabay'thah.

2sam5:9 SoDavid lived i1 the stronghold and called it the city of David.
And David built round about the Millo andinward.

D> kal ekdBuoev Aaud év T mepLoyi), kal ékAnOn adTn T TOALs Aauld:
Kal PkodopMoey THV TOALY kUKA® Ao THs dkpas kal TOV oikov adTod.
9 kai ekathisen Dauid <1 té perioch¢, kai ekléthé hauté hé polis Dauid;

kai gkodomeésen tén polin kyklg tes akras kai ton oikon autou.
the Akra his house

i7yo xy49n 34 Aray Jraqy YYda ava ydavio
D Y MINDE TOR 13 BT it T e
10. wayelek Dawid halok w’gadol wa ts’ba’oth "imo.
2sam5:10 David went on, going great, and of hostswas him.
<10) KCL\L é1T0p€l,)€TO AG.ULS 'lTOpG‘U(,)p,€VOS KG.\L p,€'YCL>\UV(,)p,€VOS,
Kal KUPLOS TAVTOKPATWP et avToD. --

10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, kai pantokrator autou. --

Y44 anoy ava~d4 yay4dy 4nmydy yaan udwarn
iayad X297V 937 43P JI4 AWIHY no AWeHy
2T TEYY TITTON DODROR TR DO MoENN

FTIT? MITRIN TP AN WM PV W
11. wayish’lach Chiram melek- mal’akim ‘c/-Dawid wa atsey ‘arazim
w'charashey “ets w'charashey ‘eben wayib'nu-bayith 'Dawid.
2Sam5:11 Then Hiram king of sentmessengerso David with cedartrees
and artificers of wood and artificers of stoneof ; and they built a house or David.
A1 kal dméoteldev Xipap Baoideds THpov dyyélovs mpos Aauld kal EOAa kédpiva
kal TéxTovas EVAwV kal TékTovas AlBwv, kal @rodopumoav oikov T Aauld.
11 kai apesteilen Chiram basileus aggelous Dauid kai xyla kedrina

kai tektonas xylon kai tektonas lithon, kai gkodomésan oikon 0 Dauid.

{4Awa=do Yy arar yyayaiy ava oaivi
i(4qWa Y0 qvI09 wxYLYYy 4wy AYy
PXIWITOY ToRD MM A1D7 TR MT v
O :ORTY MY TM3aYD MDD Ripy D)
12. wayeda™ Dawid »i-hekino melek < =Yis'ra’El
w'l2i nise’ mam’lak’to ba abur “amo Yis'ra’El.
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2Sam5:12 And David realized had establishedhim asking Yisrael,
and He had exaltedhis kingdom for the sakeof His peopleYisrael.

A2> kal éyvw Aaud 8T NTolpacey adTov kVpLos els Bacthéa ém IopanA,
\ e 9 4 e 4 9 ~ \ \ \ 9 ~

kat 61u emmpbn 1 Bactdela avTod dia Tov Aaov avTod IopamA. --

12 kai egno Dauid hétoimasen auton basilea Israel,

kai epérthe he basileia autou ton laon autou Israel. --
of

JrAsKY w43 e YIWTIRY YAWPY YW Ao ava PRI s
XYY YAy9 aval ayo vadyray
1973MR IND TN 0w oW DwtE T T e

:N1337 073 T T 1M

13. wayiqgach Dawid “od pilag’shim w’nashim mi¥Y’rushalam bo'o mecheb’ron
wayiual’du “od I'Dawid banim u .
2Sam5:13 And David took more concubinesand wives Yerushalam,

he came Hebron; and more sonsand were bornto David.

13> kal éNaPev Aaud €t yuvaikas kat maAdakas €€ Iepovoadmp
\ \ 9 ~ 9 \ 9 \ 9 )4 ~ b4 e\ \ )4
peta 70 eABelv avTov ék XePpwv, kal éyévovto T® Aauld €tu viol kal Huyatépes.
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousalem to elthein auton ¢/« Chebron,
his coming
kai egenonto t0 Dauid eti huioi kai

BAYIWT IXPY 99rwy oYW WiwWeR 9 v Yralia xyyw ad4y s
R 1021 22 vy oowaea 35 0TI ning PNy
14. w’eleh sh’moth hayilodim /o bi¥Y’rushalam Shamu a w’Shobab w'Nathan uSh’'lomoh.

2Sam5:14 Now theseare the namesof those who were borno him in Yerushalam:
Shammua Shobahk Nathan, Solomon

A4 kal TadTa Ta dvdpaTta TdV yevvnBévtwv adTd év Iepovoadnp:

Yappovs kal ZwPaf kat Nabav kal Xadwpov

14 kai tauta ta onomata ton gennéthenton autd en Ierousalém;

Sammous kai Sobab kai Nathan kai Salomon

0373y 717 oOYWAL4Y JHIA T 15
:YID 1D WD) TMaM W
15. w'Yib’char we’Elishu”a w’Nepheg w'Yaphi-a. - o
2sam5:15 Ibhar, Elishua, Nepheg Japhia,

15> kail EBeap kat EAioovs kal Nadek kal Iedies <16> kat EAvoapa kal EAdae kat EAvbadab,
15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies 16 kai kai Elidae kai Eliphalath,

®J1 4y 0a 4y oYwA- L4y 16
D :0PDION) VTIPNY TREhoN T
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16. we w'El'yvada” we’Eliphalet.

2Sam5:16 , Eliada and Eliphelet.

16>a Zapae, leoofab, Nabav, 'adapaav, IeBaap, Oenoovs, EApadar,
Navyed, Nadex, lavaba, Aeacapvs, BaaAipad, EAtpadab.

16a Samae, , Nathan, Galamaan, Iebaar, Theésous, Elphalat,
Naged, Naphek, lanatha, , Baalimath, Eliphalath.

(kawa=do Y9 ava-xd YWYy HAxw(] yoyway iy
AaTRYA-(4 aqiy ava oyway ava-xg w9l WA xw Ly vyloavy
PNIWITOY ToRD TITTIR TMWRTD 25D WRE

TTINRTTON TN T vawm MITNR wpa? oomwbe-52 1oy
17. wayish’m’ u Ph'lish’tim »i=mash’chu ‘eth-Dawid I'melek «/-Yis'ra’El
waya alu =P'lish’tim 'bagesh ‘eth-Dawid wayish’'ma” Dawid wayered ‘= <ham’tsudah.
2sam5:17 When the Philistinesheard they had anointedDavid king over Yisrael,
the Philistineswent up to seek outDavid; and whenDavid heard of it, he went down:o the stronghold.

7> Kal fixkovoav &AAoPudor 8T kéxproTar Aaud Baoctlevs ém Iopand, kal dvéfnoav mavres
e 4 ~ \ \ \ 4 9 \ 4
oL AAAopvAoL [mTelv Tov Aaud: kal fikovoev Aaud kal kaTeBm els TV mepLoxv.

17 Kai ekousan allophyloi kechristai Dauid basileus Israel,

kai anebésan hoi allophyloi zétein ton Dauid; kai ¢kousen Dauid kai katebé «i< tén periochén.

WA-479 PYOI YWY T4 YA XW(TT s
ID7RDT PRV WM NI DRI
18. uPh’lish’tim ba'u wayinat’shu b'"emeq R’pha’im.
2sam5:18 Now the Philistinescameand were spread outn the valley of Rephaim.

18> kal ot AAA6PLAOL TTapaylvovTaL KAl CUVETETAV €ls TTV KOLAGda TOV TLTAvwv.

18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan cis tén koilada ton titanon.
of the Titans

LA g Wyxxa WaAxw)-l4 alo4a 94 Avar s ava [4wAvao
a9 WAxwJA-x4 yx4 Ixymay ale ava-(4 3var ¥4y
"TI3 2NN BOREORTON MOYNT TN M3 T O

T3 DOREORITIN MR TNITOD oY MITON YT RN

19. wayish’al Dawid le’'mor ha'e’eleh ‘c/=P’lish’tim hathit’'nem b’yadi
wayo’'mer Dawid “aleh hi=nathon ‘eten ‘eth-haP’lish’tim b’yadeak.
2Sam5:19 Then David inquired , saying,

 goup the Philistines? Shall You givethem my hand?
And said to David, Go up, | shall certainly givethe Philistines your hand.

19> kal MpodTnoev Aauld dua kuptov Aéywv El dvafd mpos Tods dAhodiAovs

Kal Tapaddoels adTols els Tas Xelpds pov; Kal eimev kOpLos Tpos Aauld AvéBarve,
(74 \ 7 \ 9 4 9 \ ~ 4

o7 mapadidovs mapadwow Tovs AAAoduAous ets Tas xelpds cov.
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19 kai erotéesen Dauid legon [ anabo tous allophylous
kai paradoseis autous eis tas cheiras mou? kai eipen Dauid Anabaine,

paradidous paradoso tous allophylous eis tas cheiras sou.

LITLTXE AYAT M) qY4AY AvA YW YAy YAnq)-(059 Ava 493720
YArq) o3 4vaa YrPyATYW 449 yy-Co Yy ripy 3y)<
S2IRTOR T POD BN T oY 027 29¥7275Va3 T 837D

D372 Sva XD 0PRoTow X7P 1275V 0 pIDD MDb
20. wayabo’ Dawid »'Ba al-p’ratsim wayakem sham Dawid wayo’mer parats
‘eth~‘oy’bay ay k'pherets mayim “al-ken qara’ shem~-hamagom hahu’ Ba™al p’ratsim.

2Sam5:20 SoDavid cameio Baal-perazim and defeated themthere;
and he said has broken throughmy enemies melike the breakthrough of waters.
Therefore he calledthe namethat place Baal-perazim.

20> kal MABev Aauvid &k TdV émévo Stakomdv kal éxofiev Tods AAAodVAoUS ékel,

kal elmev Aaud Avékoev kipLos Tovs éxBpots pov Tods dAAodvAous évarmov &p.od

e 4 24 \ ~ 9 4 \ ¥ ~ 4 9 ’ 9 / ~
os diakomTeTal VdaTa: dua TodTo €kANON TO vopa Tod TOTOUL ékelvov 'Emavew Svakomdv.

20 kai €lthen Dauid ¢l ton epand diakopon kai ekopsen tous allophylous ekei,
the Philistines

kai eipen Dauid Diekopsen tous echthrous mou tous allophylous emou
the Philistines

hos diakoptetai hydata; dia touto eklethe to onoma tou topou ekeinou Epano diakopon.

PAWYLY AYA WEWA Y Y3 Jno-x4 YWopITod g
D IR T DR OTBY I OYTITYN D
21. waya az’bu-sham ‘eth-"atsabeyhem wa;;isa’em Dawid wa’cma.shayu. . . .
2sam5:21 They abandonediheir idols there, soDavid and his mencarried them away.
21D kal kaTadipmdvovoly ékel Tovs Beovs adTOV,
kal €éAaBooav avTovs Aauld kal ol dvdpes ot pet’ avTod. --
21 kai katalimpanousin ekei tous theous auton,

kai elabosan autous Dauid kai hoi andres autou. --
is him

WAL 474 PWo9 yweyry xylol Waxw/] ayo vIFiy 2
:DORDT PRYI WM NSY? omwbe iy 10135
22. wayosiphu od P'lish’tim la aloth wayinat’shu b’ "emeq R’pha’im.
2sam5:22 Now the Philistinescame upyet again and spread outin the valley of Rephaim.

22> kail mpooédevTo étL AANSPLAOL ToD dvaffival kal cuvémeoav év T koLAddL TOV TLTdvev.

22 kai prosethento cti allophyloi tou anabénai kai synepesan en té koiladi ton titanon.
the Titans

Y31 IH4-C4 9Fa adox 4¢ 943y Arar I ava J4wayas
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23. wayish'al Dawid wayo’'mer lo’ tha aleh haseb ‘cl=‘achareyhem
uba’ath |«hem mimul b’ka’im.

2sam5:23 When David inquired , He said, You shall not go up;

circle behind them and comeat them in front of the balsam trees

\ ’ \ ’ \ 0 / 9 I /’ Y ’ S A
23> kal émmpaoTnoev Aaud dua kvplov, kal elmev kOpLos Ovk avafioe els cuvavTnow adTOV,
amooTpédov am’ adTAV Kal TapéceL adTols TANOLov Tod kAavbpdvos:

23 kai epérotésen Dauid , kai eipen Ouk anabesei cis synantésin auton,
said Do not ascend to meet them

apostrephou auton kai paresei autois pléesion tou klauthmonos;
turn them you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping

RAUX T4 Y 4Y¥93 w449 aaon [yPxg yoyws 3y o
WAxw/) Ay s xvyald yiy)< avar 4ni x4 1y
PR TR DORDIT WNID ATV SPTIN TYRY3a oo

DoAYRD MR MBI PRD YT REY TR 0D
24. wihi b'sham’ ak ‘eth-qol ts’ " adah " 'ra’shey hab’ka’im ‘az techerats
‘az yatsa’ yak "hakoth H'machaneh Ph'lish’tim.

2Sam5:24 It shall be, whenyou hear the soundof marching in the topsof the balsam trees
then you shall act promptly, then shall have gone out
you to strike in the army of the Philistines

\ » b ~ 9 ~ ’ \ \ ~ ~ ~ ¥ ~ ~
24> kal éoTar év TH) akodoal e TNV PwvTv Tod cuykAeLopod Tod dAcovs Tod kAavBpdvos,
ToTe kKaTafMoeL TPOs adTOUS,
e’ /4 9 /4 / ” 7 4 9 ~ ’ ~ 9 /4
8T ToTe é€elevoeTal kUpLos éumpoadév cov kKOTTEW €V TO TToAERW TV AAAoPOAWY.
24 kai estai en tg akousai se tén phonén tou sygkleismou tou alsous tou klauthmonos, tote katabései

autous, tote exeleusetai sou koptein e¢n tQ polemg ton allophylon.
them

ATAT VAT qW4Y Y aya woayos
T Y3740 031y YAxwWx4 Yy
T MR TWND T2 T wynNms

D 1M NIV YR DghRTNR M

25. waya as Dawid ken ka’asher tsiuahu wayak ‘eth-P’lish’tim 1 Geba™ =bo'ak Gazer.
2Ssam5:25 Then David did sq, just as had commandedhim,
and struck down the Philistines Geba you cometo Gezer.

25> kat émotnoev Aaud kabws éveteldaTo adTd kipLOS,
kal émédta&ev Tods dAAodOAovs amo INaPawv éws s yiis Ialnpa.
25 kai epoiésen Dauid kathos eneteilato auto ,
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kai epataxen tous allophylous Gabaon tes ges Gazera.
the land of

Chapter 6

D4 WAWW (49w 9 4YHIY x4 ara Aavo JFAY 2sameil

MO8 DWW SXTID TIN5 TNN T T AN
1. wayoseph od Dawid ‘eth~ < =bachur "»'Yis'ra’El sh’loshim .
2sam6:1 Now David again gathered =/ the chosermen o’ Yisrael, thirty

<6:1> Kai ocvvryayev én Aaud mavta veaviav €€ IopanA os €fSopnkovra xAiadas.

1 Kai synegagen eti Dauid neanian ¢ Israel hebdomeéekonta

woa-Jyy Aava ylav Yeive

WAAl4R Jra4 x4 ywy xyloald aavar - osy vx4 qw4
00 Y39y IWA XYL IR AYAT YW AW LqPy-qw4
DY=5) MT TP oM

DOTTORT IR N8 oEn NiSYaD N Coyan e i

DY DU37R0 3W° MR YT DY oW NIPITIWN

2. wavagam wayelek Dawid w' < -ha am to miBa aley Yahudah "ha aloth misham

‘eth ‘aron =niq’ra’ shem shem ts’ba’oth yosheb hak’rubim alayu.

2Sam6:2 And David aroseand went with = the people were him to Baale-Yahudah,
bring up there the ark of is calledby the Nameg

the nameof of hoststhat dwells the cherubim.

\ ’ 9 / \ ~ e \ e 9 9 ~ 9 \ ~ 9 4
2> kal avéaT kal émopevtn Aauld kal was 6 Aaos 0 pet’ adTod amo TOV apxovTev lovda
év avaPdoel Tod avayayetlv éketbev Ty kifoTov Tod Beod,

b 9 o bl / \ ¥ 4 ~ / J4 9\ ~ bl 9 9 ~
&P’ Mv émek A0 16 Svopa kuplov TdV Suvapewv kabnpevov ém TOV yepouPLy eém’ adTHs.

2 kai anestée kai eporeuthé Dauid kai ho laos autou ton archonton Iouda
the rulers
anabasei anagagein ekeithen tén kiboton ,
an expedition to a distant place
epekléthé to onoma ton dynameon kathémenou ton cheroubin autes.

94y 94 XA 9y yagway away 3l1o-l4 YAal4a Jri4 x4 vIYRTs
AWAR 3103 x4 Y1) JaJi 94 Y9 vy 4Tov F0919 w4
TIP3 MR TP AWIT A23YTOR DIORT TR TIY 1397713

YT TPIVTTNN DM T3 233 TN NIV IY3ID Wy

3. wayar’kibu ‘eth~‘aron ="agalah chadashah wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab
gib’ " ah w’ " Uzza’ w'Ach’yo b’'ney ‘Abinadab nohagim ‘eth-ha agalah chadashah.

2Ssam6:3 They placedthe ark of a newcart that they might bring it the houseof
Abinadab wason the hill; and Uzzahand Ahio, the sonsof Abinadab, were leadingthe newcart.
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3> kal eémePifacev T kLBwToV KLplov €P’ dpaav karvny kal Mpev adTHV €€ olkov Apwvadaf
700 €v 70 Bouvd* kai Ola kal ol a8eAdol adTod viol Apivadaf nyov v dpafav
3 kai epebibasen téen kiboton hamaxan kainén kai éren autén ex oikou Aminadab

tou zen (0 boung; kai Oza kai hoi adelphoi autou huioi Aminadab egon tén hamaxan
who lived his brothers

¥33l43 JTi4 Yo 32919 W4 4y 94 x5y yaswaya
ARE ST VIS AN G Rl

DOTTONT 798 OV 1Y33D WX 37038 DOIn TR
TN 227 T TR

4. wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab gib’"ah ‘aron

w’Ach’yo holek ha’aron.

2Sam6:4 Sothey brought it the ark of the houseof Abinadab,
wason the hill; and Ahio went the ark.

4> ovv T kKLPoTD, Kal ol adeAdol adTod émopetovTo éumpootev THs kifwTod.
4 te kiboto, kai hoi adelphoi autou eporeuonto tés kibotou.
his brothers

yAwWyqs Aro (Y3 Ayai 470 YAPUWY [4qWE XA ICYY avavs
WA dhdrgy yaofory v Yajx9v Y33y xv4yyIv
2T "2y 523 M "392 PR SR mhTOR) MMn

DREDEI DYIVINI OOBNI DV023I NI

5. w'Dawid w’ - =beyth Yis'ra’El m’sachagim “atsey b’roshim
ub’kinoroth ubin’balim ub’'thupim ubim’na’an’”im ub 'tsel’tselim.

2sam6:5 And David and /! the houseof Yisrael were celebrating kinds
of instruments madeof fir wood, and lyres, harps, tambourines, castanetsand cymbals.

\ \ e e\ 7 9 ’ 7 9 9 / e )4 9 9 4
<5> kat Aaud kal ol viol Iopand mallovres évamov kuplov év OpyavoLs TPROTLEVOLS €V LoYDL

\ ) 9 ~ \ ) / \ ) ’ \ 9 / \ 9 / \ 9 9 ~
Kal €v @dals kal €v kwopats kal €v vaPAats kal év Tupmavols kal €v kupfalois kal év adAols.

5 kai Dauid kai hoi huioi Israél paizontes organois hérmosmenois en ischui
the sons of well-tuned instruments mightily
kai kai ¢n kinyrais kai ¢n nablais kai ¢n tympanois kai ¢n kymbalois kai ¢ aulois.
lutes stringed instruments pipes

YAad4a Jra4-d4 40 udway Yryy J91mao w491y
P93 veYw Y vI Tpsay

DOTORT 18 TON XTIV MOw™M 73D) 1737y ANy
PPAT WRY 0D 93 TIRM

6. wayabo’u =goren Nakon wayish’lach “Uzza’ ‘c/=‘aron
wayo’chez o 2i sham’tu habagqar.

2Sam6:6 But whenthey camelo the threshing floor of Nacon,
Uzzahreached out the ark of and took hold o7 it, the oxenshookit.
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<6> kal mapayivovtar éws GAw Nwdaf,
\ )4 \ ~ 9 ~ 9 \ \ \ ~ ~ ~ 9 \
kal é€etervev Ola Ty xelpa adTod éml T kiBwTov Tod Beod kaTaoyelv adTnV

\ / / [ J4 \ 4 ~ ~ /
Kal €KPATINCEV AVTTV, OTL TEPLETTIATEY AVTTV O POOYOS, TOD KATATKELY AOTTV.

6 kai paraginontai halo Nodab, kai exeteinen Oza tén cheira autou ¢p: tén kiboton
his hand
kataschein autéen kai ekratesen autéen, periespasen autén ho moschos, tou kataschein autén.
to keep it steady the calf out of its place

(wasdo Yaal4a Yw yayay 3azos ayar J4-qui-vy
WAal4a Jri4 Yo yw xyay
SEI—SY ooTORT oY DM TIYa M AN Tomr

:DoTONT 1N oY oy oM

7. wayichar~‘aph “Uzzah wayakehu sham ~hashal
wayamath sham ‘aron .

2Ssam6:7 And the angerof burned Uzzah

and struck him down there his error; and he diedthere by the ark of

<> kai éupwbm kdpros 7@ Ola, kal émarcev adTOV ékel 6 Beos,

\ 4 9 ~ \ \ \ ~ ’ 9 ’ ~ ~
kat amebavev ekel mapa T kLPwTov Tod KVplov évaymov Tod Beod.

7 kai ethymothe Oza, kai epaisen auton ekei R
kai apethanen ekei tén kiboton tou
of

3T09 rq) 33 nq) w4 (o avald Ui
ATR Yr33 40 3TO nq) 433 YrRYC £9PRY
TIY3 P7R MY PR WS SY Mo Tmn

T 0T Y MY PR XD 09PRD XOPM

8. wayichar |'Dawid parats perets b’"Uzzah

wavig’'ra’ lamagom Perets "Uzzah hayom hazeh.

2Sam6:8 And it was displeaseco David had madea breach Uzzah
and placeis calledPerezUzzahto this day.

& kai M0Opmoev Aaud dmrep ob Siékodev kipLos Stakomiv év Td Ola-

\ 9 / e /4 9 ~ \ (74 ~ e 7 /4
kal ékAN0m 6 Tomos éxelvos Avakomm Ola €ws Ths Mpépas TadTNs.

8 kai ethymésen Dauid diekopsen diakopén en t§ Oza;
of cut severance
kai eklethé ho topos Diakopé Oza tés hemeras tautes.

Severance of

4733 ¥r1 9 avai-x4 ava 49379
ATAY Jre4 BCE 479 Y4 4y
YT TR DR RIY POR MNDY RITT O3 TITRR T XD
9. wayira’ Dawid ‘eth- yom wayo’'mer ‘ey’k yabo’ ‘clay ‘aron .
2Sam6:9 SoDavid was afraid of day; and he said How canthe ark of comeio me?
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9> kal €édofnOn Aaud Tév KbpLov év T Mpépa ékelvn Aéywv
I1ds etoedetoeTar mpods pe M kLPwTos kvplov;
9 kai ephobéthé Dauid ton té hémera legon Pos eiseleusetai me hé kibotos ?

aya qio0-Jo Arai Jy44 x4 yvid4 43Fad ava 394-4v w0
A-X3 WrYa4-4490 X3 9 aya yaeiy
T YOy A3 TR TR DR 0TS T 1aRTNoY

DPIT DYTIRTTIY NN T ATeM

10. w’'lo’~ Dawid 'hasir ‘elayu ‘eth-‘aron ="ir Dawid
wayatehu Dawid beyth “"Obed-‘edom haGitti.
2Sam6:10 And David not removethe ark of the city of David him;

but David took it asidelo the houseof Obed-edomthe Gittite.

10> kai odk €BovAeto Aauld Tod ékkAlvar mpos avTov TV kLPwTov drabnkms kuplov

els v wOAw Aauld, kal dmékAwvev adtiv Aaud els oikov ABeddapa Tod INebBalov.

10 kai ouk Dauid tou ekklinai hauton tén kiboton diathekes ten polin Dauid,
kai apeklinen autén Dauid ¢is oikon Abeddara tou Geththaiou.

yAwap awdw ax13 ya4 ago xi-9 Arai Jyi4 WA
XA ILY x4y Yad agomx4 Ayai yi9iy
oW YW CmIT 0T8N T2V M3 mm TR 2wnNe

AP35 NRY 0T8TV TRR M 773N

11. wayesheb ‘aron beyth "Obed ‘edom haGitti sh’loshah
way’'bareh ‘eth-"Obed ‘edom w’eth-':= =beytho.

2Sam6:11 Thusthe ark of remained in the houseof Obed-edomthe Gittite three '
and blessedObed-edomand 2! his household

A1 kal ékdBoev 1) kiBwTds Tod kuplov els oikov ABeddapa Tod I'eBbatov pijvas Tpels:
\ 9 4 / (%4 \ o \ / \ 9 ~

kal eVAOyMoev kVpLos SAov Tov oikov APBeddapa kal mavTa Ta adTod.

11 kai ekathisen hé kibotos tou eis oikon Abeddara tou Geththaiou treis;

kai eulogésen ton oikon Abeddara kai ta autou.
the things of his

Yad ag0 xig-xk ayai yq3 ¥4 ava yMd aive
Ara YOy YAAC4R Jrad Ar909 w4 Y x4y

ARYW I AyY4a qi0 Wag ago xA9Y WAal4a Jri4-x4 oy
0T8IV MO3TNR 3T 703 R8RS M7 ord Tamas
T PN DOTORT iR TMava w5 NN

MR T Y 078 TV MPIR OUTONT TITRTIR DY

12. wayugad [cmelek Dawid le’'mor berak ‘eth~-beyth "Obed ‘edom
w'eth~- - =lo ba abur ‘aron wayelek Dawid
waya al ‘eth~‘aron beyth “Obed ‘edom “ir Dawid »'sim’chah.
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2sam6:12 Now it was told (0 King David, saying, has blessedhe houseof Obed-edom
and belongs © him, on accountof the ark of . David went and brought up
the ark of from the houseof Obed-edom the city of David gladness

12> Kat dmmyyéln 7@ Baotdel Aaud Aéyovres HOAOymoev kipros Tov oikov ABeddapa
kal TavTa Td adTod évekev THs kiBwTod Tod Beod. kal émopelin Aauld

\ 4 \ \ ~ 4 9 ~ ” 9 \ 4 9 9 /
kal aviyayev TV kiBoTov Tod kuplov ék Tob oikov APBeddapa els TNV mOAL Aaud év eddpooivy.
12 Kai apéggelé (o basilei Dauid legontes Eulogésen ton oikon Abeddara
kai ta autou heneken tes kibotou . kai eporeuthé Dauid

kai anégagen téen kiboton ek tou oikou Abeddara cis tén polin Dauid ¢ euphrosyné.

4394y YW HITIY HAaon aww Araicyyq4 L 4wy yaor Y 13ivis
NI AW 3T OOTYE @Y 3TN R 1yE oD
13. way’hi ki tsa adu nos’ey ‘aron~ shishah ts’ " adim wayiz’bach shor u .

2Sam6:13 And soit was whenthe bearersof the ark of had gonesix paces
he sacrificedan oxand

(13) K.CL\L "F]O'CLV p.,€’l" G.‘l?)T(I)V Cl,’l.,.pOVT€S T'?]V KLBU)Te)V é’lT‘Td XOPO\L KG.\L eﬁp,a ‘_L(,)O'XOS K.CL\L (’ipva.
13 kai esan auton airontes tén kiboton hepta choroi kai thyma moschos kai
there were him the ones lifting seven companies of dancers

149 ATJ4 4TH Avay Avar AY)0 Toolys qyqyy avavis
73 TR M T 1y aeh Ty—523 pnon M
14. w'Dawid m’kar’ker ="0z w'Dawid chagur ‘ephod bad.

2Sam6:14 And David was dancing his might,
and David was girdedwith a linen ephod

\ 9 4 9 b 4 e )4 9 4 4
A4 kal Aavld dvekpoveTto év dpydvols Mppoopévols évipmov kvplov,
kal 6 Aauld évdedukws oToAmv EEaldov.

14 kai Dauid anekroueto en organois hérmosmenois ,
with instruments in accord of
kai ho Dauid endedykos stolen exallon.
a special

477w JrPIY A0TIXS ATA Jrid x4 Y0y [4qwA xA9mdYY avavis
DI 531 YITna M PN TIN 225wn S8 a5 MM
15. w'Dawid w’ : ' =beyth Yis'ra’El ma alim ‘eth-‘aron th’ru”ah ub’qgol shophar.

2Ssam6:15 SoDavid and =/| the houseof Yisrael were bringing up the ark of shouting
and the soundof the trumpet.

A5> kat Aavd kal mas 6 oikos IopamA dvfyayov v kifwTov kuplov peta kpavyis

kal peta puvils calmyyos.

15 kai Dauid kai ho oikos Isra€l anégagon tén kiboton krauges

kai phonés salpiggos.

yrdua 403 AJPwy (y4w-x3 YAy ava 430 43 avai Jr4d araAv e
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83909 v TIXy aAvar Y)Yy T ava yWa-x4 44xy
TPIT Y3 mDPw DINY TN O2MmI MT DY XD 1T 10N T

.-r:‘a: 1‘7 TAM T 932D TDTONI DN T -I‘m-r X NOM

16. w'hayah ‘aron ba ir Dawid uMlhal bclth-Sha ul nish'q’ phah hachalon
watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’phazez um’kar’ker watibez lo ’'libah.
2Sam6:16 Then it came to passthe ark of came the city of David that Michal

the daughter of Shaullooked of the window and sawKing David leaping and dancing ;
and she despisediim in her heart.

16> kai éyéveto s kLPwTod TapayLvopévns éws mOAews Aauld

kat MehyoX 1 Buydtnp ZaovA Suékumrrev Sua Tis Bupldos kal eidev Tov Baotdéa Aaud dpyoidpevov
Kal AVaKPOLOPEVOV €vpmmov Kuplov kal éEovdévwoey adTov év T kapdla adTs.

16 kai egeneto tés kibotou paraginomenés poleds Dauid

kai Melchol hé thygatér Saoul diekypten tés thyridos kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon

kai anakrouomenon kai exoudenosen auton en té kardia autes.

(a43 YTYX3 TYTPYS vx4 vArAy avair Yv94x4 v491iv 1
waydwy arair )l xylo ava foay aya y(l-3e) w4
SART TIND MWIPRI AR ML YT IR TOR RIN T

5 T : | : T T : g T

b MM 2% MDY T Sym M7 ST Wi

17. wayabi’u ‘eth-‘aron wayatsigu ‘otho bim’gqomo ha’ohel
natah-lo Dawid waya“al Dawid “oloth ush’lamim.
2Sam6:17 Sothey brought in the ark of and setit i1 its place of the tent

David had pitchedfor it; and David offered burnt offerings and peaceofferings

A7> kal bépovory T kKLPwTOV Tod KUpLOL

Kal Gvébnkav adTv els Tov TOTOV adTis els éoov Ths okmyis, Ns €mméev adTf Aauld-

kal avrveykev Aaud odokavTodpaTa évamov kuplov Kal elpmuikds.

17 kai pherousin tén kiboton tou kai anethékan autéen ¢is ton topon autés tés skéenes,

epéxen aute Dauid; kai anénegken Dauid holokautomata kai eirenikas.

yaydway adroa xyloay ava (Yyivis
Xy49m Ay yw9 yoa~x4 yqsi-v
DPEm FRIvn MiSymn T Somme

IMINIE 7YY OW3 OpTTIE 0N
18. way’kal Dawid meha aloth ha olah w'hash’lamim
way'barek ‘eth-ha am »'shem ts’ba’oth.

2sam6:18 When David had finished offering the burnt offering and the peace offering
he blessedhe peoplein the nameof of hosts

18> kal ovvetéleoev Aauld ocvvavadépmv Tas OAOKAVTOTELS KAl TAS ELPTVLKAS
Kal eDAOYyNoev TOV Aadv év dvopaTL kuplov TOV duvdpenv.

18 kai synetelesen Dauid synanapheron tas holokautoseis kai tas eiréenikas
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kai eulogesen ton laon ¢ onomati ton dynameon.

WUl xdW w4 awi-aoy wa 4w/l Jiqwa Yywa-yd woea-lyd *lurv 1o
XA 9 W4 Yoa-ly YA xH4 AWAWLY Apd w4y xp4
nom WK MY whwnb Sxoi 1inn-52% opn-52% phmmw

M35 W DYITOD 27 NON MUPESY TN BUN) AN 2o
19. way’chaleq ~ha“am ~hamon Yis'ra’El 'ish w " ad=‘ishah I’ish chalath ‘achath
w'esh’par ‘echad wa’ashishah ‘echath wayelek =ha“am ‘ish I’beytho.

2Sam6:19 And he distributed the people the multitude of Yisrael,
men evento women, (o eachonea cakeof , and a date-cakeand a raisin cake.
Then 2!l the peopledeparted eachto his house

19> kal Suepéproev mavtl TP Aad els macav T ddvapy 100 IopamA dwo Aav
14 9 ) \ 4 \ e ’ 4 b4 \ 4
éws Bnpoafee amo dvdpos éws yuvaikos ékaoTe koAAvplda dpTov Kal €oyaplTnV

\ ’ 9 \ ’ \ ~ ~ e A e 9 \ 0 9 ~
Kau )\(I.’YG.VOV Ao TTyavov*: Kal aﬁ'r])\Bev mas o )\G.OS €EKAO0TOS €LS TOV OLKOV AVTOV., ==

19 kai diemerisen to lag tén dynamin tou Israel Dan heos Bersabee
Dan to Bersabee
andros heos gynaikos hekastg kollyrida kai escharitéen kai laganon téganou;
a biscuit of broiled meat a pancake the frying pan

kai apélthen ho laos hekastos cis ton oikon autou. --

ava x99 (r4w-x39 Yy 4nxy yxa x4 y49( ava Iwa-y oo
(44w Y&y yraa agyy-ay qy4xy

P93 AH4 xpY XYY vRag0 xyay4 ayaol ¥yaa 3y w4
717 nROP5 SEi-na 5o XZM NM3TNY 027 T awn s

SNTipY Pn o 732D TN

:DOPT AN N33 MISITD TAY MR YD O 1913 WK
20. wayashab Dawid |'barek ‘eth-beytho watetse’ Mikal =Sha'ul ' q'ra’th Dawid

wato’'mer mah-nik’bad hayom melek Yis’'ra’El
nig’lah hayom ‘am’hoth “abadayu k’higaloth nig’loth ‘achad hareqim.

2Sam6:20 But when David returned (o blesshis household Michal of Shaul came out
meetDavid and said, How the king of Yisrael distinguished himself today, uncoveredhimself
today of his servantsmaids asone of the foolish onesshamelesslyuncovershimself!

20> kal éméotpedrev Aauld edloyficar Tov oikov adTod, kal eEfABev Melyo 7 Buydtnpe ZaouA
9 9 / \ 9 4 9 \ \ o ’ 4 / e \

els amavTnow Aaud kal edAoymoev avTov kal elmev Tt 3ed6Eaotar ofpepov 6 Bacilevs lopam,
& bd 4 / bl b ~ ~ ~ / e ~
0s amekadvdpOn onpepov év 0Ppbaipots madiokdv T@v SovAwv €avTod,
kabBos dmokaddmTeTar dmokaludbels els TdV dpyovpévav.
20 kai epestrepsen Dauid eulogésai ton oikon autou, kai exelthen Melchol Saoul

apantésin Dauid kai eulogésen auton Kkai eipen Ti dedoxastai semeron ho basileus Israél,

saluted him
apekalyphthé semeron paidiskon ton doulon heautou,

apokalyptetai apokalyphtheis heis ton orchoumenon.
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Y394y 373 W4 Avar Ay)C YAY-C4 ava Y4iva
{4qwa-do ayar Yo-(Jo axiy x4 xynd vxi9-LyYy
ATa% ) AXPUWY

TOIND V3TOOD W YT 2327 ODMTON TIT mN™IND
SRSy T oy~Sy ™2 Nk MIzD g -oom

YT 2307 AP

21. wayo’'mer Dawid ‘= =Mikal bachar~bi mc'abi’k

u =beytho 'tsauoth ‘othi nagid al-"am =Yis'ra’El w'sichaq’ti .
2Sam6:21 SoDavid said 1o Michal, It was , choseme your father

and his house to appoint meruler the peopleof , Yisrael;

therefore | shall dance
21> kal elmev Aaud mpos MelyoA "Evomiov kuptov dpymoopar: edhoymtos kpLos, os éEedéEatod
lLe UTEP TOV TaTépa TOU Kal VTP TAVTA TOV 0Lkov adToD Tod KATATTHOL e els MyolLevov

S v\ \ 9 A9 N \ ’ (N} / s 7 ’
E€TIL TOV )\(I.OV avTOL E€TIL TOV IO'p(I.’T])\' KaL TrG.LgOl.LG.L KOl OPXTOOLAL EVOTILOV KVPLOV

21 kai eipen Dauid Melchol orchésomai; eulogétos ,
I shall dance Blessed
exelexato me ton patera sou kai ton oikon autou katastésai me

hégoumenon ton laon autou ton Israel; kai paixomai kai orchésomai
the lead I shall play

Y209 W Axaaay x4TY avyo Ax(PYY 22
Aa9y4 WWo xq44 qw4 xyay4a-yoy
"3°v3 DDy SN NI TV CnPPaIas

TP DRV RS TN NN 0w

22. un'qalothi “od mizo’th w’ shaphal

w' im~-ha’amahoth ‘amar't’ am ‘ikabedah.

2Sam6:22 | shall be more lightly esteemed this and humble S
but the maidsof you have spoken them | shall be distinguished

22> kat dmokadvpbnoopar €Tt oBTws kal éoopar aypelos év opbalpols cov

\ \ ~ ~ ol 0 / ~
Kal LeTa TOV TaLdokdv, wv eimas pe dofachfvar.

22 kai apokalyphthésomai eti houtos kai achreios
I shall be uncovered again thus useless
kai ton paidiskon, eipas me doxasthénai.

I was not extolled

AXYY Wi ao ali Al i34 Jr4wxs yaydvas
D N 0P TY TP A RS Dwmgi—na S5omaao
23. u/'Mikal bath-Sha'ul lo’~hayah lah yaled yom mothah.
2sam6:23 | 0 Michal the daughterof Shaul, there wasno child to the day of her death.
23> kat ) MelyoA Buyatpl XaovA odk éyéveto maldiov éws THs TLépas Tod amobavelv adTnv.

23 kai t¢ Melchol thygatri Saoul ouk egeneto paidion teés hemeras tou apothanein autén.
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Chapter 7

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - 2 Sam 7 - 12

vX1-99 Y3 9wa-iy 2-33Y2sam71
Iy IV IFY vHAYA Arary
MP33 PRI 2wITID TN

22IR~5Dn 23R - MM

1. way'hi i=yashab hamelek b’beytho wa heniach~lo misabib ~‘oy’bayu.
2Sam7:1 Now it came about the king lived in his house
and had givenhim restround about his enemies

<T:1> Kai éyéveto &te éxabioev 6 Baollevs év 79 olke adTod

\ / 4 \ / \ / ~ ~ ~ ~ /
Kal KOPLOS KATEKATIPOVORNTEY ADTOV KUOKAW A0 TAvTov TdV éxOpdv adTod TdV KUKA®,

1 Kai egeneto ekathisen ho basileus en t9 0ikd autou
kai katekleronomeésen auton kyklo ton echthron autou ton kyklo,
on every side free round about him

YAT94 x99 IWrA AYI4 &) a4 43953 )4 YA 4
BoA-43-3 Yrxd WA Yad4a Jri4y

DT M3 30 D KD D NOIIT JNITON ToRT RN
YO TIND 2w DTONT 1N

2. wayo’mer hamelek ‘el-Nathan r'eh na’ yosheb b’beyth

wa’'aron yosheb hay’riah.

2Sam7:2 that the king said to Nathan , Seenow, | dwell in a houseof )
but the ark of dwells of curtains.

2> kal elmev 6 Baohevs mpods Nabav Tov mpodhrmy "ISov 81 éym kaTowkd év olkw kedplvew,
kal 1 kL BwTos Tod Beod kdBnTaL év péow Ths orMuis.
2 kai eipen ho basileus Nathan Idou dé katoiko en oikQ ,

kai he kibotos kathetai tes skenes.

yyo avai Ay awo ¥/ ¥393975 w4 Yy Yyl yx) w4
D RY YT V2 Y T2 F3353 W O3 YoRITON TN RNt
3. wayo’mer Nathan ‘c/~hamelek I’bab’k lek “aseh ak.
2sam7:3 Nathan said (o the king, Go, do is in your heart, IS you.
3> kol etmev Nabav mpos tov Baohéa Iavra, doa dv év T kapdla gov, Badile kal mote,
&t kpLos peta ood. --
3 kai eipen Nathan ton basilea , té kardia sou, badize kai poiei,

sou. =--

Y4l Y4 ATAT-994 ARy 4737 A9 AT
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RS INITOR ITIT2T TN 8T A2IP3 T
4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar= =Nathan le’'mor.
2Sam7:4 And it came to passn the samenight the word of cameto Nathan, saying,
(4> K(I.\L é‘yéve‘ro T’ﬁ VUKT\L éKel:V’n KG.\L é'yéve'ro F()'ﬁl.LG. KUpl:OU 1Tp(\)§ Naeav )\é'ywv

4 kai egeneto t¢ nykti ekeiné kai egeneto hrema Nathan legon

aya-d4 ag0-l4 xqy4y Y5
AXIWC XA 9 -3 9x Ax43 Arar U4 Ay
TTTOR YTAYTON pTRN) 21

PPIWD M3 YHDTMIAR TPRT MY MR 1D

5. lek w'amar’at ‘cl="ab’di ‘c/-Dawid koh ‘amar ha’atah tib’neh-li bayith !'shib’ti.
2sam7:5 Go and say o My servant David,
Thus says , Are you the one who should buildVe a houseo dwell in?

<5> Iopevov kal eLmdv mpos Tov 8oOAOV pov Aauvd

’ )4 / 9 \ 9 4 o ~ ~ ’
TG.SG >\€'y€L K‘UpLOS O‘U ov OLKOSO‘L'T]O’€LS p.,OL OLKOV TOVL KQTOLK'T]O'O.L p.,€'

5 Poreuou kai eipon ton doulon mou Dauid
Tade legei Ou sy oikodomeéseis oikon katoikesai 1m¢;
You shall not build for for

YAAnYY (4awA Ay ITx4 axdon yyayd x93 Axgwa £ Yo
YWY IY (A439 Y(AxY a4y aTa iy aoy
OY7ERR SNTRY "337NY CNoYD 0vn? M3 naw 8O 31

1PWRIY SN TPINR M) T BT T

6. ki lo' yashab’ti b’bayith yom ha alothi ‘eth-b’'ney Yis'ra’El miMits'rayim
w' hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek »’ohel ub'mish’kan.

2Sam7:6 | have not dwelt in a house the day|l brought up the sonsof Yisrael Egypt,
evenio this day; but | havewalked aboutin a tent, evenin a tabernacle

<6> 31U 0¥ kaTdkMKA €V olkw ad’ ’ﬁs npépas aviyayov é§ Alybdmrov Tovs viovs Iopamh

éws THs Mépas TAVTNS KAl LTV ERTEPLTATOV €V KATAAVLATL KAl €V OKMV).

6 ou katgkeka en oik hémeras anégagon ex Aigyptou tous huious Israel

tés héemeras tautés kai émen emperipaton ¢n katalymati kai ¢n skéné.

1X994 49343 49w 1Y Y9 xYAXA- W4 Y97
1YWo-x4 xyoql AxAyn W4 (449w L eIV ap4-x4
YAx94 x19 2 yxay 944 Ayl Y4l (4w x4
SAT3T 2T S8y °33-5203 Pobanm Wiy 503t
MY NN mm‘v TMT N bxww’ WAL IR
DTN O3 »5 nn#a:-x‘v -m‘a mx‘v ORI IN
7. =hith’halak’ti -b’ney Yis'ra’El hadqbqr ‘eth- achad shib’tey Vls’ra’El
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tsiuithi ' 'r’“oth ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El le’'mor lamah lo’-b’nithem Ii beyth ‘arazim.

2Sam7:7 places in | have gone the sonsof Yisrael,
a word one of the tribes of Yisrael, | commandedio shepherdMy people Yisrael,
saying, Why have younot built a houseof cedar?

<> é&v maow, ois dufiABov év mavtL Iopam), el Aaddv éldAnoa mpos plav dvAmv Tod Iopand, @

) ’ ’ \ 4 ’ ’ e 9 b / ’ 3 ’ .
evetelAapmv morpaively Tov Aaov pov Iopand, Aéywv Tl 81L 00k wkodopmkaTe pou oikov kedpLvov;

7 , dielthon Israél, ¢i lalon elalésa mian phylén tou Israél,
in speaking
eneteilamén poimainein ton laon mou Israel, legon Ti hoti ouk gkodomékate oikon kedrinon?

Xp4on Arar w4 Ay aval agol 444x-3y axoyg
:(4qwa=fo aYo-fo any xyaal y4na M4y AvYAYY YA xuPd Y4

MIRIT MM MR D TS TAYS MRNTTD pYIn
ORTIOY MYV T3 NS INRT IR TR TORR? NN

8. w' atah koh=~tho’mar |'"ab’di 'Dawid koh ‘amar ts’ba’oth
I'qgach’tik ~hanaweh h’yoth nagid «'="ami «/=Yis'ra’El
2sam7:8 Now therefore, thus you shall sayto My servant David, Thus says of hosts
took you the pasture )10 beruler My peopleYisrael.

8> kal viv Tade épels T® ovAw pov Aaud Téde Aéyer kipLos mavTokpaTwp "EXafov oe

) ~ ’ ~ ’ ~ o 4 9 e / 9\ \ ’ 9\ \
€k Tiis pavdpas TOV mpoPaTwv Tod elval oe €ls Tyovpevov €ml Tov Aaov pov em Tov lopan

8 kai nyn tade ereis 10 dould mou Dauid Tade legei pantokrator Elabon se
almighty
tés mandras einai se eis hegoumenon ton laon mou ton Israel
for

YY)y Y 914-CY-x4 AxqY4y YA W4 Y9 yyo Ara4vo
449 W4 walay ywy dran yw y< axwoy
BN TPIIRTODTIR TNTDRY ARDT W 523 Ry ML

PR3 N DO0TT own STy ow 2 by

9, wa'eh’'yeh 'ak halak’at wa'ak’rithah ‘eth-:c/=‘oy’beyak

w! asithi 'ak shem gadol k'shem hag’dolim ‘arets.

2Ssam7:9 | have been you you have gone

and have cut off 2/l your enemies 2

and | shall make you a greatname, like the namesof the greatmen are on the earth.

\ ¥ \ ~ 9 ~ ° b / \ D / ’ \ b /
9> kal fumv peta cod év maoLv, ols emopevov, kal e€wAébpevoa mavTas Tovs éxBpovs
OOV ATO TPOTHTOV COV KAL ETOLTIOG O€ OVORLATTOV KATA TO Svopa TOV peyddwv TOV €m Ths yTs.

9 kai émeén sou s eporeuou, kai exolethreusa tous echthrous sou

kai epoiésa se onomaston kata to onoma ton megalon ton tes ges.

TAXPX Yywy yaxoely [4qwa Aol Wyew A xwwy o
AJYWE9S W4y yxvyel advomiys wjA T4y avo =93 44
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10. w’sam’ti magom ! “ami ['Yis’ ra’EI un'ta'tiuw shahcm tclch’tayu w'lo’ yir'gaz “od
w'lo’=yosiphu b'ney~="aw’lah I’ anotho ka’asher bari’shonah.

2sam7:10 | shall alsoappoint a placefor My peopleYisrael and shall plant them,
that they may livein their own place and not be disturbed again,
nor shall the sonsof wickednessafflict them any moreasformerly,

10> kat 6foopar TOTOV T® Aad pov Td® lopanA kal kaTadvredon adToV,

Kal kaTaokMvooel kad’ €éavTov kal ov pLepLpvToeL oVKETL,

kal oV mpooBfoeL vios Adukias Tod Tamevdoar avTov kabws am’ dpxfs

10 kai thesomai topon 0 lag mou 10 Israel kai kataphyteuso auton, kai kataskénosei heauton

kai ou merimnései ouketi, kai ou prosthései huios adikias tou tapeinosai auton kathos ap’ archées

{4AWA A Yomdo yAeJw Axayh qw4 Yyaa-yylyn
AraT Yy awoer xi 97y arar Yy aiAay yi i 4-yy yJ axuijay
SNTY MYTOY 00D T gy oPTTRINe

YT FPTIRYY AN MY TP T JPAINTOR 0 N
1. ul’ ~hayom tsiuithi shoph’tim «/="ami Yis’ra’El wahanichothi I'ak =‘oy’beyak
w’higid I’k =bayith ya aseh-I'ak .

2Sam7:11 even the day | commandedjudgesto be My peopleYisrael;
and | shall give you rest your enemies
alsodeclaresto you shall makea housefor you.

s\ ~ e ~ o » \ 5 A\ \ J4 \ /
A1> &md TV Npepdv, ov étata kputas ém Tov Aadv pov lopand, kal dvamatow ce
amo mhvtwv TOV éxBpdv cov, kal dmayyelel ool kUpLos 8TL olkov olkodopoeLs aVTH.
11 ton hemeron, etaxa kritas ton laon mou Israél, kai anapauso se

ton echthron sou, kai apaggelei soi oikon oikodomeseis autg.

YA U4 Yyoq=-x4 AxYAPRY yAXxI4-xXL XYWy yAYa v4YA Y1
XYLYY XA AXPBYAT YOy 4ni w4
TOOR YTNTNN NP OINTNY PASY) TR WY V23

HRDDPRRTIN NPT YRR RIEY WK
12. yameyak w'shakab’at ‘eth~‘abotheyak wahagimothi ‘eth-zar’“ak yak
yetse’ yak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to.

2Sam7:12 your days are andyou lie down your fathers, | shall raise up
your descendant you, shall come forth you, and | shall establishhis kingdom.

12> kal éotar éav mMAMpwldoLy al Hpépar oov kal kotunBion peta TOV maTépwv cov,
Kal AVOoTNO®W TO OTEPLA GOV PETA 0€, 05 €0TAL €K TH)S KoLAlas gov,
kal €Tolpaow v Bactdetav avTod:
12 kai estai hai hemerai sou kai koiméthésé¢ ton pateron sou,
it shall be
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kai anasteso to sperma sou se, estai ek tes koilias sou, kai hetoimaso tén basileian autou;
shall be of your belly

Wlvo-ao wxylyy £Fy-x4 AxYYy AYw X1 973191 £y
0PIV MDA NPDTIN SMIIDY MWD M3 IR XA
13. hu’ yib’neh~-bayith lish’'mi w’hona.n’ti .‘eth-hise’ mam"lah’to. - '. h
2Sam7:13 He shall build a housefor My name, and | shall establishthe throne of his kingdom
(13) G,‘l,)T(\)S OiKOSO‘L'T,]O'GL p.,OL O{KOV 'T(?) (’)V(,)‘_LO.TL ‘LO‘U,
kal dvopfdow Tov Bpdvov adTod éws els TOV aldva.

13 autos oikodomeései oikon to onomati mou, kai anorthoso ton thronon autou
his throne

YXroR9 w4 Y9¢ (a3 4var 940 vAa4 Y4
Wag Y9 oIy WA WYL 89W9 YA XHYAY
MWD W 125 DT NI 28D TR
DTN "33 OV DOWIR LW AT
14. ‘eh’yeh-lo 'ab w'hu’ yih'yeh-li I'ben ‘asher b’ha”awotho

w’hokach’tiu ‘anashim ub’nig’ ey b'ney ‘adam.
2Ssam7:14 | shall bea father to him and he shall bea son ; whenhe commitsiniquity ,
| shall correct him of menand the strokesof the sonsof men,

9 \ ” 9 ~ 9 ’ \ 9 \ ” b e/ 9N ” e 9 ’ 9 ~
14> éyo éoopar adTH els MaTéPA, KAl aOTOS €0TAL oL €ls LLOV: Kkal éav éNBm 7) ddukia adTod,
\ )4 9 \ 9 e/ 9 ~ \ e ~ e A 9 ’
kal €AéyEw avTov év paPdw avdpdv kal év adals vidv avbpomwv:
14 esomai autg eis patera, kai autos estai huion; kai elth€ he adikia autou,
for should come injustice his
kai elegxo auton andron kai en haphais huion anthropon;

YAY)LY x9FR A4 Lr4w Yoy AxqFA w4y vy 4rFio4d 1AFUT s
SWy oYR DT D 1D ToyRS HIom

IPIDPR NN TN

15. w'chas’di lo’~yasur mimenu ka’asher hasirothi Sha'ul hasirothi .
2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart him,
asl took it away Shaul, | removed

\ \ ¥ 4 9 9 4 9 9 9 ~
15> 16 3¢ é\eds pov ok dmooTNow &’ adTod,
\ ’ o 7 ’
kabos ameornoa ad’ wv améoTNoA €k TPoowTOL Lov.

15 to de eleos mou ouk apostéso autou, kathos apestésa apestesa

Ylvomao yvyy ARA YTy yay)L ylvo-ao yxydyyr yxa-3 yy4yv s
B2 TIY 1103 AT TN0D TR0 DRWTIY JRoR M3 Rd
16. w'ne’'man beyth’ak umam’lak’t’'ak - kis'ak yih’yeh nakon - .

2Sam7:16 Your houseand your kingdom shall endure ;
your throne shall beestablished
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16> kal moTwhMoeTal 6 oikos adTod kal 1 Pactdela adTod éws aldvos évirmov épod,
kal 0 Bpdvos avTod oTal dvowpBwpévos els Tov aldva.

16 kai pistothesetai ho oikos autou kai hé basileia autou ,

kai ho thronos autou estai anorthomenos

aya=d4 Yxy 434 ¥y axTa yrisya JYyy ad4a yi4343 Yy
D :MTTONR 1M1 13T 1D T 7T 5023 PR ovnaT 5o
17. k’ had’barim ha’eleh uk’ hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘c/-Dawid.
2Sam7:17 Accordaning to 2l thesewords and 2!l this vision, soNathan spoketo David.
A7> kata mévTas Tovs Adyous ToOTOUS KAl KATA TACAV TNV Spacily TALTNV,
oUTws éAdAnoev Nabav mpds Aavld. --
17 kata tous logous toutous kai kata ten horasin tauten,

houtos elalesen Nathan Dauid. --

Avar AYJC AwaA Y ava Y3 £93vs
YATA0 AYxEA 93 Y XA I AYY AYAT YA YL Y Y4y
T "392 YN T ToRT N3N

;OO0 TTIY MINNYIT D N3 M I 3TN DI M TN

18. wayabo’ hamelek D.awid wayesheb
wayo’mer mi ‘anoki umi beythi ki habi’othani “ad-halom.

2Sam7:18 Then David the king went in and sat ,
and he saig Whoam |, O , andwhat is my housg You have broughtme this far?

18> kal elofABev 6 Baotheds Aaud kal ékdBioev évarmov kuplov
kal elmev Tis elpi éyd, kOpLE pov kLpLe, kal Tls 0 0LkOS LoV, STL NYATMKAS e €ns TOVTWV;
18 kai eiselthen ho basileus Dauid kai ekathisen

kai eipen Tis eimi ego, , kai tis ho oikos mou, egapekas me touton?
you love these things

3733 Y44 YA Y109 X4X Ayo YePXY 19
AYAT AYad Wagq xqrx 4Ty PrUIYL Yyagoxi 94 Y q9axy
MY 93T OPYI ONT TIY jopmne

DT O0TN DTRT NTIR NNT) PTTRD FTaYTneaTOoN 01 N3Tm
19. wa “od zo’th b’“eyneyak
wat’daber gam ‘el=beyth-"ab’d’ak I'merachoq w’zo’th torath ha'adam .

2Sam7:19 And yet this was Your eyes O ,

for You have spokeralsoof the houseof Your servant for a great while

And this isthe law of man, O

19> kal kaTeopkpivm PLkpov évamov oov, kUpLE Lov kipLe, kal éAdAnoas

Omep ToD otkov Tod SobAov cou els pakpdv: ovTos 8¢ 6 vopos Tod avBpdmov, kOpLE pou KipLe.

19 kai enopion sou, , kai elaléesas
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tou oikou tou doulou sou eis makran; houtos de ho nomos tou anthropou,

AT AJag yago-x4 xoai x4y YA 4 994 ayo aya JiFya-ayva
T 93T TTAVTOR YT R DN 1375 Ty M7 Apoin s
20. umah=yosiph Dawid “od I'daber w yada'ta ‘eth-"ab'd’ak .
2Sam7:20 Again what more can David say ? For know Your servant, O !
20> kat 1L mpooBnoel Aaud €L Tod Aalfjoar mPos o€;
Kal vOv oV 01das Tov 80DV gov, kpLé pou KipLe.

20 Kkai ti prosthesei Dauid eti tou lalésai ? kai nyn sy oidas ton doulon sou,
now

yago-xg ot aral x4x3 alyana-Cy x4 xawo yIlyy yqi94 qvs°9a
NNTT APITITTOD MR Doy 935327 127 TMayaso
TIVTNS PITID

21. ba abur d’bar’ak uk’lib’ak “asitha ‘eth ~hag’dulah hazo’th I'hodia ‘eth-"ab’deak.

2Sam7:21 Becauseof Your word, and according toYour own heart,

You have done!l this greatnesso let Your servant know.

21> 3ua TOV Aoyov cov memolmkas

KCL\L KCLT& T"F]V KG.pSLCLV oov é’ITOL'T’lO'G.S 'rr&oav T'ﬁv ‘LG’YG.)\(DO'{)V'T]V ‘TCL‘()T'T]V 'YV(DPLO'CLL T(’.l:) 806)\({) oov
21 dia ton logon sou pepoi€kas

kai kata tén kardian sou epoiésas tén megalosynén tautéen gnorisai to dould sou

YrYY J43y Ay dyad xfan gy-(oz
PYARYT4 S vIoyw-qw4 Y9 Yx{vs Wrad4 Ji4v
TP PPRTID MM T8 RDT) 12OV as

NI IYRYTIYY 5D FNXW DATON TN

22, “al=ken gadal’at =~'eyn kamok

w’'eyn zulathek =shama ’'nu b’az’neynu.

2Sam7:22 Therefore You are great, O ; there isnonelike You,
and there isno besidesYou, we have heard our ears.

22> évekev Tod peyaddval oe, kKOPLE LoV KVPLE, TL 0VK €0TLY WS OV
kal ook éomv Beds ATV cod év oLy, ols MKkoVTALEY €V TOTS AOLY TLOV.
22 heneken tou megalynai se, , ouk estin hos sy

kai ouk estin plén sou , ekousamen en tois 0sin hemon.

v(-xva)d Waal4-wyda W4 m4439 aH4 Y (49WAY YWoy Yy s
yyo Y7y yrda4d xv4qyy Advanq wyd xywoly yw wd yywdy yol
pRALEY YA YAy YO xaag vk

5-MITDD DTORTIDDT TWN PORD IR M DX TRYD Mo
TRy vpn TR NIRTD mPamam 0% nivyS) o 35 o ovh
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23. umi k" am’ak k'Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets hal’ku- ph'doth-o |""am
w'lasum lo shem w'la”asoth hag’dulah
w'nora’oth 'ar'tsek mip'ney "am’ak padiath I’ak miMits’rayim goyim w’elohayu.

2sam7:23 And what onenation on the earthislike Your peopleYisrael,
went o redeem and (0 a peopleand to make a name ,
and to do a greatthing and awesomethings for Your land, 11 the presenceof Your people
You have redeemedor Yourself Egypt, from nations and their idols?

23> kai Tis ws 0 Aaos gov lopanA €Bvos dAAo év 71| yT); ws wdNynoev adTov 6 Beds Tod
AvtpioacBal adTd Aaov Tod BéoBar oe dvopa Tod moLfloar peyadwotvny kal émddavelav Tod

) ~ ) ’ ~ ~ T ’ ~ 9 s 7 » \ ’
ékBaletv oe ek mpoowmov Tod Aaod gov, 00 EAVTpLoWw oeavT®d €€ AlydmTou, é0vr kal okmvopaTa.

23 kai tis hos ho laos sou Israél ethnos allo en teé gé? hos hodéegesen auton ho lytrosasthai
laon thesthai se onoma poiesai megalosynén kai epiphaneian tou ekbalein
for to cast out
prosopou tou laou sou, elytroso seautd ex Aigyptou, ethné kai skénomata.

Wlvo-ao Wol YO [4qwA yWo-x4& Y YIvYxy 24
¥33al4d WAl x1313 3rar ax4y
D2V OV? P OR7EY TRvong 7 12i0ms

O OMTORD O DT MM AR
24. wat’konen 'ak ‘eth-"am’ak Yis'ra’El 'ak [""am -
w'atah hayiath lahem .

2Sam7:24 For You have establishedor Yourself Your peopleYisrael
to befor a peopleio You ,and You, O , have becomeo them

\ e ’ ~ \ /4 \ (74 A~
24> kal MTolpacas ceavtd TOV Aadv gov Iopand Aaov éws atdvos,
Kal ov, KUpLE, €yévov avTols els Bedv.

24 kai hétoimasas seaut ton laon sou Israél laon , kai sy, , egenou autois

yago-do xq494 qW4 4943 ¥i3al4 3yar axoyas
X494 qw4y awoy y(ro-ao yPa yxa g-Joy
TTIVTOY ORI WY 13T DTON MY MRV

:PIDT WRD Nyl 02ivTTY opn Nt Thm

25. w' atah hadabar dibar’at “al-"ab’d’ak

w' al=beytho hagem - wa aseh ka'asher dibar’'at.

2Sam7:25 Now therefore, O , the word You have spoken Your servant
and his housg confirm it , anddo asYou have spoken

\ ~ / 4 / \ e A e 9 / \ ~ / \ ~ ” 9 ~
25> kal viv, kVPLE pov KVPLE, TO PTia, 6 EAaAnoas mepl Tod SovAov oov kal Tod olkov avToD,

4 174 %9 A 4 / \ ~ \ ~ \ 9 /4
TLOTWOOV €ws Al®VOS, kUpLe TavTokpaTwp Oee 100 IopanA: katl viv kabws elainoas,

25 kai nyn, , to hrema, ho elalesas tou doulou sou kai tou oikou autou,
pistoson , pantokrator tou Israél; kai nyn kathos elalésas,
of the hosts, of
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26. w'yig'dal shim’ak - le’mor ts’ba’oth =Yis'ra’El
ubeyth “ab’d’ak Dawid yih’yeh nakon .
2Sam7:26 that Your name may be magnified , by saying, of hostsis Yisrael;

and may the houseof Your servant David be established

26> peyadvvbelm 70 Svopd cov éws aldvos.

26 megalyntheié to onoma sou

X9 494( yasgo yx4-x4 axa| (44w A3al4 xv49n Ara Ax4-iy o
x4x3 )xax4 Y4 ()xAl v x4 yase 4ny yy-lo yi-ays4
TIRTNR 0021 SR O8N NIRIE YT ENTOD TS

2D7NR TTIY NER 1270V P78 M3 TRND TaY

NI PRRTTRR N Shanmd

27. ki-'atah ts’ba’oth Yis'ra’El galithah ‘eth-'ozen “ab’d’ak le’'mor
bayith ‘eb’neh-lak “al-ken matsa’ “ab’d’ak ‘eth-libo !'hith’'palel ‘eth~ hazo'th.
2Sam7:27 You, O of hosts of Yisrael, have revealedto the earsof Your servant,

saying, | shall build you a house

therefore Your servant has foundin his heart o pray this

27> kbpre mavtokpaTwp Beos Iopand, amekadvias 10 GTlov Tod SovAov cov Aéywv

O'ikov oikodopmow oo Sua TodTo edpev 6 SoBAGs gou TV kapdlav éavTod Tod mpooevEacar
TPOS € TNV TPOTEVYMNV TAVTNV.

27 pantokrator Israel, apekaluuas to otion tou doulou sou legon Qikon oikodoméso soi;

dia touto heuren ho doulos sou tén kardian heautou proseuxasthai tauten.

XW4 AT YA 994y YAAl4a 4ratax4 Arar AYa4 3Axoy s
X4T3 39783 x4 Yyago-J4 q9axy
DAY Y TIN2T OOTORT NITTIRN MY 2378 RYIND

NNTT T20TTNN TTIY 0N 13Tm

28. w' atah ‘atah~hu’
ud’bareyak yih'yu ‘emeth wat'daber ‘c/="ab’d’ak ‘eth-hatobah hazo’th.
2Sam7:28 Now, O , You are

1
and Your words are truth , and You have promisedthis goodthing ‘0 Your servant.
28> kal vov, kVpLé pov kpLe, oL el 6 Beds,

\ e /4 b4 9 ’ \ 9 / e \ ~ /4 \ 9 \ ~
Kal oL )\O‘YOL o0vL eCOovVTAL G.)\T]BLVOL, Kau €>\(1.>\’T’|O'GS VTTEP TOV 801))\01) oov TA a‘yaea TavTa-®
28 kai nyn, , Sy ei ,
kai hoi logoi sou esontai alethinoi, kai elalésas tou doulou sou ta agatha tauta;
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29. w' atah ho’el ubarek ‘eth-beyth “ab’d’ak lih’'yoth yak

=‘atah dibar’at umibir’kath’k y’borak beyth-"ab'd’ak .
2sam7:29 And now, be pleasedo blessthe houseof Your servant,
that it may continue You. You, O , have spoken
and Your blessingmay the houseof Your servant be blessed

\ ~ 5 \ LA WA \ 0 ~ / ~ 5 ’ \ % A S 7 /
29> kat vov dpEar kal edAOyMooV TOV 0lkov Tod 800A0V 0oV ToD elval €ls TOV aldva EVOmOV oov,
e \ o /4 ’ /4 /
8TL OV €L, KUPLE POV KVPLE, ENAATTAS,
kal &m0 Ths edAoylas cov edAoynBnoetar 6 oikos Tod SovAov cov els TOV aldva.

29 kai nyn arxai kai eulogeson ton oikon tou doulou sou tou einai sou, sy ei,
, elalesas, kai tes eulogias sou eulogéthésetai ho oikos tou doulou sou
Chapter 8

Yoy YA xXW(J-x4 ara YA JY-L9Ud ALY 2samsil
YAXWE) ATY YR XY x4 ATA UPAY
OY"397) DOREoRTIR TIT TN 127N TN

IDMEOD T TIRNT AN T PN
1. way’hi ~ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni’em
wayigach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah iiyad P’lish’tim.
2sam8:1 Now this it came aboutthat David defeatedthe Philistinesand subduedthem;
and David took the Bridle of the Metropolis the hand of the Philistines
8:1> Kal éyéveto peta Tadta kai émdtaEev Aaud Tovs dAdodvAovs kal éTpomdoaTo adTovs*
kal élaBev Aaud Ty dpwpLopévny ék xelpos TdV AAAodOAwv.
1 Kai egeneto tauta kai epataxen Dauid tous allophylous kai etroposato autous;

kai elaben Dauid tén aphorismenén ¢l cheiros ton allophylon.
the things being separated

Arq4 Yxy4 Iywa (U9 YAk 4vYy x4 yayo
xvaiWad (9ma 4y xawald WA dsu-ayw aayay
ARYY 4wy Wragol aval 4wy Aaxy

TN DD 2DYT O33 07N a8InTIR P13
IR 5300 KO MR 20T TN
IR XY DOTAYD TP 3NN T

2. wayak ‘eth-Mo'ab way’'mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar'tsah way’maded sh’ney-chabalim
hamith u hachebel I’hachayoth wat’hi Mo'ab |'Dawid '« abadim nos’ey min’chah.
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2Sam8:2 He defeatedMoab, and measuredthem the line, making them lie down on the ground;
and he measuredwo linesto put to deathand of line to keep alive
And the Moabitesbecameservantsto David, bringing tribute .

2> kal eémdtagev Aaud v MwaB kal Suepérpmoev adTovs év oyolviots kotploas adTovs
€L TTV YTV, kal &yéveTo Ta do oyowiopaTa Tod Bavatdoar, kal Ta dVo oxowiopata éldypnoev,
kal éyéveto Mwaf 7® Aauld els SovAovs Ppépovtas Eévia.
2 kai epataxen Dauid ten Moab kai diemetrésen autous en schoiniois koimisas autous ten gen,
kai egeneto ta duo schoinismata thanatosai, kai ta duo schoinismata ezogresen,
there were measured out lines kill he took alive
kai egeneto Moab 10 Dauid ¢is doulous pherontas xenia.

=93Y9 vad 9Awal yxyJ9 agvr YO IueT)s qToaar—x4 ava yivygs
1TIMI3 AT 3WAD IM203 ML oR 3073 MYTI IR T
3. wayak Dawid ‘eth-Hadad' ezer ben=R’chob melek Tsobah b’lek’to 'hashib yado bin'har=.

2sam8:3 Then David defeatedHadadezer, the sonof Rehobking of Zobah,
ashe wentto restore his rule at the River.

3> kal émdtagev Aaud Tov Adpaalap viov Paaf Baoidéa XovBa mopevopévov adTod
émoThoal T xelpa adTod ém Tov moTtapov Eddpdrmv.
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou
in his going
epistésai tén cheira autou epi ton potamon Euphraten.
to set his hand Euphrates

LN WA )L WA qwoy WA wq) xy4y-ogwy 04 wiyYy ava aylAva
19Y1 A4Y TIYY AXrRY IYRAY x4 ava oy
S517 whR DR DY) DUWTD MIRRTYILY 29R R T TN

1227 TIRR AR NN 2207753 TNR T PYM
4 . wayil’kod Dawid mimenu ush’ba”~ parashim w’ es’rim ‘ish rag'li

way'’ ager Dawid ‘eth-:«/~harekeb wayother :imenu rakeb.

2Sam8:4 David captured him and seven horsemen
and twenty footmen; and David hamstrung =/ of the chariot horses,
but reservedo! them for chariots.

4> kal mpokaTeAdfeto Aauld Tdv avTod yiAia dppaTta
\ e \ / e ’ \ v / b ~ ~
kal €émTa XLAvadas Lmméwv kal elkoot xtAiadas avdpdv meldv,
\ )4 /4 \ e \ e ’ 9 9 ~ e \ 24
kal TapéAvoev Aaud mavta Ta dppraTta kal VmeAimeTo €€ adTOV ekaTov dppaTta.
4 kai prokatelabeto Dauid ton autou harmata kai hepta hippeon Kkai eikosi

andron pezon, kai parelysen Dauid ta harmata kai hypelipeto ¢« auton harmata.

A9rr Yy qToaaal 4zof wya Y44 4I9xvs
WAL )4 YAYWYTYAVO Y49 ara YAy
TN TR MYTIT? YD PRI OO NIMT

HaMiqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2647



AN NP8 DWAITDIPY TN T
5. watabo’ ‘Aram Dameseq |a'zor laHadad’ ezer melek Tsobah
wayak Dawid o'Aram “es’rim~-u ‘ish.
2sam8:5 When the Arameansof Damascuscameto help Hadadezer, king of Zobah,
David killed and twenty men of the Arameans
<5> kal mapayiverar Zvpla Aapackod Bonbficar 1® Adpaalap Bacilel LovPa,
kal émaTaEev Aaud év Td Lhpw elkoot dVo xLALddas avdpdv.
5 kai paraginetai Syria Damaskou boéthésai t§ Adraazar basilei Souba,

kai epataxen Dauid <1 t§ Syrg eikosi andron.

AKYY 4w Yragol avald W94 Aaxy Pwha Y9439 YA Iny ava yways
WA W4 (y9 ara~x4 arai oway

TR NP DTIYD TP OO8 MM PRT 0783 £OR%) T o
TPT WY 503 TITRY YT v

6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram 'Dawid [« abadim nos’ey min’chah

wa ‘eth-Dawid b’ halak.
2Sam8:6 Then David put garrisons the Arameansof Damascus andthe Arameans
becameservantsio David, bringing tribute. And David he went

<6> kal €Beto Aaud Pppovpav év Lvpla T kata Aapackdv, kal éyéveto 6 Lipos T® Aavld
els SovAous dpépovTas Eévia. kal éomoev kOpLos Tov Aaud év maow, ois émopeteTo. --
6 kai etheto Dauid phrouran en Syria té kata Damaskon, kai egeneto ho Syros (0 Dauid

doulous pherontas xenia. kai ton Dauid en , eporeueto. --

1T0a4a3 a0 4 vi3a W4 93T LeW x4 Aya pPayy
YWrer Y493y
TTYTTT YTIV OR 17 WiN 3797 C0owW N® T mpoT

:05"7Y oR0aMN
7. wayiqgach Dawid ‘eth shil’tey “ab'dey Hadad’ " azer
way’bi’em Y'rushalam.

2Sam8:7 David took the shieldsof the servantsof Hadadezer
and brought them (o Yerushalam.

D> kai E\aBev Aauld Tovs yAddvas Tods xpuoods, ol Hoav ém Tdv maldwv Tav ASpaalap
V4 \ 4 9 \ 9 \ b4 9 \ \
Baolléws XovPa, kal fveykev avTa eis lepovoadnp: kail élaPev adTa Lovoakip PBactdevs
AlybmrTov év 7® avaffvar adTov els Iepovoadmp év Mpépars PoBoap viod XolopdvTos.
7 Kkai elaben Dauid tous chlidonas y ton paidon ton Adraazar basileds Souba,
king of Zobah

kai enegken auta eis Ierousalem; Kkai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou
took them Susakim king of Egypt

en t) anabénai auton ¢is Ierousalém en hémerais Roboam huiou
when he went up the days of Roboam son of
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8. umniBetach umiBerothay “arey Hadad’ azer lagach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od.
2sam8:8 Betah and Berothai, cities of Hadadezey,
King David took much exceedinglybronze.
8> kal ek s MaoBak ék TdV éxdekTdV TMoOAewv Tod Adpaalap élaBev 0 Bactdeds Aauld
KaAKOV TOAVY 0dpddpa+ év avTd émoinoev Lalwpwv Tv Bddacoav v yadkfv
Kal Tovs OTUAOVS Kal ToUs AovTTjpas Kal TAVTa T OKeO. --

8 kai ¢l tés Masbak ¢l ton eklekton poleon tou Adraazar elaben ho basileus Dauid

chalkon polyn sphodra; epoiésen ten thalassan tén chalkéen
made the brazen sea
kai tous stylous kai tous loutéras kai ta skeue. --
the pillars the lavers the furniture

1qToaag {q,H—{y X4 aya 3yz 1y x¥y y{y 20X oMwayg
MYTIT SMTOD ORI RT3 MRn PR CYR wRwhiw
9. wavish’'ma” To i melek Chamath ' hikah Dawid ‘eth =cheyl Hadad' azer.
2Ssam8:9 Now whenToi king of Hamath heard David had defeated: ! the army of Hadadezey,

9> kal fikovoev Qoov 6 Bactdevs Hpad 81 émdra&ev Aaud maocav v Sdvapw Adpaalap,

9 kai ekousen Thoou ho basileus Emath epataxen Dauid tén dynamin Adraazar,

Yrdwd v-d4wd avatydva-d4 vy Wara x4 2ox Hdwav 1o
LOX XTYULY WA4-aY yayaRy 4Toaazd YUY w4 o vy9sly
XWHY Y7 93T-LYY JFYTRLY 733 vaR 9y qTo4aaq 3ia
0SS 15-ORwS MI-PRI-OK 3a-DITIR SYR nown-
SR DAnSn WORTID DM MY TIN2 o019 Wik Sy 9572391

INETY 2221 AMTTIPDY A9TURD 1T I YT M
10. wayish’lach To'i ‘eth-Yoram=~b'no ‘el=hamelek-Dawid /ish’al=/o I'shalom u'barako
nil’cham baHadad' ezer wayakehu /2i=‘ish mil’chamoth To"i hayah Hadad' azer

ub’yado hayu k’ley~-keseph uk’ley~ uk’ley n’chosheth.

2Sam8:10 Toi sentJoram his sonto King David to ask ot him his thingsof welfare and to blesshim,
he had fought Hadadezerand defeatedhim; Hadadezerhad beena man of war

with Toi. And in his handswere articles of silver, of and of bronze.

10> kal dméoTeldev Qoov 1edBovpav Tov vLdV adTod MPos BaotAéa Aauld épwThioal adTov Ta
] H / \ 9 ~ 9\ e \ T 9 )4 \ \ ’ Y /

€ls elpNvmV kal edAoyfloal avTov VTep ob eémoAépnmoev Tov Adpaalap kal émaTalev avToOV,

&t dvtikelpevos My T® Adpaalap, kal év Tals xepolv avTod Moav oked Apyvpd

Kal oke\T Xpuod Kal oke\T YaAKa.

10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou basilea Dauid erotésai auton ta eis eirenen

kai eulogesai auton epolemeésen ton Adraazar Kkai epataxen auton, antikeimenos
he waged war with
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en tg Adraazar, kai en tais chersin autou esan skeué argyra kai skeué kai skeué chalka.

23Tay JFya-yo aAraid ava ya wiafa yx4-yu
WY W4 HArna-lyy waafa w4
I NRITTOY T2 MT [PRT WP anNTDIN

WID iR OO0 W Wi

11. gam=~=‘otham hiq’'dish hamelek Dawid ~hakeseph w’
hiq'dish ~hagoyim kibesh.
2sam8:11 King David alsodedicatedthese , the silverand
he had dedicated the nations he had subdued

\ ~ e 4 e \ ~ 4 \ ~ 9 4 \ \ ~ 4
A1 kal TadTa fylacev 6 Baotdevs Aaud T kvplw peTa Tod dpyvplov kal peTd Tod ¥pvoilov,
0V Tylaoev ék TaoT®V TOV TOAEWV, WV KATESVVAOTEVTEV,

11 kai tauta hégiasen ho basileus Dauid tou argyriou kai ,

hégiasen ton poleon, katedynasteusen,

PLYOYT YAXWEIYT YTy AYIYT 4T Y14 12
AIYR YW IU9-Y3 q9=0aany [Jlwyy

PonYm DS 1R 233m7 IRIBN D7ND 27

AT PR AMNTIR MYTIT 52w

12. me'aram umiMo’ab umib’ney "Ammon umiP'lish’tim urc"Amaleq
umish’lal Hadad’“ezer ben-R’chob melek Tsobah.

2Sam8:12 from Aram and Moab and the sonsof Ammon and the Philistinesand Amalek,

and the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah.

2> ék 0s I8ovpalas kat éx s yiis Mwaf kal ék Tdv vidv Appwv kal ék Todv dAAopOAwY

kal €€ Apadnk kal ék T®v okdbAwv Adpaalap viod Paap Bacidéns XovBa. --

12 ¢l tes Idoumaias kai ¢« tes gés Moab kai ¢/« ton huion Ammon kai /< ton allophylon kai ¢« Amaléek

kai ek ton skylon Adraazar huiou Raab basileds Souba. --

J{% qwo AYTYW UMY -4319 Wa4xd TXTYRY TIWI YW aya woiyg

MO8 Y MY MonTNMI DINTON NiDTR w3 oy T bym
13. waya as Dawid shem b’shubo mchakotho ‘eth~‘Aram »'gey’~ sh’'monah “asar .
2Sam8:13 SoDavid madea namefor himself
when he returned killing eighteen Arameansin the Valley of
13> kal émoinoev Aauvd dvopa-
Kal év T® dvakdpmrewy avTov émdtabev v [Sovpalav év INarpele els dkTokaldeka yLAtddas.
13 kai epoiesen Dauid onomaj

kai en t9 anakamptein auton epataxen tén Idoumaian ¢n Gaimele eis oktokaideka
he struck Idumea Gebelem

YAy YW Wyad-Cy9 WA gny Yyaks Ywayu
YA W4 Y3 ava~x4 3yar owyay ayal Wiago Wyag-Jy a3y

HaMiqgraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2650



=°33%3 o DTN TORR D°3E) BTN S
o0 T 553 MI-My MM vE TS D3y oI5 T

14. wayasem be’Edom n’tsibim =‘Edom sam n’tsibim

way’hikal-‘Edom “abadim |'Dawid wayosha™ ‘eth-Dawid b’ halak.
2Sam8:14 He put garrisonsin Edom. Edom he putgarrisons,

and /! the Edomitesbecameservantsio David. And helpedDavid he went

\ ¥ bl ~ 4 / 9 / ~ ’ \ 9 7 /
14> kal éBeto év T I8ovpata dpovplv, év maom 11 [Sovpala, kal éyévovro mavres
e ~ ~ ~ ~ \ ¥ / \ ) ~ T /
ot I8ovpatol SodAoL 70 Baotdel. kal éowoev kVpLos TOv Aauld év miowv, ols émopedeTo.

14 kai etheto en t€ Idoumaia phrouran, té Idoumaia.

kai egenonto hoi Idoumaioi douloi 10 basilei. kai esosen ton Dauid en , eporeueto.

ivyo-lyd afary ejwy awo aya aiy [4qwa-y-Jo ava ylyivis
HRY =525 MPTEY RYR APy MT TN SN0 T TR

15. wayim’lok Dawid « /=« =Yis'ra’El way’hi Dawid “oseh mish’pat uts’dagah ="amo.
2sam8:15 SoDavid reigned Yisrael;
and David executedjustice and righteousness his people

15> Kal éBacilevoev Aaud émi Iopam],
5 ~ ’ \ / 9\ / \ \ 9 ~
kal Mv Aauld moldv kpipa kal dikaroohvmy ém mavTa Tov Aaov avTod.

15 Kai ebasileusen Dauid Israél, kai en Dauid poion krima kai dikaiosynéen ton laon autou.
was executing equity

LYY Av(AU4-y9 ejwraiy 49na-(o AT yInyI I4rAv e
ITIDIR TIDMNTID LDYITN RITTOYV MBI NI
16. w'Yo'ab ben-Ts'ru¥Yah < =hatsaba’ wi¥Yahushaphat ben~‘Achilud maz’kir.
2Sam8:16 Joab the sonof Zeruiah was the army, and Jehoshaphatihe sonof Ahilud wasrecorder.
16> kal Ioaf vids Lapovias éml Ths oTpaTids, kal locadat vios Axia ém TdV dmopvmpdTwv,

16 kai Ioab huios Sarouias ¢ tés stratias, kai Iosaphat huios Achia epi ton hypomnématon,
keeper of the records

ATF ATAVY JAYAY XA I47Y3 YYAUET IYeVULTS Prany
IRI0 I D372 NN TR TPRITINY WM TR P
17. w'Tsadoq ben=‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar kohanim u sopher.

2Sam8:17 Zadok the sonof Ahitub and Ahimelech the sonof Abiathar were priests,
and wasscribe.

A7> kat Laddovk vids Ayitof kal Axipeley vios ABiabap Lepels, kal Aoa O ypappaTeds,
17 kai Saddouk huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis, kai ho grammateus,

73 7»720 ava 39y wﬁav wﬂyav °4=l/‘|’5\=l/‘7ﬁ ‘|‘5\=I/7ﬁ‘|’18

18. uB'naYahu ben-Vahuyuda w’haK’rethl w’haP’lethl ub’ney DGWId hohamm hayu.
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2Sam8:18 Benaiahthe sonof Jehoiadawas overthe Cherethitesand the Pelethites
and David’s sonswere priests.

18> kal Bavaias vids Indae obpBovdos, kal 6 xeAebbu kal 6 pererTi-
\ e\ 'y 7 )
kal viol Aauld avAapyal moav.

18 kai Banaias huios Iodae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti; kai huioi Dauid aularchai ésan.
was counselor chiefs of the palace

Chapter 9

V4w X390 qXr) QW4 avo-wa ay3 Aya Y437 2samol
YXJraT 47909 AFY yHo awosy
SIRG M2 N WX TV DT T MRMIN

DA TMIYD TON Y NMPyR)

1. wayo’mer Dawid yesh-"od nothar 'beyth Sha'ul

w'e’eseh “imo chesed Yahunathan.

2Ssam9:1 Then David said, |s there yet any is left of the houseof Shaul,
that | may showhim kindness Jonathan?

9:1> Kai etmev Aaud El éomuv €T Omodelerppuévos 76 olkw ZaovA
kal ToLNow pet’ adTod éAeos évekev lwvabav;
1 Kai eipen Dauid Ei estin eti hypoleleimmenos 10 0ikd Saoul

kai poieso autou eleos Ionathan?
I should perform

ara~dd 49T 493 wYwWy ag0 Jrgw xa 9Ly
yago w4y 491n ax4a yils yya qy43v
TIT-OR 15TIRTPM RIOT g T3y Dy nrao1a

TTIY BN NE TINT o8 PRI TN

2. u/'beyth Sha'ul “ebed ush’mo Tsiba’ wayiq’r’u-lo ‘el-Dawid
wayo’'mer hamelek ‘elayu ha’atah Tsiba' wayo’'mer “ab’deak.

2Ssam9:2 Now there wasa servanto’ the houseof Shaulwhose namewasZiba,
and they calledhim to David; and the king said to him, Are you Ziba? And he said | amyour servant.
2> kal ék Tod olkov Zaov mals My kal dvopa adTd LiPa, kal kakodowv adTov mpos Aauld.
\ 0 \ 9\ e / ’ \ 0 \ 0 ] \ ~ 4
kal elmev mpos avTov 0 Bactdevs Ei ob el Zifa; kal evmev "Eyow SodAos cos.
2 kai ¢k tou oikou Saoul pais én kai onoma autg Siba, kai kalousin auton Dauid.

kai eipen auton ho basileus Ei sy ei Siba? kai eipen doulos sos.

Waal4 AFH vyo awogy (y4w xi 9 wia 4 avo F743 Y3 qw4ivs
YA\ AYY PIvand J9 avoe ylyad4 £93n Y4y
DTOR TTOM MY MyR) DRY NaS whx Tiv oDem -[bm SN2

'nﬂ‘am gj=k Tnm-ﬁ‘v 12 TV -[Sm SR N2OL XM
3. wayo'mer hamelek ha’ephes od beyth Sha'’ul w'e“eseh ‘mo chesed
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wayo’'mer Tsiba’ ‘el-hamelek “od ben [(Yahunathan n’keh rag’layim.

2sam9:3 The king said, |s there notyet the houseof Shaul .o whom | may showthe kindness
of ? And Ziba saidto the king, There isstill a sonof Jonathanwhois crippled in both feet

\ o e /7 b 4 /’ bl ~ ” ” b \ \ /’ 9 9 ~
3> kal etmev 0 Bacilels El \modéderrtar ék oD olkov XaovA €T AvTp kKal TOLNow peT’ adToD

&\eos Beod; kal elmev LiBa mpos Tov Baohéa "Ett €otv vios @ Iwvabav memAnyds Tods m6das.

3 kai eipen ho basileus i hypoleleiptai ¢/« tou oikou Saoul eti anér kai poieso autou eleos ?
there left
kai eipen Siba ton basilea Eti estin huios (0 Ionathan peplégos tous podas.

being stricken of

4v3 3734 yMa v+
94 v{9 [4AYo-Y9 Yy X9 4v3-ayA YYA-(4 4910 y4av
RIT TR PRI ORI

1737 153 SXMYTID "DR M3 RITTIIT TPRTTOR RIOT KM

4. wayo’mer=/o hamelek ‘eyphoh
wayo’'mer Tsiba’ ‘el-hamelek hineh=~ beyth Makir ben-"Ammi’El b’Lo d’bar.

2Sam9:4 Sothe king said to him, Where is he?

And Ziba saidto the king, Behold, heisin the houseof Machir the sonof Ammiel in Lo-debar.
> kai elmev 6 Baoets Mo ovTos;

kol elmev Xfa mpos Tov Bactdéa "I8ov év oikw Mayip viod ApimA ék Tis AadaBap.

4 kai eipen ho basileus Pou ?

kai eipen Siba ton basilea Idou en oikd Machir huiou Amiel ¢k tés Ladabar.

494 vy (43Yoys qAyY XA 39y vauPAy ara YA Uvavs
1937 190 SRMYTIR TR NIRRT T ToRT Mo
5. wayish’lach hamelek Dawid wayigachehu mibeyth Makir ben="Ammi’El miLo d’bar.

2sam9:5 Then King David sentand brought him the houseof Machir the sonof Ammiel,
Lo-debar.

5> kal améoTethev 0 Baotheds Aaud kal élafev adTov ék Tod otkov Mayip viod ApinA
ek 11s AadaBap.
5 kai apesteilen ho basileus Dauid kai elaben auton ek tou oikou Machir huiou Amiél ¢k tés Ladabar.

Yay)mo (A avacd4 Jr4woyd yxyvarys xwIaJY 49376
Yago AJa Y43y XWILJY Ava Y43 THXWA-Y
125y 5BM MO8 SwyT1a 1T nwavnn 8O

STAY 7T AR NW3ORR T N nwn

6. wayabo’ M'phibosheth ben=Yahunathan ben-Sha’ul ‘el-Dawid wayipol al-panayu
wayish'tachu wayo’mer Dawid M’phibosheth wayo’mer hineh “ab’deak.

2sam9:6 Mephibosheth the sonof Jonathanthe sonof Shaul, cameto David andfell on his face
and did obeisance And David said, Mephibosheth And he said Behold your servant!

<6> kal mapayiverar Mepdifoobe vios Iwvabav viod LaovA mpos Tov Bacidéa Aauld
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KAl €TETEV ETIL TPOTWTOV AVTOD Kal TPooekvvoey adTd. kal eimev avTd Aaud MepdiBoobe-

kol ettrev ISod & SodAds cov.

6 kai paraginetai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul ton basilea Dauid
the king
kai epesen epi prosopon autou kai prosekynésen autd. Kkai eipen auto Dauid Memphibosthe;
to him to him

kai eipen Idou ho doulos sou.

ATH Yo awod awo 2y £9aAx—C4 ava v {YEAv7
Y34 Lr4w Raw-y=x4 yd Ax3war Yy 94 yxyrai 47903
AAYX APUINL0 YUl LY 4x Axgy

TON TRY Ty Ty U NTRTON TIT D Nt
AN ‘7‘1&@7 ﬂjiﬂ_‘?;'ﬂgﬁ :[‘7 “Fawm IR TN NIV
FTRR IO oY onS SoNT mpN)

7. wayo’'mer lo Dawid ‘al-tira’ 2/ “asoh ‘e"eseh im’ak chesed Yahunathan ‘abiyak
wahashibothi 'ak ‘eth-«/=s’deh Sha'ul ‘abiyak w'atah to’kal =shul’chani .
2Sam9:7 David said to him, Do not fear, | shall surely showkindnessto you

of your father Jonathan, and shall restore'c you =!I the fields of your father Shaul,
and you shall eat my table

\ o ~ \ ~ e ~ / \ ~ \
<I> kal elmev adTd Aavd M) $pofod, 1L moLdV moLow peta cod éeos dua lwvabav
TOV TATEPA OOV KAL ATOKATAGTTOMW OOL TAVTA A'ypOV Za0VA TATPOS ToD TaTPdS GOV,

\ \ / 9 9\ ~ 7 \ 4
kal ob ¢payT dpTov émi THs Tpamelns pov dia mavTods.

7 kai eipen auto Dauid Mée phobou, poion poieso sou eleos Ionathan ton patera sou
kai apokatastéso soi agron Saoul patros tou patros sou,

the father of
kai sy phage tés trapezés mou

AYTYY A4 x¥a IYA-C4 xAY] Y yase Ay 4y THXWAYS
22102 WY MR 35DTOR DD D TIV MR RN MmN

8. wayish'tachu wayo’mer meh “ab’deak »i phaniath ‘el-hakeleb hameth kamoni.
2Sam9:8 And he bowedhimself andsaid,
What is your servant, you should look a deaddog like me?

8> kal mpooekvnoev MepdLBoode kal eimev
Tis elpe 6 80odAOs cov, 8T émeBAedas émL Tov kOva Tov TeBvmkoTa TOV Sporov épol;
8 kai prosekynésen Memphibosthe kai eipen
did obeisance
Tis ho doulos sou, epeblepsas ton kyna ton tethnekota ton homoion emoi?

&y vvlE WErY Lrgw o) 491nCF YA 4990
yagad-y9l axxy vxa35-dydy (v4wd ara w4
5D 1ON TR DIRY W1 RITOR ORI NP
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9. wayiq’ra’ hamelek ‘el-Tsiba’ na ar $ha’ul wayo’mer ‘elayu
hayah I'Sha’ul u =beytho nathati I’ben-‘adoneyalk.

2sam9:9 Thenthe king called Shauls servantZiba and said to him,
belongedio Shauland his housel have givento your master's son
9> kol ékddeoev 6 Baatleds Zifa 10 marddprov Zaovl kal elmev mpos avTov [dvra,
8oa €aTiv T® LaovA kal SAw Td olke adTod, edwka T@ VLD ToD kuplov cov*
9 kai ekalesen ho basileus Siba to paidarion Saoul kai eipen pros auton ,

estin to Saoul kai t0 oiko autou, dedoka to huig tou kyriou sou;

X493y yragoy yaygy ax4 ayasa-x4 v xago07io

(Y43 yayas-yg xwaiJyy viy4y WUl yiya4-19/ 313y

WA 490 Waqwoy Wiy g qwo zwhy 4 9andy =I/7HZW-{0 7|¢|{ Az Wx
DRI TPTIVY TP RN IR AN 3 RTavY

DON" TITNTIE MEIEM 0081 OP TITTIAZ
DTV DY) O°33 WY TWRT RIWLY WI0WTOY oo TRn

10. w"abad’at o ‘eth~-ha’adamah ‘atah ubaneyak wa abadeyak w’hebe’ath

w'hayah I’ben-‘adoneyak wa'akalo uM’phibosheth ben-‘adoneyak yo’kal
=shul’chani ul’'Tsiba’ chamishah “asar banim w"es’rim “abadim.

2Ssam9:10 You and your sonsand your servantsshall cultivate the land for him,
and you shall bring in the produce so thatyour master's sonmay have to eat;
but Mephiboshethyour master's sonshall eat my table

Now Ziba had fifteen sonsand twenty servants

\ 9 ~ 9 ~ \ ~ \ \ e e /7 \ e ~ ’ \ b ’ ~ e~ ~ ’
10> kai épyd adT® TNV Yijv, oL Kal ol viol cov kal ol dodAol cov, kal elooloels TH VLY Tod kvplov
oov dpTous, kal €detar avTovs: kal MepdiBoobe vids Tod kuplov cov Ppdyetar dua mavTos dpTov
S\ ~ / \ ~ 3 ’ (IR \ ~
em s Tpamélns pov. (kai 7@ XiPa Noav mevrekaldeka viol kal elkoot dodAol. )

10 kai erga autg tén gén, sy kai hoi huioi sou kai hoi douloi sou, kai eisoiseis t0 huio tou kyriou sou
you shall carry in

, kai edetai autous; kai Memphibosthe huios tou kyriou sou phagetai
he shall eat it

tes trapezes mou. (kai tg Siba esan pentekaideka huioi kai eikosi douloi. )

ragox4 yya Ayag arna w4 Yy ya-d4 45im y4avn
YA Y9y audy Aucw-lo (Y4 xwIr)yy yage awor yy
TIIVTIN T2RT T IS W 50D [2RITON NITE RTINS

FTPRT 23R TIRD "MPYTOY SON MyIemt 7Y Ty 7p

11. wayo’'mer Tsiba’ ‘el-hamelek y’'tsaueh ‘adoni hamelek ‘eth-"ab’do ken ya“aseh
“ab'deak uM’phibosheth ‘okel “al=shul’chani k’achad mib’ney hamelek.
2Sam9:11 Then Ziba saidto the king, my masterthe king commandshis servant

soyour servantshall do. SoMephiboshethate at my table asoneof the king’s sons

A1 kal eimev Zufa mpos Tov Baohéa Kara mavra,
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8oa évtéTalTar 0 kVpLOs pov 6 Bactdeds T dovAy adToD, oVTwWS ToLfoeL 0 8oDAOS cov.
kal MepdiBoobe fobev ém 1is Tpamélns Aauld kabos eis Tav vidv T0d Baotéws.
11 Kai eipen Siba ton basilea ,

entetaltai ho kyrios mou ho basileus t9 dould autou, houtos poiései ho doulos sou.

kai Memphibosthe ésthien tes trapezes Dauid kathos heis ton huion tou basileos.

£y3Y vYwy JeP-¥39 xwi )Yy 12
XW9 )Y Yrage £9anxa 9 IWrY LYY
X2 N TP NYIDR2) 3
MY20nS 0YTaY NIVBMI awn 5O
12. w'liM’'phibosheth ben- ush’mo Mika' w’ moshab beyth-Tsiba' “abadim [iM’phibosheth.

2Sam9:12 Mephiboshethhad sonwhose namewasMica.
And 2!l who lived in the houseof Ziba were servantsio Mephibosheth
A2> kai 7® Mepdrfoobe vios pikpos kai dvopa adTd Muya.

kal Taoa T) kaTolknots To0 otkov Xifa dodAor Tod MepdiBoobe.
12 kai tg Memphibosthe huios kai onoma aut9 Micha.

kai hé katoikeésis tou oikou Siba douloi Memphibosthe.

(}/4: 4y ai¥x )’(72\ 7H(W‘Z° 1y 7(WT<|=‘/ﬁ IWA XWIAJYY 13
A9 XW W) 4vay

SON X TRR oRT Wow-Sy oD obyivn 2w nyiavpnia
D 1537 MY mER R

13. uM’phibosheth yosheb bi¥Y’rushalam =shul’chan hamelek hu’ ‘okel
w’hu’ piseach rag’layu.

2sam9:13 SoMephiboshethlived in Yerushalam, he ate at the king's table
Now hewaslamein his feet

13> kal MepdrBoobe kaTokeL év Iepovoadmp, 8T ém s Tpamélns Tod Baciléws

\ \ ” \ L ) \ I ’ ~ \ 9 ~
da mavTos Tiobev: kal adTos My xwAos apdoTépos Tols TOoLY AOTOD.

13 kai Memphibosthe katgkei en Ierousalém, tes trapezes tou basileos esthien;
kai autos eén cholos tois posin autou.
Chapter 10

AXEX YIS v Y YR Yy Y9 Yy xyAv JY-4M4 ARV 2samion
RIR 193 A0 7oA TIRY 93 PR MR 127N s
1. way’hi ~ken wayamath melek b’'ney "Ammon wayim’'lok Chanun b’no tach’tayu.

2Sam10:1 Now it happened wards that the king of the sonsof Ammon died,
and Hanun his sonreignedin his place

<10:1> Kali éyéveto petd TadTa kal amébavev Baotdeds vidv Appov,

(W) ’ (3 9 A~ 9 [} 9 ~
Kau €BG.O'L>\€UO'€V AVV(.OV VLOS AVTOVL AVT AVTOV.
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1 Kai egeneto tauta kai apethanen basileus huion Ammon,

kai ebasileusen Annon huios autou ant’ autou.
instead of him

AFY LAYO T 94 WO qWLY WHYYS YrYH-Wo aFU-awod ava q4ivo
T“’ﬁ‘i"(‘i: T4 4490-43-9 “|’7H7( aya H(W“’“I’
JYYo Y9 nid Ava Taso yvEILY
by —WwxD wT1a 7070V TonTARYR T mMRM 3
TIRTON 1VTIYT I MO T 2w TN CTRY 1Ay
MY "33 POR T T3V ARIN

2. wayo’'mer Dawid ‘e“eseh-chesed =Chanun ben-Nachash ka’asher “asah ‘abiu adi chesed

wayish’lach Dawid I'nachamo b’yad-"abadayu ‘el=‘abiu
wayabo’u “ab’dey Dawid ‘erets b’'ney "Ammon.

_

T

2sam10:2 Then David said, | shall showkindnessio Hanun the sonof Nahash just ashis father
showedkindnessio me. SoDavid sentto comfort him by the hand of his servants his father.
But when David’s servantscameto the land of the sonsof Ammon,
2> kol etmev Aauld ITownow éleos peta Avvov viod Naas, ov TpéTov émolmnoev 6 maTp adTod

9 9 ~ \ )4 /4 9 \ 9 \ ~ 4 9 ~
pet’ €Lod €eos: kal améoTethev Aauld Tapakaléoar avTOV €v XeLpl TOV doVAwv adToD
TeplL ToD MATPOS adToD. KAl TapeyévovTto ol maldes Aauld els T yfiv vidv Appov.
2 kai eipen Dauid Poiéso eleos Annon huiou Naas, hon tropon epoiésen ho patér autou emou
eleos; Kkai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri ton doulon autou tou patros autou.

kai paregenonto hoi paides Dauid s tén gén huion Ammon.

ava agyya yaijad JyH-C4 Jryoiys 1AW ray4ivs

103 x4 YPH Ir9°9 47¢A YAYMIY Y UVRY YAJros Y94 x4
Y4 vrago-x4 ava pdw ayjady adi4dy

TIT 730N OTNITR I0TOR TIRY T TR R

YRR TP T2y 8IS DRnw TP IoWTID v AN TN
RN MTIYTOR T MDY MBI Moy

3. wayo'm’ru sarey b’'ney="Ammon ‘c/=Chanun ‘adoneyhem ham'kabed Dawid

‘eth-‘abik =shalach "ak m’nachamim halo’ ba abur chaqor ‘eth~ha’ir
u 'rag’lah u'haph’kah shalach Dawid ‘eth-"abadayu ‘cleyak.

2Sam10:3 the princesof the sonsof Ammon said to Hanun their master,
Do you think that David is honoring your father he has sentonsolersio you?
Has David not senthis servantsio you in order to searchthe city, (o spyit out and (o overthrow it?

5 [ ¢ A \ \ / S A~ \
3> kal elmov oL dpyovTes VLAV Appwv mpos Avvev Tov kVpLov avTdv Mn)

\ \ / \ 4 9 ’ 4 (74 9 )4 4 ~ °
mapa 10 do&alelv Aaud TOV TaTépa cov évamov cov, §TL ATéoTELAEV ToL TrapakalodvTas;
AAN’ 0Oyl 8TTws épevviowoLy TNV TOALY KAl KATACKOTMOWOLY AOTTV

\ ~ 4 9 \ 9 )4 \ ~ 9 ~ \ / o
kal To0 katackepachar adTv dméocTadev Aauld Tovs Taldas avTod mPos TE;
3 kai eipon hoi archontes huion Ammon Annon ton kyrion auton para o doxazein Dauid
the reason for glorify
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ton patera sou , apesteilen soi parakalountas? ouchi hopos ereunesosin ten polin

kai kataskopesosin autén kai tou kataskepsasthai auten apesteilen Dauid tous paidas autou se?

77?: =l/I"-H'X4: H{’\ﬂ/f Aava q/Aﬁo—x‘F 7LIJ7H APy 4
:7H{W=I/T 7’=\=I/X'~|JXW A0 A hY49 7;\=I,TA7_X‘F X‘]}’ﬂ/']‘
03T VEOTON M2371 N7 CTRYTRY 1A M

oMY OTRING TV ¥M3 OTTRTIN HU9m

4. wayigach Chanun ‘eth-"ab’dey Dawid way'galach ‘eth- z'gqanam
wayik'roth ‘eth-mad’weyhem Hachetsi sh’thotheyhem way’shal’chem.

2Sam10:4 SoHanun took David’s servantsand shaved off of their beards,

and cut off their garments in the middle to their hips, and sentthem away.

4> kal é\afev Avvov Tovs maldas Aaud kal éEdpnoev Tods Taywvas adTOV

kal amékoiev Tovs pavdias adTOV év T Muloel €ns TOV Loxlov adTdV kal eé€améoTellev avTovs.
4 kai elaben Annon tous paidas Dauid kai exyréesen tous pogonas auton

kai apekopsen tous manduas auton ¢n to heémisei ton ischion auton kai exapesteilen autous.

ady YAYLYY YAwr4a vaatay Yx4990 UAWA Y arad vanavs
WXIWT WYIPE HyrA--a0 PUIR9 YIW YR y4ay
TRR DD DWW 1TTID DONIPD MowM IR TN

BRI DDPT MRTITTY NI 3 7RT T

5. wa Dawid wayish’lach [ig’ra’tham ki=hayu ha’anashim nik’lamim m’od
wayo’'mer hamelek sh’bu Hi¥Yrecho “ad-y'tsamach z'qan’kem w'shab’tem.

2Sam10:5 When it to David, he sentio meetthem, the menwere greatly humiliated.
And the king said, Stay 2t Jericho until your beardsgrow, and thenreturn.

<S> kail aviyyerhav 7@ Aaud Vmep TOV Avdpdv, kal dméoTeLAEY €ls ATAVTTV AOTOV,

14 ) [ 9 / / 5 e / ’ )

4T Moav oL dvdpes MTipacpevol adpodpar kal elmev 6 Baocidevs Kabloate ev Iepuyw

éws 10D dvaTetdar Tovs Thywvas VPV, kal émoTpadrnoecte. —

5 kai Dauid ton andron, kai apesteilen cis apanten auton,

hoti esan hoi andres étimasmenoi sphodra; Kkai eipen ho basileus Kathisate ¢n Iericho

heos tou anateilai tous pogonas hymon, kai epistraphésesthe. --

JYYomAY I YHWAY arasd YW4I) Y Jryo Y9 v49Ave
LY ] YAAWo £ITR YA4TXEY IYHITXA S Ya4ox4 veywaY
w4 7k qwWoyAYw Ire wa 4y wa 4 70k ayoy yy-x4v

1Y I3 MOW T WRI) 9D TIRY "33 TN
2217 P8 DTy X33 OORTNNY 3IMDTIPR 008 TNR TRlm
N PR YOI 230 whRY ER N8 TOYR TR

6. wayir’'u b’'ney "Ammon ki nib’ashu b’'Dawid wayish’l’chu b’'ney="Ammon
wayis’k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r’chob w’eth-‘Aram Tsoba’ “es’rim rag’li
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w’eth-melek Ma akah ‘ish w'ish Tob - ‘ish.

2Sam10:6 Now whenthe sonsof Ammon saw they had become odious David, the sonsof Ammon
sentand hired the Arameansof Beth-rehob and the Arameansof Zobah, twenty footmen,
and the king of Maacah with men, and the menof Tob with men.

<6> kal eldav ol viol Appwv 8TL katnoxOvBnoav 6 Aads Aaud, kal dméoTeldav oL viol Appwv
\ ’ \ ’ ” / ~
kal éuofooavto v Lvpltav BawBpowp, elkool yiAadas meldv,

kal Tov Bacthéa Maaya, xtAtovs dvdpas, kal IoTwf, Sddexa xtALddas avdpdv.

6 kai eidan hoi huioi Ammon katéschynthésan ho laos Dauid, kai apesteilan hoi huioi Ammon
kai emisthosanto tén Syrian Baithroob, eikosi pezon,
kai ton basilea Maacha, andras, kai Istob, andron.

WA 9913 49ra-0Y x4y I4rI x4 plWA T ava oywayy
:DYT337 RIATTOD NNY IRPTOR ADWM T vnwr
7. wayish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w'eth ~hatsaba’ hagiborim.
2Ssam10:7 When David heard of it, he sentJoaband = the army, the mighty men.

\ > Ny \ \ ~ \ ’ \ /
(7> KdlL MKovoev AG.ULS KaL (1.1T€0'T€L>\€V TOV I(DG.B KaL Tacav Tmnv SUVG.l.LLV, TOUS SUVG.TOUS.

7 kai ckousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai ten dynamin, tous dynatous.

1owa Ux7 YUY vyqeRr Jryo ayI vrave
Bawg Wagl ayoyy Iye-wa-4y IrHIT 49T Yi4v

OV D2 ROPR 107V TRY 733 NI
T3 0725 oYM 2WTTERY 23T RIIT 00N

8. wayets’u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach hasha ar

wa'’Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa akah sadeh.
2sam10:8 The sonsof Ammon came outand drew up in battle array at the entranceof the gatg while
the Arameansof Zobah and of Rehoband the menof Tob and Maacah were the field.

Q> katl éEMABav ol viol Appov kal mapetd€avrto mOAeprov mapa T Bopa s mOANs,
kal Xvpta XovPa kal Powf kal Iotwf kat Maaya povol év aypd.
8 kai exelthan hoi huioi Ammon kai paretaxanto polemon te thyra tes pyles,
the city
kai Syria Souba kai Roob kai Istob kai Maacha agro.

W4 X44PL Y90 (4AVAI AATHI Y MIAY TH4YY
TR DUIER TIRTPRT 32 VORI 38 XM

oD% ORTPD TIYM D83 vTana Son man

9. wayar’ Yo'ab ki-hay’thah ‘elayu hamil’chamah i ipanim ume’achor

wayib’char b’churey " 'Yis'ra’El waya arok ‘Aram.

2Sam10:9 Now whenJoab saw of the battle was him in front and in the rear,
he selected the choicemen o' Yisrael, and arrayed them againstthe Arameans
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\ o %4 ) / \ 9\ b / ~ /
D> kat eidev IwaPB 8L éyevnOm mpos adTOV AvTimpdowTov ToD TOAEROL,
ék 10D kaTta mpdowmov &€ évavtias kal ék Tod dmobev,

(Y ) ’ ~ ’ \ ’ s 9 ’ ’
KoL €1T€>\€§€V €K TTAVTWV TWV VEAVLOK®WV IO'pG.’T])\, KaL 1T(1.p€T(I.§G.VTO EE €EVAVTLAS EUPLGS.

9 kai eiden loab egenéthe auton tou polemou, ¢l tou kata prosopon ex enantias
the face right opposite
kai ek tou opisthen, kai epelexen ton neaniskon Israel, kai paretaxanto ex enantias Syrias.

they deployed right opposite

Jr90 293 <419 Y10 TARE TWIE AT I Jx) ¥oR XA XET 10
iR *32 INTPD T TS WIS T3 103 BYT T )
10. w'eth yether ha’am nathan b'yad ‘Ab’shay ‘achiu waya“arok b'ney "Ammon.

2Sam10:10 But the remainder of the peoplehe placedn the hand of Abishai his brother,
and he arrayed them againstthe sonsof Ammon.

10> kal T kaTdAoLmov Tod Aaod Edwkev év yxelpl ABecoa Tod ddeAdod adTod,

kal mapeTa&avTo €€ évavtias vidv Appov.

10 kai to kataloipon tou laou edoken ¢n cheiri Abessa tou adelphou autou,

kai paretaxanto huion Ammon.

qorwad 2 AxaaAr YWY Wi PIUX-Y4 Y43 T 0
¢ oawyal AxyLAY Yyy vPTHL Jrye Y9y 4y
Ay 9P IO Caen OO PIIRTON RPN

——y s .

T YR MR TR P TRy "370N)
11. wayo’'mer ‘im=techezaq ‘Aram mimeni w’hayithah li lishu ah
w'im=b’ney "Ammon yechez'qu mim’ak w’halak’ti 'hoshi a lah.

2Sam10:11 He said, |7 the Arameansare too strongfor me, thenyou shall beto me for deliverance
but 7 the sonsof Ammon are too strongfor you, then| shall comeio saveyou.

A1 kat eimev "Eav kpatarwdij Zvpta dmrep épé, kal éoeabé pou els cwmplav,

kal éav viol Appov kpatawddoy vmep o€, kal éodpeba Tod odoal oe:

11 kai eipen krataiothé Syria eme, kai esesthe moi eis sotérian,

kai huioi Ammon Kkrataiothosin se, kai esometha sosai se;

vILAL4 90 a0gy yyyo-acs PIUXYY PTHI2
i¥A-J209 Jre3 3wWod 3yaiy
IPTON TP YA WRYTIVI PIONI P

PPV 237 Ay MM
12. chazaq w'nith'chazaq ="‘amenu u “arey
wa ya aseh hatob b'“eynayu.

2Sam10:12 Be strong andlet us be strongfor of our people

and for the citiesof ; and may do what isgood 1 His sight.

12> &vdpllov kal kpaTarwddpey Vmep Tod Aaod MLV kal mepl TOV TOAewv Tod Heod Npdv,
kal kOpLos molnael 16 dyabov év dpBalpols adTod.
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12 andrizou kai krataiothomen tou laou hémon kai ton poleon ,

kai poiései to agathon en ophthalmois autou.

wAYTY TYFYRY 949 aWudWd vWo qw4 Woay 94va WAy 13
17320 0P OTND TRNPRD RY WX oYM axi wan

13. wayigash Yo'ab wha am mo lamil’chamah bo’Aram wayanusu mipanayu.
2Sam10:13 SoJoab and the people were him drew near (o the battle the Arameans
and they fled his presence

13> kal mpoofABev IwaP kal 6 Aads adTod per’ adTod els MoOAepov mpos Lvplav,
kal épuyav 4mo mpoodmoL avTOD.
13 kai prosélthen I6ab kai ho laos autou autou ¢is polemon Syrian,

kai ephygan prosopou autou.

R e VAR S VES VAR SR VAR AR SR WA VANES EA ST
WOV 4937 ey Y9 (oY I4v IWA Y 4303 4Ry
SOIN OIEN 0 OIR OI7OD N RY M1

;0% XM 7Y M3 Syn 281 2wm wD aNam
14. ub’ney "Ammon ra'u ki=-nas ‘Aram wayanusu mip’'ney ‘Abishay
wayabo’u ha’ir wayashab Yo’ab b'ney "Ammon wayabo’ Y'rushalam.

2sam10:14 When the sonsof Ammon saw the Arameansfled,

they alsofled the presenceof Abishai and entered the city.

Then Joabreturned the sonsof Ammon and came!o Yerushalam.

A4 kal ol viol Appwv eldav 1L Epuyev Xvpta, kal Epuyav &mo mpoopmov ABesoa kat elafjAbav
els TV moAw. kai avéoTpedev loaf amo TdV vidv Appov kal mapeyévovto els Iepovoadm. --
14 kai hoi huioi Ammon eidan ephygen Syria, kai ephygan prosopou Abessa kai eiselthan

ten polin. kai anestrepsen loab ton huion Ammon kai paregenonto ¢is Ierousalem. --

S AR VAR S0 I RS VAVRVEED BV AL SE SRR EE
177 900X OXTPY 2305 M3 9D BTN XYW
15. wayar’ ‘Aram i nigaph Yis'ra’El waye’as’phu yachad.

2Ssam10:15 When the Arameanssaw they were smitten Yisrael,
they gathered themselvesogether.

5 ’ 1% > > \ A 5 N\ \ L4
A5> kal eldev Xvpla & émraroev éumpoafev Iopam], kal cuvixOnoav ém 76 adTo.

15 Kkai eiden Syria eptaisen Israél, kai synechthésan epi to auto.

1373 1990 W4 Y94 x4 £ray 4Toasn Powa -y e
WAL Y] 4T0aaq £In-qW YIrYWY YU v4I3Y
T T3V W DINTIN REM MW nop
TS YT XIFTW W 00 WIN
16. wayish’lach Hadad’ ezer wa ‘eth-‘Aram hanahar
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wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad' ezer hem.

2Sam10:16 And Hadadezersentand the Arameans were the River,

and they cameto Helam; and Shobachthe commanderof the army of Hadadezerwent them.
16> kal dméoTelhev Adpaalap kal ovviyayev Ty Zvplav Tv ék Tod mépav Tod moTapod
Xadapak, kal mapeyévovto Athap, kal XwPak dpxov s duvdpens Adpaalap épmpocbev adTdv.
16 kai apesteilen Adraazar kai tén Syrian ten ek tou peran tou potamou Chalamak,

kai paregenonto Ailam, kai Sobak archon tes dynameos Adraazar auton.

Jaqia-x4 90y [4qWA-CY-x4 JR4Ay avald adivw
Y0 TYHCA Y Ava x4499C Ya4 vy AY4M 4930
[TTITON 3PN SRIETORTNE HONT © TP Tanw

HRY MOPM T IRTPD D78 1DTYN MK NIM
17. wayugad I'Dawid s waye’esoph ‘eth-«=Yis'ra’El wa ‘eth-haYar'den
wayabo’ Chela’mal waya ar’ku ‘Aram lig'ra’th Dawid wayilachamu ‘mo.

2Sam10:17 Now whenit was told David, he gathered-'! Yisrael together and the Jordan,
and cameio Helam. And the Arameansarrayed themselveso meetDavid and fought him.
A7> kal dvmyyérn 70 Aaud, kal cvviyayev Tov mavta lopand kal duéBm Tov lopdévmy kal
mapeyévovto eis Aldap- kai mapetd€ato Xvpla dmévavt Aaud kal émolépmoav pet’ avdTod.
17 kai anéggelé tg Dauid, kai synégagen ton Israel kai ton Iordanén

kai paregenonto ¢is Ailam; kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epoleméesan autou.

Y4 X4y 09w Y44y ava 1933y [49wWA Y)Y W44 FJaAvas
WW XAy AYR T4InT9W YW x4y YAwWq) Jl4 YAo9q4y

307 MiND YIW 008D T AT SN “En o0y ORI
DY TR DT NIETID T2 NN DUWTD NN DTN

18. wayanas ‘Aram mip’ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba” rekeb
w'ar’ba’im parashim w’eth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham.
2Sam10:18 But the Arameansfled the presenceof Yisrael,

and David killed seven chariots of the Arameansand forty horsemen

and struck down Shobachthe commanderof their army, and he diedthere.

A8> kal épvyev Lvpla dmo mpoowmov lopanA,

\ ~ 9 ~ 4 e 4 24 \ / 4 e )4
Kol ave L>\€V ACL‘ULS €K T’T]S EUPLCLS ETTTAKOOLQ app,a'ra Kau ‘TGO'O'QPG.KOVTCL XL)\LCLSCLS LTTTTEWV *
kal Tov ZwPak Tov dpyovta Ths duvdpews adTod émdtaev, kal dmébavev éxel.

18 kai ephygen Syria prosopou Israel,
kai aneilen Dauid ¢k tes Syrias hepta harmata kai tessarakonta hippeon;

kai ton Sobak ton archonta tés dynameos autou epataxen, kai apethanen ekei.

(4AWA Y7 w)) Y qT0aaq Aago Yayya-dy v493r
Yoo AYgmx4 avo oawyal Y4 v49y Yragoiy [4qva-x4 wydway
S¥T? 327 1993 0D YT VTRV OODoRTTOD WM
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19. wayir’'u ~ham’lakim “ab’dey Hadad' ezer ki nig’phu Yis'ra’El
wayash’limu ‘eth-Yis'ra’El waya ab’dum wayir’'u ‘Aram 'hoshi"a “od ‘eth-b’'ney "Ammon.

2sam10:19 When 2! the kings, servantsof Hadadezer, saw they were defeatechy Yisrael,
they made peace Yisrael and servedthem.
Sothe Arameansfeared (o help the sonsof Ammon anymore.

19> kal €ldav mavTes ot Baatlels ot SodAor Adpaalap dTL émrarcav Eumpoabdev Iopan,
kal MoToprdéAnoav peta lopanA kal édovAevoav adTots.

kal €pof0m Lupla Tod odcar €Tt Tovs viovs Appwv.

19 kai eidan hoi basileis hoi douloi Adraazar eptaisan Israel, kai
eéutomolésan Israél kai edouleusan autois. kai ephobéthé Syria sosai eti tous huious Ammon.
Chapter 11

waysdwa xin xof aywa x9ywx( 233y 2samin
(4qWa-CY-x47 Yo viago-xgy J4yi-x4 ava plway
WY 9 IWYR Avay 39900 TeRAY JTHO AY9mxL yxpway
DRI NRE NYS Mgt nawinS TN

PXIWITODTINY MY 1MTIYTONY RPN T MU

0 02T W T 30OV 10BN PRy M3TNR e
1. way’hi lith’shubath hashanah ["“eth tse’th hamal’kim wayish’lach Dawid ‘eth-Yo'ab
w'eth-"abadayu imo w'eth~ =Yis'ra’El wayash’chithu ‘eth-b'ney "Ammon
wayatsuru ' ~Rabbah w'Dawid yosheb 'Y’ rushalam.

2sam11:1 Thenit happenedat the turn of the year, 21 the time whenkings go outto battle,

that David sentJoab and his servants him and =l Yisrael,

and they destroyedihe sonsof Ammon and lay siegeic Rabbah. But David stayed-' Yerushalam.
A1:1> Kal éyéveto émoTtpédavtos Tod éviavTod els Tov karpov THs é£odlas Tdv BaotAéwv

kal améoTeldev Aaud Tov Iwaf kal Tovs maldas adTod pet’ adTod kal Tov mavta Iopand, kal
duepBerpav Tods viovs Appov kat SiekdBuoav ém PafBad: kal Aauvd éxdbioev év Iepovoadmp.
1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou eis ton kairon tés exodias ton basileon

kai apesteilen Dauid ton [0ab kai tous paidas autou autou kai ton Israel,

kai diephtheiran tous huious Ammon kai diekathisan ¢pi Rabbath; kai Dauid ekathisen ¢ Ierousaléem.

Y&9a-xa 3 A1-do Yy axay vIywy [oy ava ¥eiv 3903 xof iaiy:
a4y 344y xgve aw4ay 113 oY xnpq Aw4 4qiy
TPRT™IP3 WTOY [PO07 133U SyR T OpN 300 DY MM

SRR AR N30 TWRTY 2137 SR NXN wR XON

2. way’hi I""eth ha ereb wayaqgam Dawid wayith’halek "al-gag beyth-hamelek
wayar’ ‘ishah rochetseth hagag w'ha’ishah tobath mar’'eh m’od.

2sam11:2 And it happened at the eveningtime, that David arose
and walked around on the roof of the king’s housg and the roof he sawa womanbathing;
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and the womanwasvery beautiful in appearance

\ 9 J4 \ e 4 \ 4 b \ ~ 4 9 ~
2> Kal éyeverto mpos €éomépav kal avéorn Aavld amo Ts kolTns adTod
Kal TepLeTATEL €Tl TOD dpaTos Tod olkov Tod BactAéws

\ o ~ 4 b \ ~ ’ \ e \ \ ~ b4 /4
kal eidev yvvailka Aovopévmy Ao Tod dbpaTos, kal 1 yovi) kadm T® eldev ododpa.

2 Kai egeneto hesperan kai anesté Dauid kai periepatei epi tou domatos
tou oikou tou basileos kai eiden gynaika louomenén tou domatos, kai he gyné kale 1) eidei sphodra.
look upon

AW4( wqay ava poways

AXHR AqT4 XW4 WO [4-Xg 09gW-x9 X4T-4y(R Y42y
MEND WO T mown

DRTT MR NWR OYUPRTNZ YaW-Na NXRTTRIDT HN™

3. wayish'lach Dawid wayid’rosh [a’ishah

wayo’mer halo'~-zo’th Bath-sheba™ bath-‘Eli"am ‘UriYah haChiti.
2sam11:3 SoDavid sentand inquired the woman
And onesaid, Is this not Bathshebg the daughterof Eliam, of Uriah the Hittite ?

(3) KCL\L 6.1Té0"1'€l)\€v AG.‘ULS KG.\L él’f]'r’r]cev ‘T"?]V ’Y‘UVG.’I:KCL,
KOl €LTTev Odxi adtn BnpoaBee Buydtnp EAvaf yuvi) Ovprov 100 Xertatov;
3 kai apesteilen Dauid kai ezétesen tén gynaika,

kai eipen Ouchi hauté Bérsabee thygater Eliab Ouriou tou Chettaiou?

AY0 IYWAY TILE £rIXY AUPAY YAY4LY ava uwAva
AXL I=4 IWXY AX4YeY xwapxy 433y
MY 22w PR RIIM TP DODRR T Mown T

IMEP2TON JWM ANRDED DY RO
4. wayish’lach Dawid mal’akim wayigacheah watabo’ ‘elayu wayish’kab
w’i’ mith’'gadesheth mitum’athah watashab ‘cl-beythah.

2Ssam11:4 David sentmessengerand took her, and whenshe cameo him, he lay ;

and when<hchad purified herself her uncleannessshe returnedio her house

4> kal améoTeLhev Aauld dyyélous kal éNaPev adTnv, kal elofjABev mpos avTov, kal ékorpmim
pet’ adTis, kal adTn ayralopévn dmo dkabapolas adThs kal dméoTpelev els TOV oikov adTS.
4 kai apesteilen Dauid aggelous Kkai elaben , kai eis€lthen auton, kai ekoiméthé ,

kai hagiazomené akatharsias autés kai apestrepsen cis ton oikon autés.

AYY4 393 W4xy ayald aqxy HWxy aw4a 4axys
DD T RN TR T mowm mwRg
5. watahar ha'ishah watish’lach wataged Da\;vid wato’mer i'larclh . .
2sam11:5 The womanconceived and she sentand told David, and said, | am pregnant.
<S> kal év yaoTpl éAafev 1 yuv1* kal dmooTelhaca amyyetlev 7@ Aauvld

\ 0 ] ’ 9 9 A
KOL eLTrev E‘Y(D €L|.LL €V ‘YG.O"TPL E'X(l).
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5 kai en gastri elaben hé gyné; kai aposteilasa apeggeilen t0 Dauid kai eipen eimi en gastri echo.
am one conceiving

XA AL qr4 x4 L4 U 94714 ara pWA T
ayadd Ar4xd I4v HwAY

FTT TTNTON DR MW INTON T mRwn
PTITOR TITINTAN ORI oM

6. wayish’lach Dawid ‘cl=Yo’ab sh’lach ‘clay ‘eth~‘UriYah haChiti
wayish’lach Yo'ab ‘eth-‘UriYah ‘c/-Dawid.

2sam11:6 Then David sentto Joab, saying Sendme Uriah the Hittite. SoJoab sentUriah to David.
<6> kal dméorethev Aaud mpos lwaf Aéywv Amdorethov mpds pe Tov Ovprav Tov XetTalov:
kal améaTteldev lwaf Tov Ovprav mpos Aauid.

6 kai apesteilen Dauid I6ab legon Aposteilon me ton Ourian ton Chettaion;

kai apesteilen [0ab ton Ourian Dauid.

34 Yrdwd ava (4way vaAd4 Arqrd 49377
AYHCYA Yrdwdy woa wrdwdy
IR DS T OREM 1OR TR XN

MIRNPRT 2ASWR) opn 3w
7. wayabo’ ‘UriYah ‘clayu wayish'al Dawid lish’lom Yo'ab
w'lish’lom ha am w'lish’lom hamil’chamah.

2Sam11:7 When Uriah cameto him, David asked the welfare of Joab

and the welfare of the peopleand the welfare of the war.

<> kal ﬂapa'y(,ve*ral, Ovpras Kal eltofjiAbev ﬂpbg adToV, Kal é’rr’qu)'r'qcrev Aavd els eip'r']v'qv Twaf
kal els elpNvny 700 Aaod kal els elpfvny Tod ToAEpov.

7 kai paraginetai Ourias Kkai eis€lthen auton, kai epérotésen Dauid eis eirenen Ioab

kai eis eirenén tou laou kai eis eirenén tou polemou.

Y319 rHAY Yxa- 9 a9 aaqr4d ava Y4avs
YA x4WY U4 4hxy YWA x99 3i4qv4 4hay
T2 POTT JMID T MITND TIT NMIA

FTPRT PRED VIS NEML 2RI MR MR RE)

8. wayo’'mer Dawid 'UriYah red I’beyth’ak ur’'chats rag’leyak
wayetse’ ‘UriYah mibeyth hamelek watetse’ ayu mas’ath hamelekh.

2Sam11:8 Then David said to Uriah, Go downto your housg andwashyour feet.
And Uriah went of the king’s housg and a presentfrom the king was sent out him.

8> kai elmev Aaud 1@ Ovpra Katdfnbu els Tov oikdv cov kal vidar Tods modas cov-
kal €€fABev Ovpras €€ olkov 100 BaoctAéws, kal €EfABev dmom adTod dpots Tod BaotAéws.
8 kai eipen Dauid t0 Ouria Katabéthi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou;

kai exélthen Ourias ex oikou tou basileos, kai exélthen autou arsis tou basileos.
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YAyad Bagoly x4 YA x93 UxJ Aqv4 JYWA-vo
(x4 291 4
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AMETOR T 8D
9. wayish’kab ‘UriYah beyth hamelek ‘eth ="ab’dey ‘adonayu w’lo’ yarad ‘cl=beytho.
2Sam11:9 But Uriah slept of the king's house the servantsof his master,
and did not go downto his house
9> kai ékopin Ovpras mapa T Bbpa Tod Baothéws peta TdV SodAwv Tod kKuplov avTOD
kal o0 kaTéBn els TOV oikov adTod.
9 kai ekoimethé Ourias tou basileos ton doulon tou kyriou autou

kai ou katebe ton oikon autou.

XA 94 Aqr4 a9r- 4l Y4 avad vaniro
YXA 94 xaqi-4( oyay 439 Axg yqa¥ 473 AT qr4(4 avs 4y
AR IMIATOR TR TTRD RxD T e

N3TOR PTTRD v XD AR 70T KIDT TIRTOR T

10. wayagidu I'Dawid le’'mor lo’~-yarad ‘UriYah ‘cl=beytho
wayo’'mer Dawid ‘cl=‘Uri¥Yah halo’ imiderek ba’ madu a lo’-yarad’at ‘el-beytheak.

2sam11:10 Now whenthey told David, saying Uriah did not go downio his housg
David said to Uriah, Have not come a journey? Why did you not go downto your house?

10> kal dviyyedav 7d Aaud Aéyovtes 8L O kaTéBm Ovpras els TOV oikov adTod.

5 \ 9\ 9 e ~ \ ¥ . ’ e 9 / 9 \ 4 .
KaL eLTTeV ACL‘ULS mTPOS O‘UPLO.V O‘UXL €g 080‘0 ov pr"n, TL OTL OV KG.‘TGB'T]S €LS TOV OLKOV OO0V,

10 kai aneggeilan (0 Dauid legontes Ou katebé Ourias eis ton oikon autou.
reported
kai eipen Dauid Ourian Ouchi ¢x hodou sy erch€? ti hoti ou katebes eis ton oikon sou?

XYYFI Y IWA AaraAiy JEAWAY Jri4a avasdd A4 Y4Ivn
JAIH Aawa ay)-lo ajad agoy I4ya yady

Yau Axwg-yo gywly xexw(ly (Y4 x4 4794 Y4y
AT 4943-X4 AWoL-WL yWIy Ay

Mi2R3 EM3E AT ORI TIIRT TITTON MW RTIN
D31 17T 25Y 93T vT7aw) IR IR

T OPWNTOY 22w NiMED) So8D Cnra-hy RN TN

I NITTTIR TRYRTOR w1 oM

1. wayo’'mer ‘UriYah ‘el-Dawid ha’aron w'Yis'ra’El wiYahudah yosh’bim Hasukkoth
w'adoni Yo'ab w' ab’dey ‘adoni «!=p’ney hasadeh chonim wa ‘abo’ ‘el=beythi le’ekol
w'lish’toth w'lish’kab =‘ish’ti chayeak w’chey naph’shek ‘im~‘e“eseh ‘eth-hadabar hazeh.

2Sam11:11 Uriah said to David, The ark and Yisrael and Yahudah abide i1 booths
and my masterJoab and the servantsof my masterare encampedn the openfield.
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Shall | thengoto my houseto eatand (o drink and (o lie my wife?
By your life and the life of your soul, | not do this thing.

A1 kal etmev Ovpras mpos Aauvd ‘H kiBwros kai IopanA kat Tovdas kaTokodoy év okmals,
kal 6 kUpLos pov Iwaf kal ot SodAoL Tod kuplov pov ém mpdowmov Tod dypod mapepfdAlovorv:
kal &yw eloeheboopat els TOV 0ikbV pov dayelv kal metv

kal koupmBfvar pertd THs yovarkos pov; wads; (1) 1 Puxm cov, €l morfow TO pHpa TodTo.

11 kai eipen Ourias Dauid He kibotos kai Israel kai Ioudas katoikousin ¢n skénais,

kai ho kyrios mou Ioab kai hoi douloi tou kyriou mou prosopon tou agrou paremballousin;

kai eiseleusomai eis ton oikon mou phagein kai piein

kai koiméthénai tes gynaikos mou? pos? z€ hé psyché sou, ei poieso to hrema touto.
how Ido

YUIW 4 Ry YrAaA-¥1 ATI 9V Aqr4-4 Aava q¥4iv e
XYY 433 Yy YwreR s arqrd Iway
_IPWR I OITT0A 1A W MPTIRTOR 1T AR O

TR NI 0393 02wHTA TN 3w

12. wayo’'mer Dawid ‘el-‘UriYah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheak
wayesheb ‘UriYah bi¥'rushalam bayom hahu’ umimacharath.

2Sam11:12 Then David said to Uriah, Stay here today alsg andtomorrow | shall let go.

SoUriah remained in Yerushalamon that day and on the morrow.

A2> kal elmev Aaud mpods Ovprav Kébioov évratba katl ye ofpepov, kal adprov éfamooTeAd oe-
kal ékxabioev Ovpras év Iepovoadmp év 11 Mpuépa ékelvy kal T émadprov.

12 kai eipen Dauid Ourian Kathison entautha kai ge semeron, kai aurion exapostelo s¢;

kai ekathisen Ourias ¢n Ierousaléem en té hémera ekeiné kai té epaurion.

YRIYWA T xway vyl Y4y ava v 499713
aqil 40 vXA 974y yAYA4 Bagoyo yaywy s syw( 9909 4nay
ITIDWN AN 1935 SN T A5TRIPM

(77 RS 30N 1IN V7AYoV 33wn3 22Wh 20va 8Nem

13. waviq’ra’~lo Dawid wayo’hkal ayu wayesh’.t’ way'shak’rehu
wayetse’ ha ereb lish’kab b’'mish’kabo ="ab’'dey ‘adonaiu w'=/=beytho lo’ yarad.

2Sam11:13 Now David called him, and he ateand drank him, and he madehim drunk; and

the eveninghe went outto lie on his bed his masters servants but he did not go downio his house
13> kal ékdAeoev adTov Aauld, kal épayev évamov adTod kal émev, kal éuéduoev adToOV-

kal €EfABev eomépas Tod kopmBijval éml s kolTms adToD peTa TOV dovAwv Tod Kuplov adToD,
Kal els TOV oikov adTod od kaTeP.

13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen autou kai epien, kai emethysen auton;

kai exelthen hesperas koiméthénai tés koités autou ton doulon tou kyriou autou,

kai ton oikon autou ou katebe.

AL 49 UOWAY 947374 PF ara IxYaY P99 AAAY
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14. way’hi baoboger wayik’tob Damd sepher =Yo'ab waylsh’lach yad ‘UrIVah.

2Ssam11:14 And it came to passn the morning David wrote a letter to Joab
and sentit by the hand of Uriah.

A4 kal éyéveto mpwl kal éypadev Aauld BufAiov mpds Iwap kal dméoteldev év yetpl Ovprov.

14 kai egeneto proi kai egrapsen Dauid biblion Ioab kai apesteilen en cheiri Ouriou.

AP=Ha ayudya Y7 (vy-d4 Aravd x4 v93 94 7F3 Y
XYT AYIT TRMLY YxIwvy

TP TRaoRT 22 SmTOR MITMINTNR 127 KD DRI MM WL
O MM M123) 1"TNNR DNAW)

15. wayik'tob basepher le’'mor habu ‘eth-‘UriYah ‘cl-mul p’ney hamil’chamah hachazaqah
w’'shab’tem ayu w'nikah wameth.

2sam11:15 He had written in the letter, saying, PlaceUriah in the front line of the fiercest battle
and withdraw him, so thathe may be struck downand die.

A5> kat éypadev év 16 BLBAlw Aéywv Elodyaye 1ov Ouvprav €€ évavrtias Tod moAépov
70D kpaTaLod, kal amooTpadnoecte dmo mobev adToD, kal mMANyNoeTaL kal amobavelTar.

15 kai egrapsen en to biblio legon Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou,
right opposite of the fortified part

kai apostraphésesthe autou, kai plégésetai kai apothaneitai.

YrRYATCE ATATETXE XA 9303704 I4vA qrIWS AT e
MWW (AY-AWY4 LY oad qw4
DIPRT™ON ITIRTOR A PUTTOR 28 Tinga

oy DWW D WY Wi

16. way’hi bish’'mor Yo’ab ‘cl-ha’ir wayiten ‘eth~‘UriYah ‘el-hamaqom

yada” i ‘an’shey-chayil sham.
2Sam11:16 And it came to pass$ Joab kept watch on the city, that he put Uriah at the place

he knewthere werevaliant men.
<16) KCL\L é'YGV’T,]e’T] év T(g) (I)‘U)\é,()'O'GLV I(DCLB é’lT\L T"P]V 1T(,)>\LV KCL\L ée'T]KGV 'T(\)V O‘UpLO.V €LS T(\)V T()’ITOV,
o0 fideL 8L dvdpes duvdpLews éxel.
16 kai egenethé en tg phylassein [0ab ¢pi tén polin kai ethéken ton Ourian eis ton topon,

edei andres dynameos ekei.

247 xE YHUCEY 4303 WYL v4navyy
AXHE 33474 W XAy Aaya 4490y Woz-yY (7“/“I’
IXPTOR VATDM YT OWIR IRTNM
PR TN B3 MR T UTIVR aynTie 5B
17. wayets'u ‘an’shey ha'ir wayilachamu ‘eth-Yo'ab
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wayipol ~ha’am me ab’dey Dawid wayamath gam ‘UriYah haChiti.

2Ssam11:17 The menof the city went out and fought Joab,

and some-’ the people David’s servantsfell; and Uriah the Hittite alsodied.

A7> kal ¢ERABov ol dvdpes THis moAews kal émodépovv peta loaf,

kal émecav ék 1o Aaod ék TdV SovAwv Aauld, kal dmédavev kat ye Qupras 6 XetTalos.
17 kai exélthon hoi andres tés poleods kai epolemoun Ioab,

kai epesan ¢k tou laou ¢k ton doulon Dauid, kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios.

AYUCYA L 994-Y~x4 aval aqry 94y UOWAY s

IRIPRN TATTODTAN TP TN AR mownm
18. wayish’lach Yo'ab wayaged Dawi;:l ‘eth- -.dib’rey hamil"chamah.. .
2sam11:18 Then Joab sentand reported (o David 2!/ the matters of the war.

8> kal dméoteldev lwaP kal dmyyeldev 7® Baothel mavTas Tovs Adyous Tod ToAépov

18 kai apesteilen I0ab kai apéggeilen {0 basilei tous logous tou polemou

W4l Y4ya-x4 yravio
YWa-4 994 awudva 1494-y x4 yxydyy

TRND RPRITIR N
onm=58 D375 manen 3T=o3 iy qnioD

19. way'tsaw ‘eth-hamal’ak le’'mor k’kaloth’ak ‘eth =dib’rey hamil’chamah I’ ~hamelek.
2sam11:19 He chargedthe messengersaying,

When you have finished the matters of the war to the king,

19> kal éveteldaTo T® Ayyélw Aéywv

Ev 7@ ovvteléoar oe mavTas Tovs Adyous Tod moAépov Aadfioar mpos Tov BaotAéa

19 kai eneteilato tg aggelg legon

En tg syntelesai se tous logous tou polemou ton basilea

yxwA) oyay }IZ 174:‘1J }’/72\ Xy E\Zox—y‘i: 33-3Y 20
AWTYHR (oW v91-4qW4 x4 Wxoai 4y 3 WU(AL 43034

DY) YD TP 0N TR MO MRynToN M
I SYn TR DR DRYTY KISO onen? rwnTon

20. w'hayah =ta aleh chamath hamelek w'amar 'ak
madu”a nigash’tem ‘el=ha’ir 'hilachem halo’ y’da™’tem ‘eth =yoru .

2Ssam11:20 then it shall be, I the king’'s wrath risesand he sayso you,
Why did you go so neatto the city to fight? Did you not know they would shoot ?

20> kai éoTaw €av avaPi) 0 Bupos 100 BaotAéws kal elmy oou Tt 8T fyyloaTe wpos TNv wOAW

’lTO)\G.p/ﬁO’G.L; oVK TdeLte 6TL To&eboovoLv dmdvwbev Tod Teﬁxovg;

20 kai estai anabé ho thymos tou basileos kai eipé soi Ti eggisate tén polin polemeésai?
is it

ouk édeite toxeusousin ?
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Y2 wa AW 4R xw39Y 9 YA 94-x4 ayatiya
AYTHA-(4 YxwA) Ayl maxs9 XYy ayvra (oY 5¥q ) ylo
XY AXPR AT T4 yag0 W X444y
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I ORI TR TV D3 DR
21. mi~hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y’'rubesheth halo’~‘ishah hish’likah

ayu pelach rekeb hachomah wayamath b’'Thebets lamah nigash’tem ‘= =hachomah
w'amar’at gam “ab’d’ak ‘UriYah haChiti meth.

2sam11:21 \Who struck down Abimelech the sonof Jerubbeshet?

Did not a womanthrow a pieceof a millstone on him the wall so thathe diedat ThebeZ?
Why did you go so nearo the wall? thenyou shall say Your servant Uriah the Hittite isdeadalso.
21> 7is émaTabev Tov ABrpeley viov Iepofaad; oyl yuvr éppriev ém’ adTOV KAdoRa pdAov
émdvabev Tod Telyous kal dmédavev év Qapaot; {va Tl mpoomydyeTe mPos TO TELXOS;

kal épels Kal ye Qupras 6 800A6s oov 6 XeTTalos amébavev.

21 tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal? ouchi gyné erripsen auton klasma mylou

tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti prosegagete to teichos?

kai ereis Kai ge Ourias ho doulos sou ho Chettaios apethanen.

9477 THOW W4 Y x4 aval a3y £33y Y4 Y Av
PN W WK TOD DR IR TEM NaM NDRT Pmas
22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged I'Dawid ‘eth - sh’lacho Yo’ab.

2Ssam11:22 Sothe messengedeparted and came
and reported to David Joab had senthim.

22> kai émopevbn o dyyelos Iwaf mpos Tov BaociAéa els Iepovoadm kal mapeyévero kal
amnyyeldev T Aauvd mhvra, Soa dmyyedev adTd lwaf, mivra Ta ppaTa Tod mMoAépov.
kal ¢Bupmbn Aaud mpos Iwap kal elmev mpos Tov dyyelov "Iva Tl mpoomydyerte mpos TV wOALY
Tod modepfoar; ok fderte 8L MAMYNoeahe dmo Tod Telyovs; Tis émdTalev ToOv ABLpeley viov
IepoBaal; ovxi yuvr éppLifiev ém’ adTov kKAdopa pdAov amd Tod Telyous kal amebavev év Oapaot;
tva Tl mpoomydyeTe mPOs TO TELXOS;
22 kai eporeuthé ho aggelos Ioab ton basilea «i< Ierousalem kai paregeneto kai apeggeilen t0 Dauid
went the king ‘o Yerushalam
, apeggeilen aut Ioab, ta hremata tou polemou. kai ethymothe Dauid Ioab
affairs of the war David was very angry Joab

kai eipen ton aggelon Hina ti proségagete tén polin polemeésai? ouk €deite plegesesthe
said to the messenger Why did you draw nigh to the city to fight
knew you not you would be wounded
tou teichous? tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal? ouchi gyneé erripsen auton
the wall Who smote the son of Jerobaal did not a woman cast him
klasma mylou tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti proségagete to teichos?
a piece of milestone the wall he died why did you draw near to the wall
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YAWI4R vy vy avasd4 y4YA y43v s
qow3 pxj-ao wai o aiafy aaway vy 4 y4ray
DUWINT 7Y MI37OD TITTON TRPRT TN™IAD

WY MR DRY N AT 0N wE

23. wayo'mer hamal’ak ‘el-Dawid i=gab’ru aleynu ha’anashim
wayets’'u ‘cleynu hasadeh wanih’yeh “aleyhem =pethach hasha™ar.

2Ssam11:23 The messengesaid to David, The menprevailed us
and came out usin the field, but we were them the entranceof the gate

23> kal elmev 6 dyyelos mpos Aauvd "O1i ékpatatwoav éd’ Muas ot dvdpes

\ 9 ~ b 9 ¢ ~ 9 \ b J4 Y / 9 9 9 \ [74 ~ /4 ~ /4
kat éENABav éd’ Muds els Tov dypov, kal eyevnBnpev ém’ adTovs éws Ths Blpas Ths TOATS,
23 kai eipen ho aggelos Dauid ekrataiosan hémas hoi andres

kai exélthan hémas eis ton agron, kai egenéthémen autous tes thyras tés pyles,

AYTHA (0 yago-l4 WA44rya Y4
XY AXHR ATqr4 yago Yr yLYa 2agoy vxvyiy
TRITT SYn I3V O8N DORDRT N0

O MM FMT MYTR TV 017 TPRT STIVn M

24. wayor’u hamor'im ‘c/="abadeak
wayamuthu me ab’dey hamelek w'gam “ab’d’ak ‘UriYah haChiti meth.

2Sam11:24 Moreover, the archersshotat your servants
so some>' the king’s servantsare dead, and your servant Uriah the Hlttlte isalsodead

24 kai érdEevoav ot ToEebovTes mpos Tovs Taldas cov amavwdev Tod Telyovs,

\ 4 ~ 4 ~ )4 ’ e ~ 4 e ~ 9 )4
kal amébavav T@dv maldwv Tod BactAéws, kat ye 0 300Ads cov Qupras 0 XeTtalos amebavev.
24 kai etoxeusan hoi toxeuontes tous paidas sou ,

kai apethanan ton paidon tou basileos, kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen.

0914 9474 W4xTAY Y4YA (4 ava W4Avos
3XY-3Y 3Ty 4943-x4 yilYio9

APTHY AF4AT 93034 YXYUY PTHA 39Ma Y4x ATyy
UII-OR IRPTOR TMNNTD RPROTOR T RN

TR T YITTON Y
IIPIT AR YTTOR FAROPD PN 2000 SOXA 1)

25. wayo’'mer Dawid ‘el=hamal’ak koh=~ =Yo'ab ‘al-yera” ‘eth~-hadabar hazeh
~kazoh w’kazeh to’kal hechareb hachazeq mil’cham’t’k ‘el-ha’ir w’har’sah w’chaz’'qehu.

2Ssam11:25 Then David said to the messengerThus Joab,
Let not this thing displeased ; for the sworddevoursoneaswell asanother;
make your battle the city stronger and overthrow it; and soencouragehim.

25> katl eimev Aaud mpos Tov dyyehov Téde épels mpods Iwaf May movnpdv éotw
év 6$pBadpols oov 16 pfipa TodTO, ETL TOTE eV 0V TWS KAl ToTE 0UTWS PpayeTar T pdyxarpar
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’ \ ’ ) \ \ ’ \ ’ 9\ \ ’ 5 7
KPATALWOOV TOV 1T0>\€p40V g0V TTPOS TMNV 1T0>\Lv KOl KATACTAOOV AULVTTV KAl KPATALWOOV AUVTOV.

25 kai eipen Dauid ton aggelon Tade Ioab Meé ponéron esto
Do not let be severe
to hrema touto, pote men houtos kai pote houtos phagetai hé machaira;
perhaps indeed it is thus one way, perhaps thus another way

krataioson ton polemon sou ten polin kai kataspason auten kai krataioson auton.

Rog-(0 aJFXy AWA-4 AqT4 XYY Aqr4 XW4 oYwWxy 6
MoYa~oy TROM MR MITAR NRTOD ITIN NWR YRwm
26. watish'ma’ ‘esheth ‘UriYah hi=-meth ‘UriYah watis’pod “al=ba™'lah.

2Sam11:26 Now whenthe wife of Uriah heard Uriah wasdead,
she mournedfor her husband

26> kal fikovoev 7 yovr Ovprov 81 amebBavev Ovpras 6 dvip adTis,
kal éxofaTo Tov dvdpa adTHs.
26 kai ekousen hée gyné Ouriou apethanen Ourias , kai ekopsato ton andra autes.

AW4 rARAXy vxA3 974 AJF4Ar ava pdway (943 99037
AR Y09 Ara AWOTqW4L 4943 o4y f39 v aldxy
RS DM ANIATOR MROXRM T NPwm 5aRT Taymt

D I MOWI T APy TwR D3Tn v 13 4o -rbm

27. waya abor ha'’ebel wayish’lach Dawid waya’as’phah ‘el-beytho
wat’hi~lo 'ishah wateled lo ben wayera™ hadabar ="asah Dawid .

2sam11:27 When the mourning was ove, David sentand brought his house
and she becameéo him a wife; then she borehim a son
But the thing David had donewasevil of

27> kal Suii\Bev 16 mévBos, kal dméotethev Aauld kal cuvTyayev adTv els TOV oikov adTod,
kal éyevnBn adTd els yuvaika kal éTekev aOTQ VIOV,
Kal movnpdv épdvm 10 pfipa, 6 émoinoev Aauid, év dpBadpols kuptov.
27 kai dielthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai synégagen ton oikon autou,
kai egenethé aut) ¢is gynaika kai eteken autg huion.

Kai ponéron ephané to hrema, ho epoiesen Dauid,
appeared

Chapter 12

vAd4 4937 ava-d4 Yx¥-x4 avar UOWAY 2samizil
W49 AHLY 92WO AUL XH4 9209 vAA WAWIL ayw vl y4ay
TR NI TITTON TNITI T MOUN
WNT TN WY TS DTS VB T DO 1D R
1. wayish'lach ‘eth~-Nathan ‘= -Dawid
wayabo’ ‘elayu wayo’mer o sh’ney ‘anashim hayu b’ ir ‘echath “ashir w ra’sh.
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2sam12:1 Then sentNathan (o David.

And he cameio him and said (o him, There weretwo menin onecity, rich and poor.
A2:1> kal dméoTethev kOpros Tov Nabav Tov mpodntnv mpos Aaud, kal elofjAbev mpos avTov
kal elmev adTd Avo Moav dvdpes év mOAeL Ld, €is TAOVOLOS KAl €Ls TéVNS*

1 kai apesteilen ton Nathan ton prophéten Dauid,

kai eiselthen auton kai eipen autd Duo esan andres en polei mia, plousios kai peneés;

a4y 3993 1PIY J4rm 3a 4iwol
STRR 30T P3N N T wYSa
2. I ashir ubaqar har’beh m’od.
2Sam12:2 The rich man a greatmany and herds.
2> kol T® mAovole M motpvia kal BovkdAra moAAd odbdSpa,

2 kai tg plousio kai boukolia polla sphodra,

AP W4 AYeP XH4 AWIY Y4 Y Yy walys
(Yy4x vx7W vapi yvaY9-Woy ywo Jaqxy 3ipiy
XY Y-AAXY JYWX YPAUIYT XWX YFYWY

7P TWN 0P NOR TaDToN 0D OD7PR whpls
SOND APER 1T MIaTaY) Ry STmam oM

:N23D 579 2DWN PO Iwn SoDn3

3. wWlarash ‘eyn=c! ki ‘im-~ ‘achath qanah way’chayeah watig’dal imo
w' im-banayu yach’daw tho’kal umikoso thish'teh ub’'cheyqo thish’kab wat’hi-o k'bath.

2Sam12:3 But the poor man hadno exceptone he boughtand nourished,
And it grew up together him and his children.
It did eat anddrink of his cupandlie i1 his bosom and waslike a daughterio him.

\ ~ J4 9 \ b 9 N I \ 4 / e\ b / \ / \ 9 J4
3> kal T® TEVNTL 0VdeV AAN’ 1) Apvas pla pikpd, v ékTNoaTo Kal TepiemolnoaTo kal €€ebpedev
adTNV, kal NOpLVE pet’ adTod Kal peTd TOHV VLAY adToD €ml T6 avTO, €k Tod dpTov adTod fobiev

\ 9 ~ ’ 9 ~ ¥ \ ~ J4 9 ~ % 7 \ 5 9 A~ ¢ ’
Kal ék ToO TOTTPLOV aVTOD EMVEV Kal €V TO) kOATW adTod ékabevdev kal My adTd ws BuyaTnp-

3 kai tg penéti ou e mia , ektésato kai periepoiesato kai exethrepsen autén,
only protected
kai hedrynthée autou kai ton huion autou epi to auto, esthien

kai ek tou potériou autou epinen kai ¢n tg kolpg autou ekatheuden kai én autd hos thygater;

4L xywol 4Py wi4ry xuPd Jyuay 43woa wa4d Y3 45374
wAd 493 wa4 awody wiqa wa43a xwiy-x4 pPir 7493

AN PiyS impany aEn mpS Samm wyn worS Thm Nana
PN N3T END DPYT BN BN NRID NN PN 158

4. wayabo’ helek 'ish he ashir wayach’'mol [aqachath umib’qgaro o asoth la’oreach
haba’~lo wayiqgach ‘eth- ha'’ish hara’sh waya“aseah [o’ish haba’ ‘elayu.

2Sam12:4 Now a traveler cameio the rich man, and he sparedio take
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or his own herd, to prepare for the wayfarer who had cometo him;
but he tookthe poorman’s and prepared it the manwho had comeo him.
> kai M\Bev wEpodos T &vdpl T TAovotw, kal épeloaTo AaBelv ék TOHV ToLpvimv adTod
kal ék TdvV BovkoAlwv adTod Tod moLfjoar T® E€ve 0doLmopw eABOVTL TPos adToV

\ \ 9 / ~ 4 \ ’ 9 \ ~ 9 \ ~ 9 4 \ 9 4
kat éAafev v Apvada Tod mevnTos kAl €moLnoey avTNY T® avdpl T® €ABOVTL Tpos avTov.
4 kai elthen parodos (0 andri t9 plousig, kai epheisato labein
kai ek ton boukolion autou poiesai (0 xenQ hodoiporg elthonti auton

kai elaben tou penétos kai epoiésen autén tQ andri tg elthonti auton.

AYRAT AU IXPCE Y4y a4y WA 49 ava JLoqHAYs
X4T 3wox wa-43 xv¥-yg Ay
TN INITON RN TR TR T AN T

IORT YT WORT NMpTIR 0D
5. wayichar~‘aph Dawid Ha'ish m’od wayo’mer ‘el-Nathan chay-
ben-maweth ha'ish ha oseh zo'th.

2sam12:5 Then David’s angerburned greatly the man, and he saidio Nathan,

As lives, the man has donethis is a sonof death.

5> kal EBup.ddn dpyf Aavld odpddpa Td dvdpl, kal elmev Aaud mpos Nabav Z4) kdpros,
&7L vios BavaTov 6 dvmp 6 moLNoas TodTo

5 kai ethymothe orgé Dauid sphodra (0 andri, kai eipen Dauid Nathan Ze¢ ,

huios thanatou ho anér ho poiésas touto

¥Ax09494 WiWA 3w Iya-x4ve
(YU~ 4d W4 oy TR 9943-x4 3wo qw4 gfo
DPYETN DPYY MPIPTTIN

OROTND W Y TIT 27NN Ny W 3py
6. w'eth- y’shalem ‘ar’ba™'tayim
“eqeb ‘asher “asah ‘eth-hadabar hazeh w' al ‘asher lo’~-chamail.

2Sam12:6 He shall repayfourfold for ,
becausehe did this thing and becausehe hadno compassion

\ \ 9 / b 4 e 4
<6> kal TV apvada amoTeloel emTamAaciova
avh’ ov 8T émolmoev 10 pfjpa TodTO KAl TEPL OV 0VK édeloaTo.
6 kai apoteisei heptaplasiona
seven-fold

anth’ hon hoti epoiésen to hréma touto kai peri hou ouk epheisato.
he has not spared

{4473 334 avar 474-3y Wi 43 ax4 ava-J4 Ix) p4avo
(4w Ay yaxina ayysy [dqwa-lo YW yaxpwy 1yyv4

SRy TR T MR TITD EONT IRR TITTOR D) TmReI
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7. wayo'mer Nathan ‘el-Dawid ‘atah ha'’ish koh=‘amar Yis'ra’El
m’shach’tik I'melek o/ =Yis'ra’El w hitsal'tiyak miyad $Sha'ul.

2Ssam12:7 Nathan then said to David, You the man Thus says of Yisrael,

It is | who anointedyou king Yisrael andit is | who deliveredyou the hand of Shaul

<> kai elmev Nabav mpos Aaud Xv el 6 dvmp 6 moLfoas TodTo* Tade Aéyel kipLos 6 Beos Iopamh
9 ’ b v / 9 ’ 9 \ \ 9 ’ b 9 / 9 \
Evyo elpe éxpLod oe ets Baoiléa eémt Iopam, kal éyd elpl éppuoapmy oe ék XeLpos ZaovA
7 kai eipen Nathan Dauid Sy ei ho anér ho poiéesas touto; tade legei Israel
the one doing this thing
eimi echrisa se eis basilea Israel, kai eimi errysamen se ek cheiros Saoul

YPIHUI YRyad AWy -xdy yajak xa 9 x& y{ ayx4vs
Ayayy ayay ¥y A7F4y eoy-w4y aaraiy (44w xi g-x4 y/ Ayx4y
PR IR CWITINY IR MOITIR TP TIANm

MDY IR P MDONY LYRTONY TN ORIWY MhATRN TP MmN
8. wa’et’nah I'ak ‘eth-beyth ‘adoneyak w’eth-n’shey ‘adoneyak »'cheygeak
wa'’et’'nah I'ak ‘eth-beyth Yis'ra’El wiVYahudah w'iin= w'osiphah I'ak kahenah w’kahenah.

2Ssam12:8 | gave you your master's houseand your master's wives your bosom
and | gaveyou the houseof Yisrael and Yahudabh;
and " that had been , I would have addedio you more of suchand suchthings!

8> kal €8wkd ool TOV 0lkov TOD KVPLOV 0OV Kal TAS yuvalkas Tod KUPLOV Gov €V T KOATIW Tov
kal €dwka oot Tov oikov lopan kal Iovda- kal el pikpdv éaTiv, mpoohnow ool kaTa TadTa.
8 kai edoka soi ton oikon tou kyriou sou kai tas gynaikas tou kyriou sou en tg kolpg sou

kai edoka soi ton oikon Israel kai Iouda; kai estin, prosthéso soi kata tauta.
as those

LXHA AT {74 X4 7/A09 093 xywol YA {Ja~x4 xAITg oyako
YTYo Y9 99K x93 vx4y Aaw4l Y xHPL vXWEXEY M9 xAy3
ST IR DR Y3 O MyS AT N3TTNR DT yaTno

iRY M3 3703 M7 NN TERD TP PUpD IM@RTNNY 3702 0D
9. madu a baziath ‘eth-d’bar “asoth hara™ b'"eyno ‘eth ‘UriYah haChiti
hikiath bachereb w'eth~‘ish’to lagach’at ’ak | w'otho harag’at b’chereb b’'ney "Ammon.

2sam12:9 \Why have you despisedhe word of doing evil in His sight?

You have struck downUriah the Hittite the sword, have takenhis wife to yourself for ,
and have killed him the sword of the sonsof Ammon.

9> 1l 1L €dadAioas TOV Adyov kuplov Tod molfjoal TO movnpov év dpBaApols adTod;

Tov Ovprav Tov XetTalov ématafas év popdata kal T yvvailka adTod élafes oceavTd

els yvvaika kal adToV AmékTeLvas év popdala vidv Appwv.

9 ti hoti ephaulisas ton logon poiésai to ponéron ¢n ophthalmois autou?

ton Ourian ton Chettaion epataxas en hromphaia kai tén gynaika autou elabes seautg eis

kai auton apekteinas en hromphaia huion Ammon.
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LYxT9 Ay 9P W(lyo-ao yxi gy 99K 4vFx-4< A%X0T 10
W4 ¥ xy3ad AxUa 31 qT4 XWEoxE PPxy
"IN 0D IPY DPIWTTIY INOER 277 TMonTND mave

O XD TP NS |MT IR NWRTRN Em

10. w' atah lo’~thasur chereb mibeyth’k - “eqeb ki b'zithani
watiqach ‘eth-‘esheth ‘UriYah haChiti lih'yoth 'ak | .
2Ssam12:10 Now therefore, the sword shall not depart your house ,

becauseyou have despised/e and have takenthe wife of Uriah the Hittite to you to befor

10> kal viv odk dmooThoeTar popdaia ék Tod otkov gouv Ews aldvos avh’ av 3TL EEoudévwads pe
kal E\afes v yovaika 100 Ovprov 100 XeTTalov Tod elval oot els yuvaika.

10 kai nyn ouk apostésetai hromphaia clk tou oikou sou anth’ hon hoti exoudenosas

kai elabes tén gynaika tou Ouriou tou Chettaiou einai soi eis

LxXUPLy Yyxa-9% a0q yi-lo YAy A3 arar ¥4 Ay u
X4XTE whwa =|/7=|,o{ yawy-wo gywy yq/oql XXy ya,yq/o{ yawy-x4
FIPSY IR YT Y DPR T MY TR TN

INTT WRET CYD TWITRY 32U YT Cnon VR TN
11. koh ‘amar hin’ni meqgim “aleyak ra’ah mibeytheak w'laqach’ti ‘eth-nasheyak
w'nathati |'re eyak w’shakab =nasheyak hazo’th.

2Sam12:11 Thus says , Behold, | shall raise upevil you your own household
| shall take your wives and give them (© your companion,
and he shall lie your wives of this

1 /4 )4 4 9 \ 9 \ b 4 9 \ \ \ 9 ~ v
1> T48e Aéyer kVpLos 'I8ov éyw é€eyelpw émi o€ kaka ék ToD olkov gov
\ / \ ~ / 9 ) / \ ’ ~ ’
kat Anpdopar Tas yvvaikas ocov kat’ 0pbadpovs cov kal Swow T® TAMNGLOV Gov,

kal kotpnBnoeTar peta TOV yuvarkdv cov évavtiov Tod MAlov TovToL®

11 tade legei Idou exegeiro se kaka ek tou oikou sou
kai lémpsomai tas gynaikas sou kai doso (0 plésion sou,
kai koiméthésetai ton gynaikon sou toutou;

{44WA-y A1) aT3 9943~x4 awog Y4y 4xF5 xAwo x4 Ay
W7WE\ A’\y‘f
PNTWITOR T3 MIT ITITNG DY "I 093 DBy 1R 2330

D WHET )

12. l2i ‘atah “asiath basather wa’ani ‘e“eseh ‘eth-hadabar hazeh =Yis'ra’El
w’neged .
2Sam12:12 you did it secretly, but | shall dothis thing Yisrael, and under

1 (74 \ 9 ’ ~ 9 \ / \ A ~ 9 4 \
12> 7L oV émolmoas kpuPi), kdyw ToLTow TO pRia TodTo évavtiov mavtos lopamA

ANy ’ A e/
KOl ATevavTL TOUTOV TOV ’T])\LOU.
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12 sy epoiesas krybg, kago poi€so to hrema touto Israel

kai apenanti toutou

Arard A xdep YxY-{4 ara 4441y 13
XPYX 40 yx4en 43903 AvaLY ava-4 Uxy 4y
D MIYTID MNYI INITON T e

MRN XD FORET PIYT TITIT01 TITTON TN TR
13. wayo’'mer Dawid ‘el-Nathan chata’thi s
wayo’mer Nathan ‘el-Dawid gam- he ebir chata’th’ak lo’ thamuth.

2Sam12:13 Then David said to Nathan, | have sinned .

And Nathan said to David, alsohas taken awayyour sin; you shallnot die.

13> kal eimev Aaud 79 Nabav ‘Hpdprmra 7@ kuplo.

kol etmev Nabav mpos Aauvd Kal kipros mapefiBacev 70 apdptnpd oov, od pa dmobavns:
13 kai eipen Dauid t0 Nathan Hemarteka

kai eipen Nathan Dauid Kai parebibasen to hamartéma sou, ou mé apothanés;

ATA% 2 ILExE xnd) ngS Ay T4
XyYa xvYy Y& avdaa 53 Y1 aTa 4349

T 92YNTIN MBRI PRITOD ODN T
MY Mn TP TN 13T o3 90 3T

14. ‘ephes 2i=ni’ets ni'ats’at ‘eth~‘oy’bey

dabar hazeh gam haben 'ak moth yamuth.
2Sam12:14 However, this deedyou havecausedthe enemiesof to blaspheme
the sonalsothat you shall surely die.

\ e’ /4 ’ \ 9 \ ’ 9 ~ e/ /
14> Ay 8L mapoEivev mapmEuvas Tovs éxBpovs kuplov év TP pHpaTL ToVTW,
Kal ye 0 vios oov o Texbels ool BavaTy amobavettar.

14 plén paroxynon paroxynas tous echthrous to hremati toutg,

kai ge ho huios sou ho soi thanat) apothaneitai.

adaa-x4 arar Jiiy vxiI9-d4 Ixy y{ivas
Wigay aval aiqr4oxwi aala w4
T29TTIR I AN ANPaTON 1M oMW

WM T ITINTIWR TP W
15. wayelek Nathan ‘el-beytho wayigoph ‘eth-hayeled
yal'dah ‘esheth-‘UriYah I'Dawid waye'anash.

2Sam12:15 SoNathan went to his house
Then struck the child Uriah’s wife bore (o David, so thathe was very ill
15> kal a¢miABev Nabav els Tov oikov adTod.
Kat éBpavoev Kt')pl,og 70 madlov, 6 étekev M 'yvvw‘] Ovprov 7@ Aauid, Kal 'r’]pp(f)cr'r'qcrev.
15 kai apelthen Nathan eis ton oikon autou.
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Kai ethrausen to paidion, ho eteken hé gyné Ouriou 10 Dauid, kai errostesen.

1043 409 Y3 4a-x4 aya WPIIvie
ARrq4 IYywy §lv 437 Yvr ava yhray
OYIT W3 DTORTTON TIT wpanw

METN 320 171 837 01 M7 oEn

16. way’baqgesh Dawid ‘eth- hana ar
wayatsam Dawid tsom uba’ w'lan w’shakab ‘ar'tsah.
2Sam12:16 David therefore inquired of the child;

and David kept a fastand went and lay all night on the ground.

16> kai élnTnoev Aaud Tov Bedv mepl Tod mardaplov,

kal évijoTevoev Aauld viotelav kal elofiABev kal MOALoOT év odkkw ém THs yfs.
16 kai ezetésen Dauid tou paidariou,

kai enésteusen Dauid nésteian kai eiseélthen kai eulisthe en sakk tés geés.

394 447 ra4ayy vyaeald vado vxa 9 AYPT vHPI v L
WU W34 £4997 47
IR XD PIONTTIR WP VRV N3 3Pt mpnr

1OTT? ORX XDITND)

17. wayaqumu ziqg’'ney beytho alayu lahagimo ~ha’arets w'lo’ w'lo’-bara’ ‘itam .
2Sam12:17 The eldersof his householdarose him, to raise him up the ground,
but not , andwould not eat them.

A7> katl dvéornoav ém’ adTov oL mpeofiTepoL Tod olkov avToDd Tod éyelpal adTOV Ao THS Vs,
kal ook M0EANoev kal o cuvépayev adTols dpTov.
17 kai anestésan auton hoi presbyteroi tou oikou autou egeirai auton tés ges,

kai ouk kai ou synephagen autois

v( anad ava 2450 v49iy Ay x¥Ay 201 9wWE Wrig 3y
Y24 T34 K a3’ xyR3as Aya y4¥4 Y A33 xy-ay

09 awoy AR x¥ yvil4 94) Y4y vIlves oyw-4ly

¥ 0% T UTAY WINPT MR Svawn 0¥ T

1"?8 1373 0 'fi??.U D3 1T MR 0D 'l‘??fl NRTD
YD Ay 7290 M DR MR R 15993 g RS

18. way’hi bayom hash’bi’i wayamath hayaled wayir'u “ab’dey Dawid |'hagid lo
=meth hayeled ki ‘am’ru hineh bih'yoth hayeled chay dibar’'nu ‘clayu
w'lo’=shama’ b'qolenu w'eyak no’'mar ‘elayu meth hayeled w’"asah ra”ah.

2sam12:18 Then it happenedon the seventhday that the child died.

And the servantsof David were afraid (o tell him the child was dead they said,
Behold, while the child wasstill alive, we spokeio him and he did not listen to our voice.
How then can we tellhim the child is dead sincehe might dohimself harm!
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\ 9 J4 b ~ ¢ 4 ~ ¢ 4 \ 4 \ /
18> kal éyévero év T Mépa T RSO kal dmébave TO Tarddprov-
D / e ~ 9 ~ S A~ ’ \ ’ %4 3
kal époPnimnoav ol dodAor Aaud avayyellar adTd T T€Bvnkev To TaLdapLov, 6L eLTav
’18 \ 9 ~ ¥ \ 8 / L ~ ék A / \ 9 J4 \ 9 9 / ~ (1) ~ e ~ .
oV €v T €1t 10 Tawdaprov [fjv élaAnoapev TPos adTOV, kAl OVK eLoTKOVTEV TTs dwvils NUdV
kal Tds elTwpev mpos adToV 8L T€Bvmrev T6 TaAddpLlov; kal molToel kakd.

18 kai egeneto en té hemera té hebdomé kai apethane to paidarion;

kai ephobéthésan hoi douloi Dauid anaggeilai autg tethnéken to paidarion, eipan
Idou en tg eti to paidarion zen elaléesamen auton, kai ouk eisékousen tés phonés hémon;
kai pos eipomen auton tethnéken to paidarion? Kkai poiései kaka.

ala3 Xy Ay ava Y31y YAwpdxy yiago ¥y ava 443719
XY pqy4ay adia x¥3 yiago- 4 ava 443y
TP OB CD T AN DWRmN TTAY U MT NTIw

MR TVRNDY TR MRT TTAYTON NI RN

19. wayar’ Dawid 2/ “abadayu mith’lachashim wayaben Dawid »i meth hayaled
wayo’'mer Dawid ‘el-"abadayu hameth hayeled wayo’'m’ru meth.

2Sam12:19 But when David saw his servantswere whispering together David perceived
the child was dead soDavid saidto his servants |s the child dead? And they said, He is dead

19> kat ocvviikev Aaud 8 ol matdes avTod YLbupllovorv,
\ 4 (74 4 \ /
kal évonoev Aaud 81 T€Bvnrev 10 maddpLov:
5 \ \ ~ 9 ~ ’ ’ \ ’ . 5 ’
kal etmev Aaud mpos Tovs matdas avTod Ei téBvmrev 10 maddprov; katl eimav TéBvmkev.
19 kai syneken Dauid hoi paides autou psithyrizousin, kai enoesen Dauid tethnéken

to paidarion; Kkai eipen Dauid tous paidas autou Ei tethnéken to paidarion? kai eipan Tethnéken.

AYaAET X9 4937 vxYW JHAY YFAY rURY R943Y ara Yeav o
Y430 YU v tYAWAY (4WARY vxA 94 497y THXwAY
INoR PN RN POTN PIRTR TIT 5PN

DOR™ oS 9D M SREM P3TOR XIM IREM MMM XON
20. wayagam Dawid meha’arets wayir’'chats wayasek way’chaleph sim’lotho
wayabo’ beyth- wayish’tachu wayabo’ ‘c/=beytho wayish’al wayasimu (o wayo’kal.

2Sam12:20 SoDavid arose the ground, washed anointed himself, andchangedhis clothes
and he came o the houseof and worshiped.
Then he cameio his own housgand whenhe requestedthey set him and he ate

20> kat dvéorn Aaud €k s yis kal élovoaTo kal NAelfaTo kal HAAaev Ta LpaTia adTod
kol etaf\Bev els TOv otkov Tod Beod kal mpooekbvnoey adTd)* kal elofjAbev els TOV oikov adTod
kal fiTnoev dpTov payelv, kal mapednkav adTd dpTov, kal épayev.

20 kai aneste Dauid ek tés ges kai elousato kai eleipsato kai ellaxen ta himatia autou

kai eiselthen cis ton oikon tou kai prosekynésen auto;
did obeisance to him
kai eiselthen ¢is ton oikon autou kai étésen phagein, kai parethékan auto , kai ephagen.
asked for to eat
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AXTWo 4w 3TR 99433 yil4 yRasge viy4iva
WUC LY4xy xYP alAa Xy WYY YIxy Xy ap adaa 47503
TORY YN 0 DT 190K 1T3Y 1TRNPIND

o2 SOXM [P TR N WRDY | 3M ORE 0T TR0 73y
21. wayo’'m’ru “abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh “asithah ba abur hayeled chay tsam’at
wateb’k’ wka’asher meth hayeled gam’at wato’kal .

2Sam12:21 Then his servantssaid to him, What is this thing you have don&@
While the child wasalive, you fastedand wept but whenthe child died, you aroseand ate

5 e ~ 9 ~ \ L4 ’ \ e A ~ e 9 ’ .
21> kal elmav ol maldes avTod mPos avTév Tt 70 pfijpa TodTo, 6 émoinoas;
éveka 100 Tardaptov €t [dvTos évijoTeves kal ékAaies kal MypLTVeELs,
kal Mvika amebavev 16 maddpLov, dvéoTns kal épayes dpTov kal TETWKAS.
21 Kkai eipan hoi paides autou auton Ti to hréma touto, ho epoiesas?
heneka tou paidariou eti zontos enésteues kai eklaies kai égrypneis,

yet were sleepless

kai henika apethanen to paidarion, anestes kai ephages kai pepokas.
when drank

AYI4Y AXYh AU a3y ayosd W4y
a3 AHUY ATAT UMM 0arTI Y Ax{4 Ay

TDINY AR T TP TIW3 MRM Ao
PTOT MY TTITY V39 YT N ORTR 0D

22, wayo’'mer b’ od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh
‘amar’ti mi yode a y’chanani w'chay hayaled.

2Sam12:22 He said While the child wasstill alive, | fasted and wept;

| said, Who knows, may be graciousto me, that the child may live.
22> kal eimev Aaud 'Ev ¢ 16 maddprov Eém [fjv évfiotevoa kal éklavoa,
o1 eilma Tis oidev el élefoer pe kpLos kal {NoeTar T6 TaLddprov;
22 kai eipen Dauid En tg to paidarion eti zén enésteusa kai eklausa,

eipa Tis oiden ci eleései me kai zésetai to paidarion?

TH(E YA P4 ave v3awal (Yr4a Y Ay4 AT 39 xy axorz
A4 IrwA—4 ray

Tox 79T M8 TV 93D ST oF IR 1Y Mk M ARy
2R 3WHTRD RIM

23. w' atah meth lamah zeh tsam ha’ukal lahashibo “od holek ‘clayu
w’hu’ lo’-yashub ‘elay.

2Sam12:23 But now he has dieg why should! fast? Can! bring him back again?
| shall goto him, but he shall not return to me.

\ A ’ e ’ ~ 5 A\ A \ / ) ’ S\ w
(23) Kau vuv TGQVT]KGV' LVA TL TOUTO €YW VT OTELW, LT S‘UV'TIO'O*LCLL €’lTLO'Tp€LlI0.L QAUTO E€TL,

\ / \ 4 \ \ J4 4
€y® TOPeVOOpAL TTPOS AVTOV, KAl AVTOS OVK AvacTpeder mpds |Le.
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23 kai nyn tethneken; hina ti touto nésteud? me epistrepsai auto eti?
this that

poreusomai auton, kai autos ouk anastrepsei me.

a%o gyway 3id4d 4917 YXWL 09W-X9 x4 Ava WHYAL Y
934 AraRY AYIW TYWXE £49PAy Y9 adxy
MRV 2DW TUPR KNI MER vIWTN3 AN T oMo

a8 M RSY nwTNR XTPM 13 T0m

24. way’'nachem Dawid ‘eth bath-sheba”™ wayabo’ wayish’kab

wateled ben wayiq'ra’ ‘eth=sh’mo wa ‘ahebo.

2Sam12:24 Then David comforted Bathshebg andwent in and lay ;
and she borea son, and he calledhis name . Now loved him

24> kal mapexddeoev Aaud Bmpoafee v yuvailka adTod kal elofABev mpos adTHv
\ 9 / 9 9 ~ \ ’ \ e/’ 9 / \ ¥ 9 ~
kal éxotpnOn per’ adTis, kal cuvédafev kal étekev VIOV, Kal €kAlesev TO Svopa avToD Lalwpwv,
kal KOPLOS NyaTmoev adTOV.
24 kai parekalesen Dauid Bersabee kai eisélthen kai ekoiméthée ,

kai synelaben kai eteken huion, kai ekalesen to onoma autou , kai eégapésen auton.

AT 47909 AT AT At rHW-xE £9PRY 43973 Jx) a9 UWA Y2
D YT TAIYD AT RN NTPM X027 0D A owmmo
25. wayish’lach b'yad Nathan hanab| wayiq ra’ ‘eth-sh’mo Y'did’'Yah .

2sam12:25 and sentby the hand of Nathan the prophet,
and he calledhis nameJedidiah of

25> kal dméoteldev év yeipl Nabav Tod mpodnTov,
\ ) ’ \ 9 ~ 4 ’
kal ékalegev 70 Svopa avTod I8edi évekev kuplov.

25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou prophétou, kai ekalesen to onoma autou Idedi

AYTYA q1o-x4 Ayl Yr¥o Y3 X349 34v YHlAv e
T2IoRT PYTNN TDPM TRY "33 N3N3 I8 oMo
26. wayilachem Yo'ab 'Rabbath b'ney "Ammon wayil’kod ‘eth-"ir ham'’lukah.
2sam12:26 Now Joab fought Rabbah of the sonsof Ammon and captured the royal city.

26> Kai émoAepnoev lwap év PaBBab vidv Appov kat katédaBev Ty moAw 11)s BaotAetas.
26 Kai epolemésen [0ab ¢n Rabbath huion Ammon kai katelaben tén polin tés basileias.

YA~k Yiy4LY 3T BV
AW qoTxXL AXAYTY 2919 AXYUL Y4y
1708 DUDRDR O8I oo
O YTRN MAT22703 373 MMRTRY RN

27. wayish’lach Yo'ab mal’akim ‘el-Dawid
wayo’'mer nil’cham’ti »’'Rabbah gam-lakad’ti ‘eth-"ir hamayim.
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2sam12:27 Joab sentmessengerso David

and said, I have fought Rabbah, | have evencaptured the city of waters.
27> kat dmeoteldev loaf dyyélovs mpos Aaurd

kol etmev "EmoAépunoa év PafBabd kal katehaBopmv mv moAw 1dv 08dTwv-
27 kai apesteilen Ioab aggelous Dauid

kai eipen Epolemésa ¢n Rabbath kai katelabomén tén polin ton hydaton;

13-03-¢0 gy Y03 4xi-x4 JF4 Axoy s
B30 YW £9PYy JRoa x4 Y4 ayl4oy] Aayly
TPYITOY MM QYD TNITNR NoN TRV

TPV MW X7OPI TPYITRN M TI0RTIR A7)
28. w'“atah ‘esoph ‘eth-yether ha’am wachaneh «l-ha’ir w'lak’dah
pen-‘el’kod ‘eth~-ha’ir w'nig’ra’ sh’'mi “aleyah.
2sam12:28 Now therefore, gather the restof the peopletogetherand camp the city
and capture it, lest! shall capturethe city andit shall be calledmy name it.
28> kal vbv ovvayaye TO kaTdAorov Tod Aaod kal TapépPale em TNV TOAL kal
mpokaTalafod adTiv, lva p1 mpokaTaddPopar éye THY mOA kal kANO1) TO Svopd pov ém’ adTnv.
28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale ten polin kai prokatalabou autén,

hina me prokatalabomai ten polin kai klethé to onoma mou autén.

BAY AT 39 WHARY 3Ax39 YAy Yoa-(Y-x4 ava JF4av2

FIT297 M3 DOP7 N3Y o7 OYTTORTIN T AONMLS
29. waye’esoph Dawid ‘eth- -« ~-ha am wayelek Rabbathah wayilachem Hah wayil’k’dah.
2sam12:29 SoDavid gathered 2! the peopleand went to Rabbah, fought it and captured it.
29> kal cvvnyayev Aauld mavta ToV Aadv kai émopevb eis PafBabd
kal émolépnoev év adTT) kal kaTeAdPeTto avdTNv.
29 kai synégagen Dauid ton laon kai eporeuthé eis Rabbath
kai epolemésen cn auté kai katelabeto autéen.

JAT Yy AdPWYY W49 oY Yy Y-xqeo x4 P30
a4y 3993 43nya 403 Jdwy ava wiq-Jo aaxy 3993 Y94y
2T DD MPPWRI WNT Sun 03bnTNTpYTNY Mpnb

STNR 1370 ROBIT YT SHwh T winDThY mm R a8
30. wayiqach ‘eth- =mal’kam ro’sho umish’qalah kikar
w'eben y'qarah wat’hi al-ro’sh Dawid ush’lal ha'ir hotsi’ har’beh m’od.

2Sam12:30 Then he took of their king his head
and its weight wasa talent of , and a preciousstone and it was placedon David’s head.
And he brought outthe spoil of the city in great abundance

30> kat é\aPev Tov oTépavov Melyol Tod Bacidéws adTdv amd THs kebadijs adTod,
\ e \ 9 ~ ’ ’ \ ’ ’ \ 3 s A\ ~ ~
kal 0 oTabpos adTod TaAavTov xpuotov kal AlBov Tiplov, kal My éml s kepadfs Aauvd-
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kal okOAa Ths moAews é€Mveykev moAda odpodpa.

30 kai elaben Melchol tou basileds auton tés kephalés autou,
Molchom
kai ho stathmos autou talanton kai lithou timiou, kai én tes kephalés Dauid;

kai skyla tes poleos exénegken polla sphodra.

(T493 Ah4HIY A91YI9 WWA Yy 4ihvy 39-9wW4 Woa-x4ya
IYW 9 Wxy4 43903y (T997 XqTYIY

YW qR YoR=LYy ava WAy Jyyo-iys a4 (Y awoa yyy
ST737 SBT3 IR oM XX AITOWR DYTTINIRS
12703 MR Ay D127 NN

D :02¢A7Y OYNTO21 MT W 1Ry Ty 507 My 1)

31. w'eth-ha am - hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel
ub’mag’z’roth habar’'zel w’he ebir ‘otham bamal’ken w'ken ya“aseh “arey b’'ney="Ammon
wayashab Dawid w’ :«/=ha am Y’rushalam.
2Sam12:31 He alsobrought out the people were , and setthem saws

harrows of iron, and axesof iron, and madethem pass the brickkiln . And thus he
did

the citiesof the sonsof Ammon. ThenDavid and =| the peoplereturned (o Yerushalam.

\ \ \ \ P24 9 9 ~ 9 / \ ¥ b ~ 7

31> kat Tov Aaov Tov SvTa év avTy) éENyayev kal éBnkev év T® mpLov

\ 9 ~ 4 ~ ~ \ / 9 \ \ ~ ’ \ 4 9 ’
kal év Tols TpLBoldoLs Tols oudnpols kal Sunyayev avTovs dua Tod mAwvbelov: kal oUTws émoimoev

/ ~ /4 e A \ 4 \ ~ e \ 9
Tacas Tals TOAeoLY VLAV Appwv. kal émeotpedev Aaud kal was 0 Aaos eis Iepovoaln.
31 kai ton laon ton onta exégagen kai ethéken en tg prioni kai en tois tribolois tois sidérois

the threshing-machines of

kai diégagen autous tou plintheiou; kai houtos epoiésen tais polesin huion Ammon.

kai epestrepsen Dauid kai ho laos ¢is Ierousalem.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - 2 Sam 13 - 20

373 XTH4 avya-¥9 Wydwa4dy YY-149M4 337 25ami3l
Aya-Y9 Yprw4 39342y 4Ux aywy

727 DI TITT]R DI0WINDY 127N TN

PTITTIR TIBN TITR TR M
1. way’hi =ken ul’Ab’'shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah
ush’mah Tamar waye’ehabeah ‘Am’non ben-Dawid.

2Sam13:1 Now it came to pass this, that Absalomthe sonof David had a beautiful sister
whose namewasTamar, and Amnon the sonof David loved

A3:1> Kai éyevn0m petd tadTa kal 79 ABecoalop vid Aauvld ddeAdm) kalT Td eldel 0dpodpa,
kal dvopa adTf) Onpap, kal fydmmoev adTV Apvev vios Aaud.
1 Kai egenéthe tauta kai t9 Abessalom huio Dauid adelphée kale sphodra,
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good exceedingly
kai onoma auté Themar, kai égapésen Amnon huios Dauid.

TXHE X 4909 xyduxald Jryy4d Arave
AYr4y Al xywold Yryy4 yiod £J3v 433 alvyxsd iy
NIR MR My MSINTD 1imeb 13Ma

TRIRR MR MDY 1imy 20y 8527 8O 17N D

2. wayetser I’Am’non ['hith’'chaloth Tamar ‘achotho
wayipale’ ' "eyney ‘Am’non [a asoth m’'umah.

2Sam13:2 Amnon wasso distressed his sisterTamar he made himself il
was , and itis hard i1 the eyesof Amnon (o do anything

2> kal €OAiBeto Apvov HoTe dppwoTelv dua Ompap v adeAdny adTod,

1% ’ o) 9 / \ e )4 ) 9 ~ ~ ~ 4 Y A
&7 mapBevos Mv adT, kal Vmépoykov év 6dpBadpols Apvev Tod morfioatl TL adTy.

2 kai ethlibeto Amnon arrostein Thémar ten adelphén autou,
to
en , kai hyperogkon ¢n ophthalmois Amnon tou poiésai ti

a4y WYH WA 4 APy AYA UL FoYWY3 Jayyi ywy o Jryw4dys
ITRR 02T WX 373 T M RETTa 3730 i v 1met:
3. ul’Am’non re a ush’mo Yonadab ben=Shim’ ah ‘achi Dawid w'Yonadab ‘ish chakam m’od.

2Sam13:3 But Amnon had a friend whose namewasJonadab, the sonof Shimeah David’s brother;
and Jonadabwasa very shrewd man.

3> kol v T® Apvov étaipos, kal dvopa adTd lovadap vids Tapaa Tod ddeAdod Aauld-

kal lwvadaf avp codos odpodpa.

3 kai en tg Amnon hetairos, kai onoma aut) Ionadab huios Samaa tou adelphou Dauid;

kai Ionadab anér sophos sphodra.

L AAX 4R P99 4R399 YWAYI (4 AYy Ax4 ovay v y4ava
934 Y4 TUL WWIL xyud Ux-x4 Iryw4 v w4y

5> Tmam 8957 P33 Tpa3 7PnRTTIa ST 19D R YITR 15 mNm T
12RO TR OOWIN NN TmHRTR TaRR 1D nN™

4. wayo'mer lo madu a kakah dal ben-hamelek baboger baboger halo’ tagid li
wayo’mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar ‘achoth ‘Ab’shalom ‘achi .

2Sam13:4 He saidto him, O son of the king,
why are solean morning morning? Shall younot tell me?
Then Amnon said to him, Tamar, the sisterof my brother Absalom.

\ o 9 ~ ’ (74 \ 24 9 4 e\ ~ )4 \ \ /o 9 9 ~
4> kal etmev aOT® T ool 8L 0V 0VTws dobevns, vie Tod Baotéws, TO Tpwl Tpwl; ovk dmayyelels
pot; kal elmev adTd Apvov Onpap v adeddnv ABecoalwp 100 48eddod pov éym dyamd.

4 kai eipen auto Ti houtos asthenés, huie tou basileos, to proi proi? ouk apaggeleis moi?

kai eipen aut) Amnon Thémar tén adelphén Abessalom tou adelphou mou
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YU AYA9XT AXTHE X 4) £9x vALE x4y

A1y X4y A444 W4 Yoyl arq99a-x4 Yol axwoy
TOIRTD AR NI DONM [IBWRTOY 32U 373 A MN0IA

O "3030] "OIY RN X XON MO8 TN

T OMO2N) INTN W (YR MNITTIN PYS ANy

5. wayo'mer lo Y’honadab sh’kab al-mish’kab’k w'hith’chal uba’ ‘abik [ir'otheak
w'amar’at ‘elayu tabo’ na’ Thamar ‘achothi w’thab’reni

w' as’thah ‘eth~habir’'yah I'ma’an ‘er’eh w'akal’ti miyadah.

2Ssam13:5 Jonadabthen said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill; when your father
comesio seeyou, sayto him, Pleasdet my sister Tamar come inand give me to eat,

and she shall makehe food ; | may seeit and eat her hand.

<S> kat etmev aOTd IovadaB KowpnOn1 ém 7fs koltms oov kal palakiodmT, kal eloedeboeTar
e / ~ 9 ~ \ 9 ~ \ 9 4 9 4 \ e 9 / \ /
0 maTMP oov ToD LOelV T€, kal épels mpos avTov "EABétw 81 Ompap 1 adeddm pov kal foprocato
pe kat moLmodTw kat’ 0pBaApovs pov Bpdpa, Tws dw kal Gpayw ék TV xeLpdV adTTS.
5 kai eipen aut) Ionadab Koiméthéti tes koitées sou kai malakisthéti,

be as infirm!

kai eiseleusetai ho patér sou idein s¢, kai ereis auton Eltheto dé Thémar hé adelphé mou

kai psomisato me kai poiésato broma, ido kai phago ek ton cheiron autes.

YCyA-C& Jrry4 4y V440 YA 4937 dixay Jrys4 yware
Aa1Y 39947 xv3939 Axw Yol 99Xy AxXUE 49X £)-4y 9%

TPROTON TIRS TRNT INNTO 2RO X371 SOnm Tiams 32w
TR IANY M35 nY O1YD 335M DTN Rn X7RI3IR

6. wayish’kab ‘Am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir'otho wayo’mer ‘Am’non
~hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi uth’labeb I’biboth w'eb’reh miyadah.

2sam13:6 SOAmMnon lay down and pretended to be ilf whenthe king cameto seehim,
Amnon said to the king, Pleasdet my sister Tamar comeand make me cakes ;
that | may eat her hand.

\ / \ 9 4 \ 9 ~ e \ 9 ~ 9 4
<6> kal ékopin Apvev kal ppwoTnoev, kal etofiAbev 6 Baotlevs L8elv avTov,
kol elmev Apvov mpos Tov Bactdéa "EABéTw 1) Ompap 1) adehdn pov mpds pe
\ / 9 b ~ 4 ’ \ /4 9 ~ \ 9 ~
Kal KoOAAvpLoaTw év 0pbadpols pov dvo koAAvpidas, kal Gpayopal €k Tis XeLpos avTs.
6 kai ekoiméthé Amnon kai eérrostésen, kai eisélthen ho basileus idein auton,

kai eipen Amnon ton basilea Eltheto de Thémar hé adelphé mou me
me
kai kollyrisato kollyridas, kai phagomai ¢k tés cheiros autes.

YPH4 JvIy4 x13 4y Ay W4 axi 93 x4 ara plways
B3-993 v-Awoy

TR TimR 003 R) 025 RS nET mRmOR T nbwnr
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7. wayish’lach Dawid ‘= =Tamar habay’thah le’'mor
I’ki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k wa asi=lo habir'yah.
2sam13:7 Then David sentio the housefor Tamar, saying,
Go now to your brother Amnon’s house and prepare food him.
<> kal dméotethev Aaud mpds Ompap els TOV olkov Aéywv
IopetBnre 31 els TOV oikov Apvewv 100 d8eddod oov kal molmaov adTd Bpdpa.
7 kai apesteilen Dauid pros Thémar «i- ton oikon legon

Poreuthéti dé ¢is ton oikon Amnon tou adelphou sou kai poieson autd broma.

Pr9A-X4 HPXY YW 4vav AU JrIY4 XTI X YIXxvs
XTY99(A~ x4 (WIxy yAYAol 99 xy Wy lXy

PEITTNR MPM 2DW XA TN 70K D03 pR omn
M350 Swam Ppy? 2a5m wibm

8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w’hu’ shokeb watiqach ‘eth-habatseq

watalosh wat’labeb wat’bashel ‘eth-hal’biboth.
2Sam13:8 SoTamar went to her brother Amnon’s house and he was lying down
And she tookdough, kneadedit, made cakes ; and bakedthe cakes

8> kal émopetn Onpap els TOv oikov Apvaov d8eddod adTis, kal adTés koLpopevos. kal Elafev
\ ~ \ 9 4 \ 9 4 9 \ 9 ~ \ & \ ’

TO oTals kal épvpacev kal €koAAVpLoev kat’ oPpladpovs avTod kal MPmoev Tas koAAvpldas:

8 kai eporeuthé Thémar cis ton oikon Amnon adelphou autes, kai autos koimomenos.

kai elaben to stais kai ephyrasen kai ekollyrisen kai hepsésen tas kollyridas;

VY 4E J4YAY YY) PRXY XAWHA-XL UPXT 9
ipA oY WA 4oLy v4rAY Aoy WA LY rAnvR Jriy4 W4y
SIDN? TRRT TID? PEM NTPRTTNN Mpmo

NOUR WHNTOD RTM DR EERTOD IR TR NN

9. watiqgach ‘eth-hamas’reth watitsoq ayu way’ma’en le’ekol

wayo’mer ‘Am’non hotsi’u =‘ish ay wayets’'u =‘ish ayu.
2Sam13:9 She tookthe panand dishedthem out him, but he refusedio eat
And Amnon said, Have man go out me. So man went out him.

9> kol E\aBev TO THyavov kal kaTekévwoev évamov adTod, kal ovk NBéANTey Ppayelv. kal elmev
Apvov 'Efaydyete mavra dvdpa émavabév pov: kal é€nyayov mavra dvdpa dmo émdvwdev atvTod.
9 kai elaben to teganon kai katekenosen autou, kai ouk ethelésen phagein. kai eipen

he did not want to
Amnon Exagagete andra mou; kai exégagon andra autou.

Yyaiy 39947 14HMA 331993 T 4A 93 Y4 JrIr4 Y430
A9AHA A4 JTIY4C 49XT AXWO WL XY IIRAXE 44X UPXY

TTR DN TTOT MINIT ONODT MRON TN THNS
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10. wayo’'mer ‘Am non ‘el=-Tamar habi’i habir’'yah hacheder w eb’reh yadeh
watigach Tamar ‘eth-hal’biboth “asathah watabe’ ’Am’non ‘achiyah hechad’rah.

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food the bedroom
that | may eat your hand. SoTamar took the cakes she had made
and brought them the bedroomto her brother Amnon.

10> kal eimev Apvov mpos Omuap Eloéveyke 10 Bpopa els 6 Tapietov,
\ / 9 ~ 4 \ ¥ \ ’ (3 9 ’
kal payopal €k Tis XeLpods oov. kal élafBev Onpap Tas koAAvpldas, Gs émoimoev,
kal elonveykev T® Apvov 48eAdpd adTis els TOV koLTOVA
10 kai eipen Amnon Thémar Eisenegke to broma cis to tamieion, kai phagomai ¢l tés cheiros sou.

kai elaben Thémar tas kollyridas, epoiésen, kai eisénegken {0 Amnon adelphg autés e¢is ton koitona

AXTHE wo TIYW 4T3 a/ 174% AITPHY Y4 vrds waxrn
1. watagesh ayu ehol wayachazeq- wayo mer bo i shlh’bl mi achothl.
2Sam13:11 When she broughtthem to him (o eat, he took hold and said ,
Come, lie me, my sister.
A1> kal mpoofyayev adTd Tod dayelv, kal émeAdferto adTis
kol elmmev adTh Aedpo koupBNTL wet’ épod, adehdm pov.
11 kai proségagen auto phagein, kai epelabeto

kai eipen Deuro koiméthéti emou, adelphé mou.

Lyjox-Ck uk-(% v{ WEXT L2
x4¥3 309Y3-x4 Awox-J4 J4qwa- 3 ¥y awoi-4¢ 1y

SUR~OR TIR-OR 95 N2
NN 192307 NN NyR-OR S87en 19 MipyrmRD D

12. wato’mer lo ‘al=‘achi ‘al-t’“aneni 12/ lo’~ye aseh ken 1'Yis'ra’El ‘al-ta aseh ‘eth-han’balah hazo'th.
2Sam13:12 But she answerechim, No, my brother, do not violate me,

sucha thing isnot done i Yisrael; do not do this folly!
A2> kal elmev adTd M), d8eAdé pov, p1) Tamelvdons e, SLHTL 0 ToLmBfoeTar ovTws év Iopam -
p./ﬁ 'lTOL'T,]O'"ﬂS ‘T"hv (,I,Cl)pOO"l,)V’T]V TG.II)T'T]V'
12 Kkai eipen auto Mé, adelphe mou, mé tapeinosés me, ou poiethésetai houtos en Israél;

me poiéesés ten aphrosynen tautén;

(433 WA (9Y3 aH4y A1ax ax4y xJUx4 Y4 a4 P43
YWY Aoy £ 1y Y¥a-d4 4Y-434 axoy

SN D023 TIND MR IR NRTTON PO N 1
DoBR TIYIRT ND D RBITON 37737 mnw)

13. wa ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w’atah tih'yeh k'achad han’balim »'Yis’ra’El
w' atah daber-na’ ‘el=hamelek 2/ lo’ yim’na eni .
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2sam13:13 And |, where should | get rid of my reproach? And you, you shall belike one
of the foolsin Yisrael. Now therefore, pleasespeakio the king, he shallnot withhold me
A3> kal &yd mod dmolow TO Sveldds pov; kal ob éom ws ets TV ddpdvav év Iopan)-
kal vOv AdAmoov 81 mpos Tov Bactdéa, ETL o K1) kwAVOT) e Ao Tod.

13 kai pou apoiso to oneidos mou? kai sy esé hos heis ton aphronon ¢n Israél;

kai nyn laléson de ton basilea, ou mé kolysé me

AX4 JYWAy Aoy Ayyy PTUIY ALYPI oYW A9+ 4 v
IFOR 2DWN TR TIRR PN MXAP3 YRwh man 89T

14. w'lo’ lish’'mo”a b’'qolah wayechezaq way’' aneah wayish’kab .
2Sam13:14 But not listen to her voice
and was stronger , he violated and lay

\ 9 9 ’ ~ 9 ~ ~ ~ 9 ~ \ 9 ’ e \ 9 \
A4 kal ovk MBEANoeV Apvwv Tod dkodoar THs Ppwvils adTHs kal ekpaTalwoey VTEP AVTNV
KCL\L éTG.’ITGLV(DO'GV CL‘l,JT"P]V KG.\L éKOL‘.L’T,]e’T] p.,€‘T’ CL‘l’)T’ﬁS.
14 kai ouk Amnon tou akousai tés phones autées kai ekrataiosen

kai etapeinosen kai ekoiméthé

A4ywa adyan ay a4y Advad A4IW Jryr4 A4Ivars
Ay AYYE YYIY4 AT A3 W4 3934y A4Iw w4

TRIET 29T D TNR MR MGl Tiamy TR w
D2 WP TIRN FRTTRNT MATN R TN Ml N

15. wayis’na’eah ‘Am’non sin’ah g’dolah m’od g;dolah hasin’ah s'ne’ah me'ahabah
‘ahebah wayo’mer~ ‘Am’non qumi leki.

2Sam13:15 Then Amnon hated with a very great hatred, the hatred with he hated
wasgreater the lovewith he had lovedher. And Amnon said , Get up, go away
15> kal éplomoev adTV Apvov pioos péya odpodpa, STL péya T picos, 6 éulonoev avdTv,
‘61Tép T"I)]V &'y&,’IT'T]V, "?]V ";]’Yé/lT'f]O’€V m’rr'r']v. KG.\L €I1T€V m’)'r'f] AP.,V(J)V ’AVéLO'T’T]eL KG.\L 1T0p€‘ll)0‘l).

15 kai emisésen Amnon misos mega sphodra, mega to misos, ho emisésen ,

tén agapen, égapeésen . kai eipen Amnon Anastéthi kai poreuou.

xqH4Y x4x3 3fvaqa 3093 xavs-4 v W4xy 6

Al owwl a9k &Ly Apdwd Yo xawo-qwi

NOORA DRI 29T Y0T DTIRTOR 9 mRm
2 YD 3R NDY IIPUD My My

16. wato’'mer lo ‘al~ hara ah hag'dolah hazo'th me’achereth
="asiath imi !'shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’'mo~a lah.

2Sam13:16 And she saidio him, No, this evil is greater the other you have doneo me,
sendme away. But he wasnot willing to listen

16> kal elmev adTd Ompap M), ddelde, dTL peyddn 1 kakla 7 éoxdTn dTEP TV TPHTNV, v

9 7 9 9 ~ ~ 9 ~ ’ \ 9 9 )4 9 ~ ~ ~ 9 ~
emolmoas pet’ épod, Tod éamooTellal pe. kai ovk MBEANTey Apvwv dkodoal Ths Pwviis adTHs.
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16 kai eipen auto Themar Me, adelphe, megalé he kakia he eschate tén protén,

mischief last the first
epoiéesas emou, exaposteilai me. kai ouk étheléesen Amnon akousai tés phonés autes.
her voice

YXAWY yqoy-x4 449y 17
A4 xJaq Jofy ArvTHa ALoY x4Tox4 4Y-rHW Y4y
TR YITIN XROPMIT

IR D27 Dw neand CDrn IRTTAR XITPW nRMm
17. wayiqg’ra’ ‘eth-na aro m’shar’tho

wayo’'mer shil’chu-na’ ‘eth~zo’th ay hachutsah un’ ol hadeleth .

2Sam13:17 Then he calledhis young manwho attended him
and said, Now throw this womanout me, and lock the door

17> kal ékdAeoev TO TaLddpLov adTod TOV MPoeoTNKOTA TOD OlkOL AVTOD
\ o 9 ~ 9 4 \ 4 9 9 9 ~ 9 \ 4 \ 4 9 ’ 9 ~
kal etmev avTd "EfamooTteldaTte 81 Tadtmv am’ éprod éw kal amdkAeroov v Bipav dmlow adTis.
17 kai ekalesen to paidarion autou ton proestekota tou oikou autou
set over his house
kai eipen aut) Exaposteilate dé tautéen emou ex0 kai apokleison tén thyran

Yyadaoy xlyxsa yya-xvys pwIlx Jy Ay yaF) xypxy anlovs
AT 94 Xa3 Jofy ryHa TX4WY axv4 4nay
272WR NOANIT TRRTTNE3 WIS 12 73 2992 NIn? oYM

TN DT S PN ANTWR AN 837

18. w’ k’thoneth pasim ki ken til’bash’an b’noth~-hamelek m'’ilim
wayotse’ m’shar’tho hachuts w'na”al hadeleth .

2Sam13:18 And a longgarment was , for the daughtersof the king

who were put on suchrobes Thenhis servantput out and bolted the door

A\ Y 9 Y A B \ /
A8 kal én’ adThs Mv LTV KAPTOTOS,
e’ (4 9 4 e )4 ~ 4 e )4 \ 9 4 9 ~
dTL oUTws éveddiokovTo al BuyaTéepes To0 Pactdéms al mapbevol Tovs emevduTas adTOV:
kal €EMyayev adTTV 0 AeLTovpyds avTod €€w kal dmékdelaev Ty Bpav dmiow adTis:
18 kai en chiton karpotos, houtos enedidyskonto hai thygateres tou basileos

tous ependytas auton; kai exegagen ho leitourgos autou exo kai apekleisen tén thyran 5

309 3-Lo W4 YAFJa xyxyy aw49-00 974 44X UPXY 19
APoxY Yy yIxy aw4q4-Jo 3ax ywxy

TYTR TPV W 0792 NIN2Y MEUNTTOY BN TRn mpme
TRYTY 150 2m AENTTOY M om

19. watigach Tamar ‘epher “al=ro’shah uk’thoneth hapasim qara - ah
watasem yadah “al-ro’shah watelek halok w'za aqah.

2Sam13:19 Tamar put asheson her headand tore the longgarment was ;
and she puther hand on her headand went away, crying aloud asshe went
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19> kat éNaPev Onpap omodov kal émédnkev éml TV kedpadnv adThs
KAl TOV XLTOVA TOV Kap'mn'r?)v TOV €1’ m’rrﬁg Sl,épp'q&ev
\ b /7 \ ~ 9 ~ bl \ \ \ 9 ~ \ bl I4 /7 \ /’
kal emebnkev Tas xelpas adTHs €m TV Ked)o)\'qv avT)s kal eémopevdn mopevopév kat Kpa?;ovca.
19 kai elaben Thémar spodon kai epethéken teén kephalén autés
took
kai ton chitona ton karpoton ton dierréxen

kai epethéken tas cheiras autés ten kephalén autés kai eporeuthé poreuomené kai krazousa.

y¥o a3 yau4 Jryiy4a aiud yrdwa4 ai 4 494370
AT3 994¢ YI x4 AxAwWx-{4 473 YIU4 WA AXTH4 3xor
ATU4 YTV X9 AyYwy qyx Jwxy

TRV T TR TR DIOWIN o8 RN
T 03T RPTON NOWRTOR XA NN CWOIDT NIy TR
TR DADWAN N3 TRREY THR 3Wm

20. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘achiyah ha'Aminon ‘achik hayah ak

w’ atah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh
watesheb Tamar w'shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah.

2Sam13:20 Then Absalom her brother said , Has Amnon your brother been you?
But now keep silen{ my sister, heis your brother; do not setyour heart on this matter.
SoTamar remained and was desolaten her brother Absalom's house

20> kal elmev mpos adTv ABecoadwp 6 4dehdos adtis Mn Apvov 6 d8eddds cov éyéveTto
peTa ool kal vdv, adeAd] pov, kpevoov, §Ti adeAdos ool éoTiv-

p1 0fs T™v kapdlav cov Tod AaAfjoal els T pfa TodTo.

kal éxabioev Onpap ympedovoa év oikw ABecoalwp Tod AdeAdod adTfs.

20 kai eipen Abessalom ho adelphos autes Mé Amnon ho adelphos sou egeneto sou?
kai nyn, adelphé& mou, kopheuson, hoti adelphos sou estin; mé thés tén kardian sou lalesai

to hréema touto. Kkai ekathisen Thémar chéreuousa en oikd Abessalom tou adelphou auteés.

1wy v MY Ad43 Y19943-CY x4 oyw aya yyara
STRR 9D I PNT 2012000 NN wRw T PRmIND
21. w’hamelek Dawid shama™ ‘eth =had’barim ha’eleh wayichar lo m’od.
2sam13:21 Now whenKing David heard of 2/l thesematters, he wasvery angry.

21> kal firovoev 6 Baocitdeds Aavd wavTas Tovs Adyovs TodToLS kal eBupwbm odpoddpas

\ 9 9 4 \ ~ ~ e ~ 9 ~ 9 / 9 4 /4 9 ~ 3
KaL ovk €AUTIMoEV T6 Tvedpa Apvev 100 VLoD adTod, 8TL N yama adTOV, OTL TPWTOTOKOS AVTOD M.

21 kai ekousen ho basileus Dauid tous logous toutous kai ethymothé sphodra;
kai ouk elypésen Amnon tou huiou autou, égapa auton, prototokos autou én.
but he did not grieve of his son Amnon, he loved him, he was his first-born.

Jre-aoy oqyl yryy4-yo Yviwa4 4944y 2
YXH4 99X X4 Yo qw4 q9a-Jo Yyywdox4 Yrdwa4 4yw-ay
29071 YRk 1imR oY 0iowaR 13T RDIa0
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22, w'lo’~diber ‘Ab’shalom =Am’non I'mera” w' ad=tob
=sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’'non al=d’'bar “inah ‘eth Tamar ‘achotho.

2Sam13:22 But Absalomdid not speakto Amnon either evil or good
Absalom hated Amnon matter of he humiliated his sisterTamar.

22> kal ovk eéNdAnoev ABecoalwp peta Apvwv amo movnpod éws ayabod,

8TL ép.,LO'€L ABGO’O’G)\(DP., T(\)V A‘LV(DV é’IT\L )\(,)’YO‘U 06 é‘TCL’ITGLVO.)O’€V G)’T“LCLP T'ﬁv dSe)\d)ﬁv (I,‘l’)TO‘G.

22 kai ouk elaléesen Abessalom Amnon apo ponérou agathou,
emisei Abessalom ton Amnon logou etapeinosen Themar tén adelphén autou.
account in he abased

AYRH (099 YrWa4d Ya== vaaay yaya yaxywd aaaves
YA Y=Y YW a4 £4PAy YA U470 w4
=930 Sya3a oiBwaxd oot 1 oY oINS D

oma "3-525 DSwaR XIPM DIENTOY WY
23. way'hi lish’nathayim yamim wa goz’zim I'Ab’shalom b’Ba’al chatsor
=‘Eph'rayim wayiq’ra’ ‘Ab’shalom I'hal=b’ney hamelek.

2Sam13:23 Now it came about two full years of daysthat Absalom shearers
Baal-hazor, IS Ephraim, and Absalominvited 2!l the king's sons

23> Kal &yéveTo els Sietnplda Mpepdv kal Moav ketpovres 7® ABecoadwp év Behaowp T

b 4 \ /4 /4 \ e \ ~ )4

exopeva Edparp, kal ékalesev ABecoalop mavTas Tovs viovs To0 PactAéws.

23 Kai egeneto cis dietérida hemeron kai keirontes t0 Abessalom en Belasor Ephraim,
they were shearing sheep

kai ekalesen Abessalom tous huious tou basileos.

yya-d4 Yrvdwad 43372
yago-yo yaagoy YA 4y-y(3 yasgol yax=q 4£y-aya 4y
TonT-o8 DiSwaN XaM T

TIIYTOY TIIVY TPRT 83772 T7AVH O 89T ey

24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek
wayo’'mer hineh=na’ goz’zim I' ab’deak yelek-na’ hamelek wa abadayu ="ab’deak.

2Ssam13:24 Absalomcameto the king and said, Behold now, your servant hasshearers
pleaselet the king and his servantsgo your servant.

24> kal M\Bev ABecoadwp mpos Tov Bactléa kal etmev "I8ov 31 kelpovowy T® SovAw gov,
mopevBnTw 31 6 Baotdevs kal ol maldes adTod peTa Tod SovAov gov.

24 kai elthen Abessalom ton basilea kai eipen Idou dé keirousin tg doulg sou,

poreuthéto dé ho basileus kai hoi paides autou tou doulou sou.

Iy Y 414 A F Yrdwak-d4 YA 4T es
AY49y XY A34-4y v rqAy Yyl asyy 44y

1P 21 837OK M358 DIDPINTON onT MRS
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25. wayo'mer hamelek ‘el='Ab’shalom ‘al=b’ni ‘al-na’ nelek anu

w'lo’ nik’bad vak wayiph’rats-bo w'lo’~ leketh way’barakehu.

2Sam13:25 But the king said to Absalom, No, my son, we should not 2!l gonow,
and we shallnot be burdensometo you. But he urgedhim, not go, but blessedhim.

25> kal eimev 6 Baotdevs mpos ABecoalwp M1y 81), vi€ pov, k1) mopevBdpLev mavTes Npels,
kal oV 1 kaTaBapuvdpev ém o€. kai éfracaTo adToOV,
\ 9 b 4 ~ ~ \ 9 /4 9 4
kal ook M0eAnoev Tod mopevbijvar kal edAoymoev avTov.
25 kai eipen ho basileus Abessalom Meé dé, huie mou, me poreuthomen hémeis, kai ou me

katabarynthomen se. kai ebiasato auton, kai ouk poreuthénai kai eulogésen auton.

R 2R AR T AR A N A VAT AR R E R P
yyo yir Ayl yiya vl 4y
TN TIRR MR NITTPY 8O DDWIN mN™MD

TRV 22 B2 PRT 1D THN™
26. wayo’'mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi
wayo’mer o hamelek lamah yelek ak.

2Sam13:26 Then Absalomsaid, |7 not, pleaselet my brother Amnon go us.

And the king said to him, Why should he go you?

<26) KCL\L €’,I.1T€\1 AB€0’0’CL>\(D‘L KCL\L €i. p..'f,], 1Topev9’r']'rw 8"?] p.ee’ 'F]p.(bv A‘LV(DV 6 8186)\(')65 p,O‘U.
kal eilmev adT® 6 Bacilets “Iva Tl mopevdT| peta ood;

26 kai eipen Abessalom Kai ¢i mé, poreuthéto dé hémon Amnon ho adelphos mou.

kai eipen auto ho basileus Hina ti poreuthé sou?

YA AP Iy x4y JrIy4xE vxg udway Yrdwas vITrjay e
O :T7nT "2375D NN 1NN PR NowM DIDYaN ia-ponmn
27. wayiph’rats=bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w’eth =b’ney hamelek.
2Sam13:27 But when Absalomurged him, he letAmnon and =!! the king’s sonsgo him.

<27> K(I\L éBLdO'(ITO CL‘l’)T(\)V ABGO'O'G)\O.)}L, K(I\L 6.1Té0"1'€l)\€v ‘LG‘T’ 0.1,)1'0‘6 T(\)V A‘LV(.OV KG.\L ’lTé.V‘TCLS

\ e \ ~ J4 \ 9 4 4 \ \ 4 ~ J4
Tovs vlovs ToD PactAéws. kal émoinoev ABecoalwp TOTOV KATA TOV TOTOV TOD PactAéws.

27 kai ebiasato auton Abessalom, kai apesteilen autou ton Amnon
kai tous huious tou basileos. kai epoiésen Abessalom poton ton poton tou basileos.
made a banquet the banquet of the king

J339 JrI4-3¢ 378y &) Y41 1Y4L v30yxL Yrdwa4 yrar s
47 T49XLE x4 YxYAY YNy 4x4 vYR WYRCE Axqy4y
(AW YEAY YPTH WYX4 Axivyn ayy4 iy

1723 19m8T22 290D XY RT RRD PIYITNR DIDYIR WM

RIDT NTOATOR NN DART TR TON 12T 0DOD8 MR
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28. way'tsaw ‘Ab’shalom ‘eth-n""arayu le’'mor r'u na’ k'tobleb~-‘Am’non bayayin
w'amar’ti kem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’
tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih'yu lib’ney=~chayil.

2sam13:28 Absalom commandedhis servants saying, Seenow, when Amnon’s heart is merry wine,
and whenl say (o you, Strike Amnon, then put him to death.
Do not fear; havenot | commandedyou? Be courageousand becomeassonsof valiant.

28> kal éveteldato ABecoalop Tols mardaplols avTod Aéywv “I8ete as dv dyaBuvbi 1 kapdia
Apvov év 10 olve kal elmw mpos vpds Ilard€ate Tov Apvov, kal Bavatboate adToOV:
\ ~ 74 9\ 9 ’ 9 b 4 e ~_ o b 4 \ 4 b e \ /
p1 boPmOijTe, ETL oVl Eym elp évTéAAopal piv; avdplleade kal ylveobe els viovs Svvapews.
28 kai eneteilato Abessalom tois paidariois autou legon Idete hos an agathynthé hé kardia Amnon
t0 oing kai eipo hymas Pataxate ton Amnon, kai thanatosate auton; meé phobéthéte,

ouchi eimi entellomai hymin? andrizesthe kai ginesthe eis huious dynameos.
Be manly of power

WY a4 A W4y Jry4d Wrdwsa4 A9 ywor vy
FJAY vaq)mo WAL vayRy YA Ay Y wyeRy
DYSWIN MT WND TImRD DiDYIaR STv) Aynns

DM TRV wOR 13D7M PRI M375D MmN
29, waya asu na arey ‘Ab’shalom I’Am’non ka’asher tsiuah ‘Ab’shalom
wayagumu =b'ney hamelek wayir'k’bu ‘ish «/=pir'do wayanusu.
2Ssam13:29 The servantsof Absalomdid to Amnon just as Absalomhad commanded
Then =/l the king’s sonsaroseand eachman rode o1 his mule and fled.

29> kal émoinoav Ta maddpra ABeccadwp T® Apveov kaba éveteldaTo adTotls ABecoalwp. kal
avéoTnoav mavTes ol viol Tod BaoctAéws kal émexabioav dvrp éml TV Tplovov adTod kal épuyav.
29 kai epoiésan ta paidaria Abessalom t0 Amnon katha eneteilato autois Abessalom.

kai anestésan hoi huioi tou basileos kai epekathisan anér ten hemionon autou kai ephygan.

Y4 ava~d4 a49 Foyway y449 3¥3 3iv o
S EAVAVERIS VAR 34 D T4/ A WD E A RS S A AR VE

TRND TTTON TIRI AIYRET) 7073 R TS
D MR OTR TNNTRDY 7PrT "33-53 Ny DiSwan mon

30. way’hi hemah baderek w’hash’mu”ah ba’ah ‘el-Dawid le’'mor
hikah ‘Ab’'shalom ‘eth~2c/=b'ney hamelek w'lo’-nothar mehem ‘echad.

2sam13:30 Now it was while they were o the way that the report cameto David, saying,
Absalomhas struck down=!l the king’s song and not oneof themis left.

30> kal &yéveto adTdV SvTwv év T 63 kal 1 dkon MABev mpods Aaud Aéywv

"Enédratev ABecoadwp mavTas Tovs viovs Tod Bactdéws, kal od kaTeheldpdn & adtdv odde els.
30 kai egeneto auton onton en té hodg kai he akoé elthen Dauid legon

Epataxen Abessalom tous huious tou basileos, kai ou kateleiphthé ex auton oude heis.
did not leave behind not even
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Arq4 IYWAY TRANIXE 09y y¥A YPAyan
#3419 209% YAy viago-lyy
TEON IDWN 1TIIBTAN YIPN TR SPIND

D 1O WP D3 MIIYTOD)
31. wayagam hamelek wayiq’ra” ‘eth-b’'gadayu wayish’kab ‘ar’tsah
w'al="abadayu nitsabim q’ru’ey b'gadim.
2sam13:31 Thenthe king arose tore his clothesand lay on the ground,;
and =/l his servantswere standing bywith clothestorn.
31> kal avéorn 6 Baotheds kal diéppmEev Ta LpdTia adTod kal ékopnOn éml TV Yijv,
kal TavTes ol maldes adTod ol TepLeaTdTES AVTY déppnEav Ta LpaTia adTOV.
31 kai anesté ho basileus kai dierréxen ta himatia autou kai ekoimétheé epi tén gen,

kai hoi paides autou hoi periestotes autd dierréxan ta himatia auton.
standing around him

X4 ek 94104 W4T AYA UL FoYW Y I Jayri Yoy
Xy wadl Yriy4my vxaya YAy yaiqoya-dy

YXH4 qYX X4 yxyo Wyl ayyw axix yydwas 1 j-lo-iy
PR 9TIR MNROTOR MN™ TN IYRYTI3 37370 JrMad

MR 435 TIMNTID AW PRTTNE DY 0D
SOMN PR PR 9N DI A oA 2iowaN B-Sy D

32. waya an Yonadab ben=Shim’ ah ‘achi-Dawid

wayo’'mer ‘al-yo’mar ‘adonai ‘eth ~han’"arim b’ney~hamelek hemithu
=Am’non meth hi="al=pi ‘Ab’shalom sumah miyom “anotho ‘eth Tamar ‘achotho.

2Ssam13:32 Jonadab, the sonof Shimeah David’s brother, answered Do not let my mastersupposethat
they have put to deathal!l the young men the king’s sons for Amnon Isdead;
the mouth of Absalom this determined the day he violatedhis sisterTamar.

32> kat dmekpidn lovadaf vios Xapaa adeddpod Aaud kal eimev M) elmdtw 6 kUpLdS pov

e \ e’ / \ / \ e \ ~ 7 9 /

0 BaotAeds 811 TavTa Ta TAwdapLla Tovs viovs Tod PBactAéws ébavaTwoev,

8 Apvov povarratos dmébavev: §Tu éml otépaTos ABecoalwp My kelpevos Ao THs Npépas,

Ms éTamelvwoev Ompap v adeAdnv adTod*

32 kai apekrithée Ionadab huios Samaa adelphou Dauid kai eipen Mé eipato ho kyrios mou ho basileus
ta paidaria tous huious tou basileos ethanatosen, Amnon apethanen;

stomatos Abessalom én keimenos tes hemeras, etapeinosen Thémar tén adelphén autou;

vx¥ YA Y90y 94l 494 v (4 YA 1yad Yywa-4 axoyas
XYy el JrIy €4y
MR PRI 2370 NG 73T 435708 PRI 3T DYTON avaS
D MR T35 TIMRTORTID
33. w' atah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’'mor kal=b’ney hamelek methu

=‘im=‘Am’non meth.
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2sam13:33 Now therefore, do not let my masterthe king take the thing to his heart, saying,
the king's sonsare dead, only Amnon is dead

33> kai viv p1 Bécbo 6 kKOpLOS pov 6 Bactdevs éml Ty kapdlav adTod plipa Aéyov Ildvres
e e A\ ~ )4 9 )4 [ 74 9 9 N ’ 9 )4

ol viol 7o BaoctAéws amebavav, 6T aAX’ 1| Apvev poveraTtos amebavev.

33 kai nyn me thestho ho kyrios mou ho basileus epi tén kardian autou hréma legon

hoi huioi tou basileos apethanan, all’ € Amnon monotatos apethanen.
only

Y/AoTX4 7R qoy3 4way YrdWIL HIII-v e
933 AnY vIHHE Y94y YIYA 3970 AfAr 493y

1YTOR TDET YT KM oibwar moam s
T TER PION 07 00357 3070y I 80

34. wayib'rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana ar hatsopheh ‘eth-
wayar’ whineh “am=rab hol’kim miderek ayu mitsad hahar.

2Sam13:34 Now Absalomhad fled. And the young man wasthe watchmanraised
and looked, and behold, many peoplewere coming the road him by the sideof the mountain.

34> kal &médpa ABecoadwp. kal Mpev 10 maLddpLov 6 okomos Tovs dbBadpovs adTod kal eidev
kal L8ov Aads ToAvs Topevdpevos év T 08d dmobev adTod ék TAevpds Tod pous év T kaTafdoeL:
Kal TapeyéveTo O OKOTOS kal amiyyellev 7d Baoctlel
kal etmev Avdpas émpaka ék s 6800 THs Qpwvny &k pépovs Tod dpovs.
34 kai apedra Abessalom. kai eren to paidarion ho skopos kai eiden
kai idou laos polys poreuomenos en té hodg autou ek pleuras tou orous en té katabasei;
the descent

kai paregeneto ho skopos kai apéggeilen tg basilei

the watchman came and told the king
Kkai eipen Andras hedraka ek tés hodou tés Oronén ¢k merous tou orous.

said, I have seen men the way of Oronen, the side of the mountain

333 Yy Yyado 4394y v49 yMWa-ays aya ywa-d4 s4ayva 4aivss
T 12 TV 372 W2 2RI 79T ToRITON 3730 NS
35. wayo'mer Yonadab ‘el-hamelek hineh b’'ney~hamelek ba'u kid’'bar “ab’d’ak ken .

2sam13:35 Jonadabsaid to the king, Behold, the king's sonshave come
your servant's word, so
35> kal eimev lovadaf mpos Tov Bacidéa I8ov ol viol Tod BaoctAéws mhpetoLv-
KaTa TOV A0yov Tod 8ovAov cov, obTws €yéveTo.
35 kai eipen Ionadab ton basilea Idou hoi huioi tou basileos pareisin;

ton logon tou doulou sou, houtos

Yre v4WRY v YWATRYI AyAr 194 wxYY Ay
gy frad AYI wyI vIagomdYy YyAyw ryIAy
029 W7 w3 7PpT73 "M 375 NSoD b
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36. way’hi k’kalotho I'daber w’hineh b’ney~-hamelek ba’u wayis’u
wayib’ku w’gam~hamelek w’hal="abadayu baku b’ki m’od.
2sam13:36 And it came to passas soon asie had finishedspeaking behold, the king’s sonscame
and lifted and wept; and alsothe king and = his servantswept with a very weeping
36> kal &yéveTo Mvika cuveTélegev Aaldv, kal i8ov ol viol Tod BactAéws ABav
kal émflpav TNV ovny adTOV kal ékdavoav,
kat ye 6 Baoteds kal mavTes ol maides adTod ékAavoav kAavbprov péyav opodpa.
36 kai egeneto hénika synetelesen lalon, kai idou hoi huioi tou basileos €lthan
kai epéran kai eklausan,

kai ge ho basileus kai hoi paides autou eklausan klauthmon sphodra.

W Y qruryoys AYWx-(4 Y{Ar Wi WrdWa4vrar
Wayaa-¢y vys5-{° (94xay
3 PR MRYTIR RN oM 03 Dibwae T

oRITTOD 1370y SaRmM
37. w'Ab’shalom barach wayelek ‘c/=Tal’'may ben-"Ammichur melek G'shur
wayith'abel “al-b’no ~hayamim.

2Sam13:37 Now Absalomfled and went to Talmai the sonof Ammihud, the king of Geshur.
And David mourned his son day.

37> kail ABecoadwp épuyev kal émopenbn mpods AoApar viov Eptovd Baocidéa I'edoovp

ets yfiv Mayxad. kal émévinoev 6 Baoitdevs Aauld éml Tov viov adTod Tacas TS MPEPAs.

37 kai Abessalom ephygen kai eporeuthé Tholmai huion Emioud basilea Gedsour cis gén Machad.
the land of Chamaachad

kai epenthésen ho basileus Dauid ton huion autou tas hemeras.

YAYW WEW WAy YW YR B9 YW a4y s
oo WOU oYt Ty 97 M3 oiowanns
38. w'Ab’shalom barach wayelek G’shur way’hi-sham shalosh shanim.,
2sam13:38 SoAbsalomhad fled and goneio Geshur, and wasthere three years
38> Kat ABecoadop amédpa kal émopetdn els 'edoovp kal Mv éxel étm Tpla.

38 Kai Abessalom apedra kai eporeuthé i< Gedsour kai en ekei ete tria.

XYY YrIY L0 JHITRY YWt d4 xand YOy ava JYxvao
© :MR=D ThmR~5Y OmyTD DISEAINTON INED PR TIT Somub
39. wat’kal Dawid hamelek latse'th ‘c/='Ab’shalom ki=-nicham «/=‘Am’non hi=-meth.

2Ssam13:39 And the soul ofKing David determinedto go outio Absalom;
for he was comforted Amnon, he wasdead

39> kal ékdmacev 10 Mvedpa Tod Pactdéwns Tod éEerbety dmiow ABecoalwy,

&t mapexANOm éml Apvov §Tu dmébavev.
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39 kai ekopasen tou basileos exelthein Abessalom,

hoti pareklethe Amnon apethanen.

Chapter 14

MrdwaL=-(o yMa 9(-2y 3qn-Y9 94va 0aiyrsamian
:DiSYAR~OY on0 25700 mINNT3 a8 N
1. wayeda™ Yo'ab ben=Ts'ruYah 2i=leb hamelek «l=‘Ab’shalom.
2Sam14:1 Now Joab the sonof Zeruiah perceived the king’'s heart was Absalom.

14:1> kai éyve Ioaf vids Zapovias & 1 kapdla Tod Baocdéws éml ABeccalwp.

1 kai egno 10ab huios Sarouias hé kardia tou basileos e¢pi Abessalom.

AYYH AW4 YWY HPLYT 20TPX 4y udWA T2

(942419 4)-aw3aly 4)-294x3 A4 Y43y

xXY=(o X(94xY WA 99 WAYA AT aw4y xaaay yyw LyyFx-J4v
RN TN DEn AP NYiPR 2R Mopna

DINTITII RYTWID) NITODINNOT 0N R
:MRTOY N2INNN 0737 OORY M MERD N2 TR 200 TON)

2. wayish’lach Yo'ab T'qo ah wayigach misham ‘ishah chakamah

wayo’'mer hith'ab’li=na’ w'lib'shi-na’ big'dey~‘ebel

w'al-tasuki shemen w’hayith k'’ishah zeh yamim rabim mith’abeleth «!-meth.
2Sam14:2 SoJoab sentio Tekoa and brought a wisewoman there and said ,

Pleasepretend yourself to be amourner, and put on mourning garmentsnow,
and do not anoint yourself with oil, but be like a womanwho has been mourningor the deadmany days

2> kal améoTerhev loaf ets Oekwe kal Elafev ékelbev yuvaika codpmny
\ o \ 9 4 )4 \ \ e /4 \ \ \ ’ ”
kal elmev mpos avTnv IlevBnoov 81 kal évdvoar Lpatia mevbika kal p1) dheldm élarov
kal éom s yovn) mevbodoa em TeBvmrdTL TobTO Mpépas moAAas
2 kai apesteilen I0ab c¢is Thekoe kai elaben ekeithen gynaika sophén
kai eipen Penthéson deé kai endysai himatia penthika kai mé aleipsé€ elaion

kai es€ hos gyné penthousa tethnékoti touto hemeras pollas

AT 4994y vAL4 X994y YYA-(4 x439v3
R3]9 WA 9943-xX4 9473 Yway
TIT 727D 1028 MN2T TRROTON NN
TI7D3 DIITITNN 28 oM
3. uba’th ‘cl-hamelek w'dibar't’ ‘elayu adabar hazeh wayasem Yo'ab ‘eth-had’barim b’phiyah.
2sam14:3 then goto the king and speakto him in this manner. SoJoab put the wordsin her mouth.
3> kal é\evom mpos Tov BactAéa kal AaANoeLs TPOs adTOV KATA TO Pfipa TodTO*
kal éBnkev Iwaf Tovs Adyous év T oTopATL ADTTS.
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3 kai eleusé ton basilea kai laleseis auton to hréma touto;

kai ethéken Ioab tous logous en tQ stomati autés.

Ar44 aAij4-d0 (Jxy YYA-(4 xToPxa aw4a 4¥4xv4
A qowra q44xy yHxwXy
TETN TBERTOY OBM PRTTON MOUPRT MENT R8NP

D PRI YW XM Mnm

4. wato’mer ha'’ishah haT'qo’ith ‘= ~hamelek watipol al~ ‘ar'tsah watish’tachu
wato’mer hoshi’ah hamelek.

2sam14:4 Now whenthe womanof Tekoaspokeo the king, she fell the ground
and prostrated and said, Help, O king.

4> kal elofjABev 1) yov) 1 Oekwitis mpos Tov Paociléa kal émecev ém mpdowmov adTHs
els TV yfv kal mpooekdvnoev adTd kal eimev Ldoov, Bactled, odoov.

4 kai eiselthen he gynée hé Thekoitis ton basilea kai epesen tén gén

kai prosekynésen kai eipen Soson, basileu, soson.

AW 4 xWAy Y4 AW 4avE (94 Wexy YAy YA ad-1y4ars
YR MR VI TIRONTIIER DIX RN PTTD TRRI A TImNM
5. wayo'mer~ hamelek mah- wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah wayamath ‘ishi.
2Sam14:5 The king said , What shall be ?
And she answeredTruly | ama widowwoman, for my husbandis dead
5> kal elmev mpos adTv 6 Bachevs Tt éotiv oo
1 8¢ eimev Kal RGAa yovi) yMpa €yo elp, kal dmédavev 6 dvip pov.
5 kai eipen ho basileus Ti estin so0i?

hé de eipen Kai mala gynée chéra eimi, kai apethanen ho anér mou.
By all means

WaiYL 9 (AnY Y4y 3awg Wasiyw yhyiy ¥av9 Ayw yxpyiwlve
X4 XYY AR4RTXE AH4R TYRY
omn DR TN MTD o ampm o3 vag At

ANR MM IIRTTAR ORT 997

6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’neyhem basadeh w’eyn matsil hem
wayako ha'echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho.

2Sam14:6 Your maidservant had two sons but the two of them struggled togetherin the field,

and there wasno deliverer them, soonestruck the otherand put him to death.

<6> kat ye T SovAn cov Svo viol, kal épayéoavTo dpdoTepoL v Td dypd, kal odk My 6
€€arpojLevos ava pécov adTdV, kal émaLoey o els TOV a8eApov adTod kal édavdTwoev adToV.
6 kai ge te doulé sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi ¢ tg agro, kai ouk én ho exairoumenos

auton, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanatosen auton.

TIHE AYY XL AYX vy LA YxugwoLo apgwyaTdy Aye ayary
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AXANTXE Y IYY WATRATXE Y AaA YWYy (93 W4 TAUE WJY9 yAxy)y
AYa4a LYJLo xA44wWy YW AW LYyw x50 394wy w4
TR TIDTON MM RN FN0RY Oy MIewnT oD mp "

"FPMATNN 132) WIPTTNN 03 TTRYD) 307 @R TR whIa e
D MRTINT MDTOY MR oW SwhRDTDIR R TN TwN

7. whineh gqamah =~hamish’pachah “al- wayo’m’ru t'ni’eth-makeh ‘achiu

un’mithehu b’nephesh ‘achiu harag w'nash’'midah gam ‘eth-

w’kibu ‘eth-gachal’ti nish’arah I’bil’ti som=I'ishi shem ush’erith "al= ha'adamah.

2Sam14:7 Now behold, family has risen , andthey said

Hand overthe one who struckhis brother, that we may puthim to deathfor the life of his brother
he killed, and destroy alsa. And sothey shall extinguishmy coal is left,

so asto leavemy husbandneither namenor remnant of the earth.

\ \ 9 7 e/ e \ \ \ / \ o \ \ ’

<T> kal 3oV émavéaTtn 6AN M TaTpLa TPOs TNV SovAMV cov kal elmav Ads TOV maloavTa
\ 9 \ 9 ~ \ ’ 9 \ 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ e 9 4
Tov adeAPpov avTod kal BavaTwoopev avTov avri s PuxTs Tod adeAddod avToD, oU aAmEkTELVEY,
kal éEapodpLev katl ye TOV kAMpovopov VpdV: kal offécovoly Tév dvBpakd pov Tov
katadlerpbévta dote k1) BécBar T avdpl pov kaTadelppa kal Svopa ém mpoowmov TS Yfs.
7 kai idou epanesté hé patria kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou
kai thanatosomen auton tes psycheés tou adelphou autou, apekteinen, kai exaroumen
we shall take away

kai ge ; Kkai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta
even

hoste mé thesthai to andri mou kataleimma kai onoma tes ges.

ya-do Arnd Y4y yx3d 2y aw4a-d4 Yy w4ive
Y MIEY I 03D 22D MWRATON 0BT RN
8. wayo’'mer hamelek ‘el-ha’ishah I’ki I’beythek wa ‘atsaueh vi'k.
2Sam14:8 Then the king said to the woman Go to your housg and ! shall give command you.
& kai elmev 6 Baoheds Yyraivovoa Badile els TOV 0ikov oov, kKdy® EvTedodpat mept cod.

8 kai eipen ho basileus Hygiainousa badize ¢is ton oikon sou, kago enteloumai sou.
Go in peace

Jro’ YA Aya4 o ylya-J4 xaovexa aw43a q4xvo

APY w4FYY YAy 94 x3- 970y

I TR OITIR DY TORITOR MOYIDRT WRT TnRRM
[ JPIV A P . PRT WX T

D P31 INODY TPRT) "IN MRV
9. wato'mer ha’ishah haT'qo’ith ‘el-hamelek «lay ‘adoni hamelek he awon
w' al=beyth ‘abi w’hamelek w'kis’o naqi.
2sam14:9 The womanof Tekoasaid to the king, O my master, the king, the iniquity is on me
and o my father’s housg but the king and his throne are guiltless
D> kal elmev 1) yovi) 1| Oekwitis mpos Tov Baohéa "Em’ &ué, kbpLé pov Baotded,
1 dvop.la kal &m TOV oikov Tod TaTpds pov, kal 6 Baoctdeds kal 6 Bpovos adTod dBpos.
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9 kai eipen he gynée hé Thekoitis ton basilea eme, kyrie mou basileu,

hé anomia kai ton oikon tou patros mou, kai ho basileus kai ho thronos autou athgos.

9 xo( avo JAFL-40y A4 X493y YA l4 19493 YA 49437 w0
3 WA T POTTND) oK ANNITY TI2N T3TRT 2R MR
10. wayo’mer hamelek ham’daber wahabe’oth ‘clay w’lo’=yosiph “od laga ath balz.

2Sam14:10 Sothe king said, Whoever speaks , bring him to me,
and he shallnot touch anymore.

10> kal eimev 6 Baohets Tis 6 Aakdv mpos oé;

kal dEels adTOV TPOs €é, kal o mpooHioer ém dfachar adTod.
10 kai eipen ho basileus Tis ho lalon ?

kai axeis auton eme, kai ou prosthései eti hapsasthai

XPw( Waa (41 x23993% yAad4 ararox4 YA 4T3 r4xvrn
ARq4 Y79 xqowy JAY4 Araioiu Y4y A9 raaywa 40
NIES oI OXD MATTR OION TITITIN PRI X)TODT MNPINS

TTETN I3 NOpn SBYTOR T3 RRM MI3TNR 1T 8O
11. wato'mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth- mehar’bith go’el hadam [’'shacheth
w'lo’ yash’'midu ‘eth=b’'ni wayo’mer chay=~ ‘im=-yipol misa arath b’'nek ‘ar'tsah.

2Sam14:11 Then she said Pleaselet the king remember ,
so thatthe avengerof blood shall not continue to destroy, lestthey shall destroymy son
And he said As lives, not onehair of your sonshall fall to the ground.

A1 kal eimev Mvnpovevodtw 31 6 Baotheds Tov kdpLov Bedv adTod mAMBuvdfvar dyyiotéa
70D alpaTos Tod duadbelpar kal o p1 éEdpwoLy TOV LLOV pov:
kal elmev Z4) kpLos, el megeltar &mo Ths TpLXos Tod viod cov ém TNV YHv.
11 kai eipen Mnemoneusato dé ho basileus ton plethynthénai agchistea
to muliply a relative for
tou haimatos diaphtheirai kai ou me exarosin ton huion mou;

kai eipen Zé , el peseitai tés trichos tou huiou sou epi tén gén.
there shall not fall

994 99437 994 YA AYa4-L4 YxXUIW 4Y-994X AW4R 444X 12
73T PRI MITTON FAODY X)TITN TN RN
D 72T TMRM
12. wato’mer ha'ishah t'daber-na’ ~‘adonai hamelek dabar wayo’mer daberi.

2Sam14:12 Then the womansaid, Pleasdet speaka word to my masterthe king.
And he said Speak

A2> kal etmev 1 yovi) AaAnodTe 31 7 So0Am gov mpods TOV kbpLOV pou Tov Bactdéa Ppa
kal elmev AdAmoov.

12 kai eipen hé gyne Lalésato de ton kyrion mou ton basilea hréma;
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kai eipen Laléson.

Waad4 yo-lo x4xy aAxsawy ¥y aw4a U4xris
THAY x4 YA 93wa Ax(3d Yw4y a3 343 yMa 994yy
DTOR OY~OY NNTD RIWD mnSY WRT TR

TN TPRT 3T CRPA DYND M7 3T PRT D3I
13. wato’'mer ha’ishah w'lamah chashab’tah kazo’th «'="am
umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem I'bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho.

2Ssam14:13 The womansaid, Why then have you plannedsucha thing the peopleof ?
For in speakingthis word the king is asone who is guilty
in the king doesnot bring back his banished one

5 e , e ) ’ ~ 5\ \ ~e 309 I4 ~ ’
13> kal etmev 7 yovn “Iva 71 éloylow TorodTo éml Aaov Beod; ) ék oTopaTos Tod PactAéws
e 4 ol e 4 ~ \ 4 \ )4 \ 9 4 9 ~
0 Adyos oUTos ws TAMPRENeLa Tod P émoTpédar Tov Bacidéa Tov éfwopévov adTod.

13 kai eipen hé gyné Hina ti elogiso toiouto laon ? e tou basileos
of of

ho logos houtos hos plemmeleia tou mé epistrepsai ton basilea ton exosmenon autou.

YT 40 W4 ArGE YA YAYY XYy xeyay i
HAY TIYY WA X9 Xy IWHY IwhY WJY WAAlE w4y

IDONRT XD TWIR XN OO739T OMD] MIN] NInNTID T
T AR 1T R3S MWD wm wn) oOR X RS

14. hi=moth namuth w'kamayim hanigarim ‘ar’tsah lo’ ye’asephu
w'lo’=yisa’ nephesh w'chashab machashaboth I'bil’ti yidach mimenu nidach.

2Sam14:14 we shallsurely die and arelike water spilled o the ground
camot be gathered up again Yet does not take awayife,
but has devisedlans so thatthe banished oneshall not be cast out him.

A4 81 BavaTe dmobavodpeda, kal domep T Bdwp TO kaTapepdpevov émi THs yfs, 6 0V

/ \ / e \ / \ /4 ~ ~ b 9 9 ~ 9 4
ovvayOfoetar kal Anperar 0 Beds Yuymv, kal Aoylopevos Tod é£doal am’ avTod é€wopévov.
14 thanatd apothanoumetha, kai hosper to hydor to katapheromenon tés ges,

ou synachthésetai; kai lempsetai ho psychén, kai logizomenos tou exosai autou exosmenon.

373 q9943-x4 Yag YMa-J4 994 I x49-9w4 axoy s
47739944 YXHIW 474Xy o3 Y491 Y

XY 494a-x4 Yy awor v4 yla-d4

TT D3TITNN OTT [PRITON T3T? NNITIWN Anv e

NJTTIRTY TITRY RN DT R 03
MDY D37 TERT MY Yo 70RO

15. w' atah =ba’thi |'daber ‘el-hamelek ‘adoni ‘eth~-hadabar yer’'uni ha’am
wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek ya aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho.

i

2Sam14:15 Now therefore | have comeio speakthis word to my masterthe king,
itis the peoplehave mademe afraid; soyour maidservant said,
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Let me now speakio the king, the king shall perform the requestof his maidservant

A5> kal vov 6 MABov Aadfjoar mpos Tov Bactléa TOV kOPLOV pov TO PTwa TobTo,

8t SfeTal pe 0 Aaos, kal épel 1) SovAM cov AaAmnodTw 87 Tpos Tov PBaciAéa,

el s mounoel 0 Bactlevs T pRpa Ths SovAMs avTod"

15 kai nyn ho €lthon lalésai ton basilea ton kyrion mou to hrema , opsetai me ho laos,

kai erei he doulé sou Lalésato dé ton basilea, poiései ho basileus to hrema tés doulés autou;

Axg anywald wa 43 Jyy vxy4-xs (Anald yoya oywa iy e
YAk xdupy anv yIx4y
N TRWID WUNT D20 RN TIN DE0D PRT vawh "D

:DTOR NoTIn MY M3

16. ' yish'ma” hamelek Phatsil ‘eth-‘amatho ha’ish I'hash’mid ‘othi
w'eth-b’'ni yachad minachalath .

2Sam14:16 the king shall hearand deliver his maidservant of the man
who would destroy me and my sontogether the inheritance of

<16> 81 dkovoer 6 Baoctdeds pvoacar TNV SovAMY adTod ék Yelpods Tod avdpos Tod {mTodvTos

eEdpal pe kal TOV LLOV pov o kAmpovoplas Beod.

16 akousei ho basileus hrysasthai tén doulén autou tou andros tou zétountos exarai me
seeking

kai ton huion mou kléronomias

ANV YYA AYad-994 447323 YXHIW U4xT 17
oqay gvex oyw( yla yas gy yaal4a y4dyy 2y
ywo 131 yi3l4 3rary

IR PR0 CITNTIIT RN A00DY NI

VI 3100 YRED 2R T T2 DTONT R0RD 03
2 TRy T TPION YT

17. wato’mer shiph’chath’ak yih’yeh~-na’ d’bar-‘adonai hamelek lim’nuchah ki k’'mal’ak
ken ‘adoni hamelek lish’'mo a hatob w'hara™ wa ak.

2Sam14:17 Thenyour maidservant said, Pleaselet the word of my masterthe king be comforting,
asthe angelof , Sois my masterthe king to discern goodand evil.
And you.

A7 kal etmev 7 yovi Ein 37 6 Adyos Tod kuplov pov Tod Bactléws els Buatav,
81 kaBws dyyeros Beod olTws 6 kKOpLOs pov 6 BactAevs Tod dkovelv 70 dyabov kal TO TovNPoV,
kal kOpLos 0 Beds oov éoTar peta 0od.
17 kai eipen hé gyne dé ho logos tou kyriou mou tou basileos eis thysian,
gracious
kathos aggelos houtos ho kyrios mou ho basileus akouein to agathon kai to ponéron,

kai sou.

134 YWY Aapyx 444 aw4a-d4 W43y YA Joivis
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YW AYad 449947 AW4R W4xy Yx4 J4W AYI4 w4
D37 3R TN KITON AWNTTON RN oRT N

PRI 23T NITIDTY MWRT MNFL 0N OND DR 0N
18. waya an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar
sho'el ‘othak wato’mer ha'’ishah y'daber-na’ ‘adoni hamelekh.

2Sam14:18 Then the king answeredand said to the woman Pleasedo not hide anything me
shall askyou. And the womansaid, Let my masterthe king pleasespeak

A8> kal dmekplfn 6 Baoilevs kal elmev mpos TV yovaika M) 81 kpidms am’ épod phipa,

0 éyw émepwTd oe. Kkal elmev 1 yuvi AaAmodTw 31 6 kbpLds pov 6 Baatlels.

18 kai apekrithe ho basileus kai eipen tén gynaika Mé dé kruyés emou hréma,

eperotd se. kai eipen hé gyne Lalésato dé ho kyrios mou ho basileus.

W43 Joxy x4x-0Y9 yx4 4y ai3a Y3 w4370

J3YAl WEY L YOYA AYad YyWIITAH 4y

TYrr 473 9473 yasgo-iy yiya iyag 994a-9w4 Jyy (Aywady
A4 YA 9943y x4 YXUIw ]9 Yw 473y

TENT (UM NRTTO23D RN R TN PR TmNw

TR WRTOR TR VT8 WRIT TRNm

T NTINT JIIVTD PRI T 13T S0 O

TPNT D272 MY TRy D3 o 8

19. wayo’mer hamelek Yo'ab ‘itak =zo'th wata an ha'’ishah

wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish I’hemin u =diber ‘adoni
hamelek ki="ab’d’k Yo'ab hu’ tsiuani w’hu’ sam shiph'chath’ak ‘eth ~had’barim ha’eleh.
2Sam14:19 Sothe king said, Is of Joab you this?

And the womanansweredand said, As your soul lives, my masterthe king, noonecan turn to the right
my masterthe king has spoken your servant Joab,
he commandedme, and he who put 2/ thesewords of your maidservant,

19> kat eimev 6 Baotdets Mn) 7 xelp lwaf év mavTL To0TE peTa 0od;
5 ¢ \ ~ ~ ~ ¢ / / ’ ~ L ’ \ A
kal etmev T yov 70 Baothel Z4) 7 Puxmn cov, kOpLé pov Bactded, el €oTiv els Ta defia 1)
b \ \ 9 ’ o '\ 2 e / / e / %4 e 2o WA 2\
€ls Ta APLOTEPA €K TAVTOV, WV EAGATTEV 6 KUPLOS PLov O BactAevs, 8T 6 8oOAds gov Iwaf avTos

9 7’ 4 \ 9 \ b4 9 ~ 4 ~ 4 4 \ /4 4
€veTelAaTo pou kal avTos €beto év T® oTopaTL THs doVAMs cov TavTas Tovs Adyous TovTOLS®

19 kai eipen ho basileus Mé Ioab toutg sou?
kai eipen hé gyneé tg basilei Z& hé psycheé sou, kyrie mou basileu, ei ta dexia
since no turning
y elalesen ho kyrios mou ho basileus, ho doulos sou Ioab autos eneteilato moi
kai autos etheto tes doules sou tous logous toutous;

AT 943 x4 J4yd Yyago awo 4943 YJ-x4 99F 4750920
49 W-Y-x4 xoal WA al4a Y44y xyyuy YyW ya4y
T T2TITNR 2R [TIV ARy 27T 227N 230 M3IYIDD
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20. I'ba”abur sabeb ‘eth-p’ney hadabar “asah “ab'd’ak Yo'ab ‘eth-hadabar hazeh
w'adoni chakam k’chak’math mal’ak daath ‘eth- /= 'arets.

2Sam14:20 in order to changethe faceof the matter your servant Joab has donethis thing.
But my masteris wise, like the wisdomof the angelof , [0 know is in the earth.

20> évekev Tod TepLelBelv TO TPOCWTOV TOD PMLATOS TOVTOL €TTOLMTEY
e ~ J4 \ 4 ~
0 300A0s gov IwaP Tov Aoyov TodTov,

\ e / 4 \ \ 4 b J4 ~ ~ ~ ~ / \ ~ ~
Kal 0 kOPLOs pov codos kabws codla ayyélov Tod Beod To0 yvdvar mavTta Ta év T4 Y.
20 heneken perielthein to prosopon tou hrématos toutou epoiésen ho doulos sou Ioab

So as for to come about this

ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos kathos sophia aggelou gnonai ta o te ge.

AT 194374 AxAWO LYY Iy YA 4o
WTOW 9L x4 qoyAx4 Iwa Yy
TIT D3TITOR MUY R)TIIT IRPTOR oRT mNMIND

:DDYIARTNR WITTNY 2w 79

21. wayo'mer hamelek ‘el=Yo’ab hineh-na’ “asithi ‘eth-hadabar hazeh
w'lek hasheb ‘eth-hana ar ‘eth-'Ab’shalom.

2Sam14:21 Thenthe king said to Joab, Behold now, | shall surely dothis thing;

go therefore, bring back the young manAbsalom.

21> kal elmev 6 Baohevs mpos Iwaf ISov 81 émoinod oou kaTd TOV Adyov cov TobTOV*:
mopevov émioTpediov 76 MaddpLlov Tov ABecoalwp.

21 kai eipen ho basileus Ioab Idou dé epoiésa soi kata ton logon sou touton;

poreuou epistrepson to paidarion ton Abessalom.

YWa-x4 ¥4y YHXWAY Anq4 vY)-(4 947 JAv

YW AYad yAyro9 YU Ax4ny-iy yago oai ¥yia J4vi qy4ay
i7Ag0 q9a-x4 Y3 awo-qw4

TPRITIN T3 AP TETN TIRTON I B33

TPRO "IT8 TOVI T ONNERTUD TAV I 090 IR HRM

IV 3TN PRT Ny TwN

22. wayipol Yo'ab ‘el=panayu ‘ar'tsah wa way’barek ‘eth-hamelek

wayo’'mer Yo'ab hayom yada™ “ab’d’k ki-matsa’thi chen ‘adoni hamelek
="asah hamelek ‘eth~d’bar “ab’do.

2Sam14:22 Joabfell his facelo the ground, himself andblessedhe king;

then Joab said, Today your servantknows | have found favor ,

O my master, the king, in the king has performedthe requestof his servant

\ 9\ 4 9 ~ 9 \ \ ~ \ / \ 9 4
22> kal émecev lwaf ém mpéowmov adTod ém TNV yfv kal mpooekVVMoey kal eDAGYNTEV
\ / \ o / ” e o WA 4 o ’ 9 9 ~
Tov Baotdéa, kal eimev loaf Lnpepov éyve 6 8oDAOs oov 7L edpov yapLv év 6dpBadpols cov,
4 4 ~ [ 74 9 4 e / 4 e \ \ 4 ~ 4 9 ~
kVpLE pov PaotAed, 6TL émoLnoev 0 kVPLOS pov 6 BactAevs Tov Aoyov Tod dovAov avToD.
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22 kai epesen I0oab prosopon autou ten gen kai kai eulogésen ton basilea,
kai eipen I0ab Sémeron egnd ho doulos sou heuron charin , kKyrie mou basileu,

epoiésen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.

WOWT9E WY W I4x4 £33y AqYW YEAY 947 YPAvres
D 02T DIDWINTNR RI7 T7WI P71 IR OPNas
23. wayagam Yo'ab wayelek G'shurah wayabe’ ‘eth-'Ab’shalom Y’rushalam.
2Sam14:23 SoJoab aroseand went to Geshurand brought Absalomto Yerushalam.
23> kat dvéorn lwaP kal émopeddn els I'edoovp kal fiyayev Tov ABecoadop. els Iepovoadn.

23 kai aneste [0oab kai eporeuthé cis Gedsour kai égagen ton Abessalom eis Ierousalem.

A49% 44 AP x4 5F YA 4
A49 4 YA Ay x4 yrdws4 sFay

MRTY XS 7391 M3TOR 2D TonT mN™ o
O N7 XD 1573” 327 3—oR DbwaR 2oM

24. wayo’'mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo’ yir'eh

wayisob ‘Ab’shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah.

2Sam14:24 Howeverthe king said, Let him turn to his own housgandlet him not seemy face
SoAbsalomturned to his own houseand did not seethe king’s face.

24> kal elmev 6 Baotleds AmooTpadfTw els TOV oikov adTod Kal T6 MPOTWTOV pov p) PAemértw.
kol dméotpeev ABecoadmp els TOV oikov adTod kal T0 mpdéowmov Tod Bactléws odk eidev. --
24 kai eipen ho basileus Apostraphéto eis ton oikon autou kai to prosopon mou mé blepeto.

kai apestrepsen Abessalom eis ton oikon autou kai to prosopon tou basileos ouk eiden. --

vdN9 Yy a4y (Al {4wA-Ys Ajrwa 4 a3a-4d WrdWadyy s
vy 79 Aa-4( vafag 4oy
917 non TRR D50H ST -5on MR e MRS DitwanD o

DI 93 OTRD TIRTR T

25. uk’Ab’shalom lo’~hayah ‘ish-yapheh =Yis'ra’El I’halel m’od mikaph rag’lo
w' qad’qado lo’~-hayah bo mum.
2Sam14:25 Now Yisrael wasno oneashandsomeasAbsalom, so highly praised;

the soleof his foot io the crown of his headthere wasno defectin him.
25> kal os ABecoadop ovk M dvnp év mavti lopanA aivetds odpodpa,
amo tyvous modos adTod kal €ws kopudijs adTOD ovk NV év adTH Ldpos.
25 kai hos Abessalom ouk én anér Israel ainetos sphodra,

ichnous podos autou kai koryphes autou ouk €n en autd momos.

WA W4 wawad Wiy ney aiay YWE9x4 YUY 26
YYA Y949 WALPW YA x4y vW4q qowmxg [Pwy THAT Ao agy iy
M1 iy oM M PRR I WRDTNR NP3
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26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho w’hayah migets yamim layamim y'galeach
~khabed alayu w’gil’cho w'shaqal ‘eth~s'"ar ro’sho sh’qalim H’eben hamelek.

2Sam14:26 \Vhen he cut the hair of his head
(and it was at the endof daysto the days he cut it, it was heavyon him sohe cutit),
he weighedthe hair of his headat shekelsby the king’'s weight.

\ ~ 7 9 \ \ \ 9 ~ \ 9 )4 9 9 9 ~ e ~ 9 e )4
26> kal év T® kelpeabar adTOV TNV kKepadv adTod--kal éyéveTo A’ Apxiis NLepdV els Mépas,
os Av éxelpeTo, 8TL kaTefapiveTo ém’ adTOV--kal keLPOPEVOS aDTNY €0TNOEV TV TPLYA THS
~ 9 ~ 4 4 9 ~ 4 ~ ~

kepadils adTod drakoolovs olkAous €v T® olkAw T BactAk®.

26 kai en tQ keiresthai auton tén kephalen autou--kai egeneto archés hémeron eis hemeras,
ekeireto, katebaryneto auton--

kai keiromenos autéen estésen tén tricha tes kephalés autou siklous ¢n tg siklg tg basilikg.

Xpg x37 Y3y awrdw yrdwa4d vadvayar
A49Y XJT AWE AXTA £33 Y JYwy
nOR N33 002 MEiow DISwaR’ 7o

D INTI MDY TN AT N R ARy
27. wayiual'du I'Ab’shalom sh’loshah banim u ‘achath
ush’mah Tamar hi’ hay’thah ‘ishah y’phath mar’eh.

2Sam14:27 Absalomthere were bornthree sons andone whose namewasTamar;
wasa womanof beautiful appearance

27> kat éréxbnoav Td® ABecoalop. Tpets viol kal BuydTnp pla, kal Svopa adTf Onpap:

adT™) M yovr) ka1 odbddpa kal yiverar yovi) @ PoBoap vid Zadwpov kal TikTer adTd Tov ABua.

27 kai etechthésan (0 Abessalom treis huioi kai mia, kai onoma auté Thémar;
en gyne kale sphodra kai ginetai Roboam huig kai tiktei aut) ton Abia.
she became Roboam and , and she bears to him Abia

A49 44 YA Y YAy yaAxpw yiwrrs yrdwa4 Iwar s
IR XD onT "D oM DN obyn oibwaR awmns
28. wayesheb ‘Ab’shalom bi¥Y’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah.
2Sam14:28 Now Absalom lived yearsof daysin Yerushalam, and did not seethe king’s face
28> Kai ékdBuoev ABecoalwp év Iepovaadmp 8bo & Mpepdv
kal 7O mpoowmov Tod PactAéws ovk eidev.

28 Kai ekathisen Abessalom en Ierousalém eté hemeron kai to prosopon tou basileos ouk eiden.

Ya-4 vx4 udwd 94v3-d4 WrdwaL UdWAY 29
473 A94 4y xaYw avo plway vils 4v3¢ a4 44y

ToT-oR R TOwD a8 by DiSwar nown Lo

X127 MaR XD o TIY mowm 1998 XI2% AR 8O
29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el=Yo'ab lish’loach ‘otho ‘el<hamelek
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w'lo ‘abah labo’ ‘clayu wayish’lach “od shenith w’lo’ ‘abah labo’.

2Sam14:29 Then Absalomsentfor Joab, to sendhim to the king, but he would not cometo him.
Sohe sentagaina seconcdtime, but he wouldnot come

29> katl dmeoteldev ABecoalwp mpos Iwaf Tod amooTeldar adTov mpds Tov BaotAéa,

kal oVk MBeANoev ENBetY Tpos adToV: kal dméoTeldev éx devTépou TPos adToOV,

kal ook MEANoev mapayevésbar.

29 kai apesteilen Abessalom Ioab aposteilai auton ton basilea, kai ouk éthelésen elthein

auton; kai apesteilen ek deuterou auton, kai ouk ethelésen paragenesthai.

vy Waqow wwoydy aan-4 9473 XxPH w49 vYrad9o-4 443v a0
W49 APCHA-X4 YrdWI4 Lago pxnay W9 FAxnyAy

125 D ow—i) TTmOR AR MPhT ART 1TIVTOR mRMS
D wWiND MPOITTNR DIDWIR VTV NN wWND TONEIM

30. wayo’'mer ‘c/="abadayu r'u chel’qath Yo'ab ‘el-yadi w’lo=sham s’ orim I'ku

w’hotsitheyah wayatsithu “ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah .
2Sam14:30 And he saidio his servants See Joab's allotment is my hand,
and he hasobarley there; go and setit . SoAbsalom's servantssetthe allotment

30> kat eiev ABecoadwp mpos Tovs maldas avTod "Idete M pepls év dypd Tod lwaP éxdpevd pov,
kal adT®) kpLbal ékel, mopeveohe kal épmpfoaTte adTNY év mupl: Kkal évémpnoav adTAs oL Taldes
ABeccadwp. kal mapaylvovrtar ol dodAot Iwaf mpos adTov SieppmyoTes Ta LpaTia adTOV

kal etmav 'Evemrbpioav ol SobAor ABecoadwp. T peptda év mupt.

30 kai eipen Abessalom tous paidas autou Idete hé meris en agrg tou Ioab mou,
You know the portion in the field of to mine
kai krithai ekei, poreuesthe kai empreésate autéen H
kai eneprésan autas hoi paides Abessalom. kai paraginontai hoi douloi I6ab auton dierrechotes
burned it the servants of Joab come him with rent

ta himatia auton kai eipan Enepyrisan hoi douloi Abessalom tén merida
their clothes said have set the servants of the portion

Ax1 93 YrIWIE- (4 4917 347 YPira
W49 W4 APHA X4 YA ago yxana 3yl vid4 W4y
MEN2T DIDYIRTON N2 2R OpNINS

WRD VDTN MPOITTNN T2V NNET R RN N

31. wayagam Yo'ab wayabo’ ‘¢ =‘Ab’'shalom habay’th
wayo’'mer ‘clayu lamah hitsithu “abadeak ‘eth-hachel’qah - .

2Sam14:31 Then Joab arosg cameto Absalomat his house

and said (o him, Why haveyour servantssetmy the portion is ?

31> kal avéorn lwaB kail MAOev mpos ABecoalwp els TOV otkov

KOl €LTTev mpos avTov “Iva Tl ol maldés cov évemipioav TV preptda TNV éumv év mupl;
31 kai anestée Ioab Kkai elthen Abessalom eis ton oikon

kai eipen auton Hina ti hoi paides sou enepyrisan ten merida ?
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yw-a g4 ao 2l gve qywY x4 Ayl 4 Yy ra-de yx4 andw4y
AYxyay Jro L 9-wa-¥4y yiYa 1Y) 3444 3xoy

727 XD RS UOR AnDY T a8 TOR DDEAR pNMab

D238 TV 95 20 TWIn NRD MRD NRD TonTTON NN IouN)
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32. wayo’'mer ‘Ab’shalom ‘el=Yo’ab hineh shalach'ti yak le’'mor bo’ henah

w’esh’'l’chah ‘oth’ak ‘el-=hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob i “od =sham
w' atah ‘er’eh p’ney hamelek w'im=~=yesh=bi “awon wehemithani.

2Sam14:32 Absalomsaid to Joab, Behold, | sentfor you, saying, Comehere, that | may sendyou
the king, to say,Why have | come Geshur? It would be better mewhile | wasstill to bethere.
Now therefore, let me sedhe king's face, and if there isiniquity in me, let him put me to death

32> kal eimev ABecoadwp. mpds Iwap I8od dméotelda mpos oe Aéywv “Hke wde kal dmooTed
\ \ / / [ 7 3 ) o 2 I4 ) ~ ¥ 3 ’ ) ~

oe mpos Tov Bacidéa Aeyov “Iva 7L MABov éx I'edoovp; ayabov poL Mv Tod éTL elval pe éxel-

\ ~ 9 \ \ 14 ~ )4 9 o 9 /7 9 9 9 \ 4 \ /4 4
kaLl vov L8ov T0 mpdowmov To0 PactAéws ovk eldov: el d€ éoTLv év €pol adikia, kal BavaTwoov pe.
32 kai eipen Abessalom Ioab Idou apesteila se legon Heke hode
kai apostel0 se ton basilea legon Hina ti €lthon ¢l Gedsour? agathon moi én tou eti ekei;

It was to

kai nyn idou to prosopon tou basileds ouk eidon; ci de estin en emoi adikia, kai thanatoson me,

Yya-d4 4937 YyVI4- (4 44y vaRy YA (4 94w 4937
WrEw4d yya WAy YA Y ara4 vAj4-do v vaxway
TPRTTOR 8271 DIDWIRTOR NTPM DTN 7oRTOR a8 N3N

D DAOYIND TonT PEM TonT "300 A¥IN 1R8OV 5 wEwn
33. wayabo’ Yo'ab ‘cl-hamelek wayaged-lo wayiq’ra’ ‘= =‘Ab’shalom wayabo’ ‘cl-hamelek
wayish’tachulo /= ‘ar'tsah hamelek wayishaq hamelek I'Ab’shalom.

2Ssam14:33 So whenJoab cameto the king and told him, he called'or Absalom. And he came
the king and prostrated himself the ground the king, andthe king kissedAbsalom.

33> kal elofABev Iwaf mpds Tov Bacidéa kal dmyyeldev adTd, kal ékaleoev Tov ABecoadwy,
kal elofABev mpos Tov Baoldéa kal mpooekvmoey adTY kal émecey €M TPOTWTOV AVTOD

ém TV yfv kaTa mpocwmov Tod PactAéws, kal kaTeplAnoev 0 Bacidevs TOv ABecoadwy.

33 kai eiselthen Ioab ton basilea kai apéeggeilen auto, kai ekalesen ton Abessalom,
kai eiselthen ton basilea kai prosekynésen aut) kai epesen
he did obeisance to fell
tén gén tou basileos, kai katephilésen ho basileus ton Abessalom.
Chapter 15

39Y4Y ¥vdWa4 v woa vy YY A-4HU4Y A3V 2samisi
wAYIC WA nq wa4 WAwwpy WA FFy
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1. way’hi ken waya“as (o ‘Ab’shalom mer’kabah w’susim

wachamishim ‘ish ratsim ayu.

2Sam15:1 Now it came about this that Absalom provided himself a chariot and horses
and fifty menasrunners him.

A5:1> Kal éyéveto petd TadTa kal émoinoev éavtd ABecoalop. dppaTta kal immovs
kal mevrTnkovta dvdpas mapaTpéxelv éumpoodev adTod.
1 Kai egeneto tauta kai epoiésen heautd Abessalom harmata kai hippous

kai pentékonta andras paratrechein autou.

wWa-43-CY A3y qowa yqa ai-Jo ayoy Wylws4 Yiyway:
oWyl yva-d4 4v3¢ 314-v{arar-qw4

AX4 qA0 ATY-A 4 YAy AL YvWIL 4993y

yago [4qwa-ieIw ap4y ¥4y

ZPRTITOP I WET 0T OV TRy DIDWIN DU
LRYRD TARTTOR KIAD 3TN

RN U TIRTOR THND 1OR DIDwIN XTPM

TRV ONTWITIRAY TIRR TN

2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’"amad “al-yad derek hasha ar way’hi =ha’ish

- =lo-rib labo’ ‘c/~hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘c'ayu
wayo’'mer ‘ey~ “ir wayo’mer me’achad shib’tey-Yis'ra’El "ab’deak.
2sam15:2 Absalomrose earlyand stand by the sideof the way to the gate
and it was so, that when-1' man a causeto comeo the king for judgment,
Absalomwould call to him and say, what city are you?

And he would say Your servant is oneof the tribes of Yisrael.

\ R \ ¥ 9 \ ~ ~ e ~ ~ / \ 9 7 ~ 9 /
2> kal Bpbproev ABecoalwp kal éotn ava xelpa THs 6800 Ths TOANS, kKal EyéveTo TAS AV,
US4 ’ 3 \ \ ’ 9 ’ AN N W4 \ 5\
o €&yeveTo kplots, AOev mpos Tov BaoiAea ets kpilowv, kal €Bomoev mpos avTov ABecoadwp
\ ¥ S A~ ’ /4 \ e \ 0 e 9 / b ~ ~ e ~\ /7
kal é\eyev avTd 'Ex molas modews ov et; kal eimev 0 avilp 'Exk pids pvddv Iopam 6 800Ads cov.
2 kai orthrisen Abessalom kai esté cheira tés hodou tes pylés, kai egeneto aner,
ho krisis, €lthen ton basilea eis Krisin, kai eboésen auton Abessalom

kai elegen autp Ek poias poleos sy ei? kai eipen ho anér Ek mias phylon Israél ho doulos sou.
said to him

JAUYYr YAIre Y94 A4 Yrdws4 v Y4
Y9a x&y Y-yag oywy

DODI DY330 037 TN DDwIN 1ON mRM
TTPRT TR TN YR

3. wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’shalom r’eh d’bareak tobim un’kochim
w’'shome’a ‘eyn-'ak hamelek.
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2sam15:3 Then Absalomwould sayto him, Seg your claims are good and right,
but no man listening (o you the king.

3> kal elmev mpos adTov ABecoalwp “I8ov ol AdyoL gou dyabol kal edkolot,
Kal dkoVwv ovKk €oTLy ool mapd Tod BactAéws:

3 kai eipen auton Abessalom Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi,

kai akouon ouk soi tou basileos;

r449 ejw Ayywa -y Wyiwak 94374
PAXPARAY @IWYYT 997r("ARALIWE WA LY 4793 Aoy
PORD LY I DIDYIAR MR

PPRPTRT) VDY 30T TN WIRTOD 813Y oW
4. wayo’'mer ‘Ab’shalom mi~-y’simeni shophet ba'’arets
w! alay yabo’ =‘ish - =lo-rib umish’pat w’hits'daq’tiu.
2Ssam15:4 And Absalom said, Who shall makeme judge in the land,
then man a pleaor judgment could cometo me and | would give him justice.
> kal elmev ABecoalop. Tis pe kaTaoTnoe kpLTv év T4 Vi,
kal ém’ épe éledoeTal mas avp, (f) éav 'ﬁ avTidoyla Kal KpLlots, kal Sitkalwow adTov;
4 kai eipen Abessalom Tis me katastései kriten en t¢ ge,

kai eme eleusetai aner, ho ean ¢ antilogia kai krisis, kai dikaioso auton?

vl WYY v PATHAT YA x4 udWy v xvuxwad wi4-9999 aravs
35 peiy) A0 PIIm TN 12w 90 nmnwn? whsaTpa MM

5. whayah biq’rab~‘ish 'hish’tachawoth o w'shalach ‘eth- w'hecheziq lo w'nashagq lo.
2sam15:5 And it was so, thatwhena mancamenear (o prostrate himself him,
he would put out and take hold of him and kiss him.

<5> kal éyéveto év 19 éyyilewv dvdpa Tod mpookuviioal adTH

\ )4 \ ~ 9 ~ \ 9 / 9 ~ \ 7 9 4
kal éE€TeLvey T xelpa adTod kal émedapBaveto adTod kal kaTeptAnoev adTOV.
5 kai egeneto en tQ eggizein andra proskyneésai autg

kai exeteinen kai epelambaneto autou kai katephilésen auton.

Yya-d4 ejwyd w491 -qw4 (49w yd azTa 9394y YrdWI4 woi v
(WA WYL 9 x4 YrdW 4 93y

TPROT0N LRYRD W37 ONTENT025 mim 3T oibwas by,
D ONTY W 35-N8 0BTIR 22IM

6. waya as ‘Ab’shalom hadabar hazeh =Yis'ra’El =~yabo’u ~hamelek
wa ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis'ra’El.

2Sam15:6 And Absalomactedon this manner Yisrael cameio the king X
soAbsalom the heartsof the menof Yisrael.

\ 9 4 \ \ ¢ A ~ \ ~ 7
<6> kai eémoimoev ABeccadwp kaTta 70 pfipa TodTo mavti IopanA Tols mapayivopévors
9 ’ \ \ 4 \ ~ \ 7’ 9 ~
€is kptoLv mpos Tov BactAéa, kal tdiomorelto ABecoalwp v kapdlav avdpdv IopanA.
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6 kai epoiésen Abessalom to hrema touto Israel paraginomenois
the ones coming

ton basilea, kai Abessalom tén kardian andron Israél.

49 AYk yya-d4 yvdvs4 W4y AW Yro994 ney aaavy
YY9IHI AraTd x4y qW4 Bqayx4 wlwgy
N3 TODN TRRTTON DIDWIN TANM MW DOVITN PRR T

7I7203 YT ORI TN DU
7. way’hi migets ‘ar’ba’im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ‘cl~hamelek ‘elakah na’
wa'ashalem ‘eth- =nadar’ti Cheb'ron.

2sam15:7 Now it came aboutat the endof forty yearsthat Absalomsaid to the king,

Pleasdet me goand pay | have vowed , In Hebron.

<> Kal &yéveto &mo Télovs Tecoapbkovta éTdv kal eimev ABecoadwp. mpos TOV TaTépa adTod
Iopeboopar 81 kal dmoTelow Tds edyas pov, ds MOEapmv 7@ kvplw, év XePpwv-

7 Kai egeneto telous tessarakonta eton kai eipen Abessalom ton patera autou

Poreusomai dé kai apoteiso , euxameén , en Chebron;

W4l W49 1TV AXIWI Yago qay qay-iys
ArAL X4 Axagoy YWy Ara AYsiwa gAwaoy4
OnRD DIND W3 SPAW3D T3V T OMTDn

YT NN ORT3Y) B2UT YT M3 30N

8. i~ nadar “ab’d’ak b’shib’ti biG’shur ’Aram le’mor
=y’shib y’'shibeni Y’rushalam w’ abad’ti ‘eth~ .
2Sam15:8 your servantvowed was living at Geshur i Aram, saying,

shallindeedbring me back to Yerushalam, then| shall serve
8> &t edymy MOEaTo 6 8oOAOs cov év TH oikelv e év I'edoovp év Zvpla Aéywv
9 \ 9 4 9 4 4 9 \ 4 ~ 4
Eav émotpedwv emotped pe kdpros els Iepovoadn, kal Aatpevow Td kvply.
8 eéuxato ho doulos sou en tg oikein me en Gedsour ¢n Syria legon

epistrephon epistreps€ me Ierousalem, kai latreuso t

AYTIIM YA WP YW Y YLYA w4t
D 13T P01 opm oitwa TP onT 0T mRNY
9. wayo’'mer=/o hamelek lek b’shalom wayagam wayelek Cheb'ronal.
2Sam15:9 The king said to him, Go in peace Sohe aroseand wentio Hebron.
D> kal elmev adTd 6 Bactleds Badile els elpfvmyv: kal dvactas émopeddn els Xefpwv.

9 kai eipen autd ho basileus Badize eis eirenén; kai anastas eporeuthé c¢is Chebron.

W4l (4qwWa 289W-Y 9 WA 19 WrydWwI4 HdWA Y 10
YP99HS WrdWa4 YW wxqw4y qgwa vP-x4 Wyoywy

TnND ORTEY w23 0WoyTn oioyas mowm>
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10. wayish’lach ‘Ab’shalom m’rag’lim =shib’tey Yis'ra’El le’'mor

k'sham’ " akem ‘eth-qol hashophar wa malak ‘Ab’shalom b’'Cheb’ron.
2Sam15:10 But Absalom sentspies the tribes of Yisrael, saying,

When hear of the trumpet, then / Absalomis king in Hebron.

10> kai améoTeldev ABecoadlop kaTackomous év maoars pvAais Iopand Aéywv "Ev 76 dkodoar
vpas TV dwviv s kepaTivns kal épelte Befaoidevkev Baoilevs ABecoalwp év Xefpwv.
10 kai apesteilen Abessalom kataskopous phylais Israé€l legon En tg akousai

tés keratinés kai Bebasileuken basileus Abessalom en Chebron.

YA4AP YTy WAL Yax4y vYER yrivI4mxdru
q394a-y voai &y Wyx{ yiydlav
DR DL wER DINNR 1070 DiDWARTNNIR

1137752 W) 89 DN 07D
11. w'eth~‘Ab’shalom hal’ku ‘Yish mi¥Y’rushalam g’ru’im w’hol’kim I'thumam
w'lo’ yad’“u =dabar.
2Sam15:11 Then menwent Absalom Yerushalam, that were called
and wentin their simplicity , and they did not know =11 thing.
A1 kai peta ABecoalwp. émopedBnoav Suakdoior dvdpes €€ Iepovoadmp kAmTol
Kal TopevOLevoL T ATASTITL ATV kal ovk éyvwoav mav phpa.
11 kai Abessalom eporeuthésan andres ¢ Ierousalem klétoi

kai poreuomenoi t¢ haploteti auton kai ouk egnosan hréma.

YHITI ALY 7410y Aava novyd YRR (IxTU4 x4 YrIWI4 HWAY 2
WY OWI£x4 99y YA WoaAY n¥4 qWPR Ay YAUITA X4
MAT3 oI YR T pYie M5NT SonmNTRg 0iowaR nown o

RISWINTIN 37 2 UM PRN WP T DI

12. wa ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo~ets Dawid e iro miGiloh »'zab’cho

‘eth~haz’bachim way’hi hagesher ‘amits w’ha am holek warab ‘eth-'Ab’shalom.

2Sam15:12 And Absalom for Ahithophel the Gilonite, David’s counselor, his city Giloh,
he was offeringthe sacrifices And the conspiracywasstrong,

for the peopleincreasedcontinually Absalom.

12> kal dméoTeldev ABecoalop. kal ékdAeoev Tov Ayitodel Tov 'edpwvailov 1év odpfouvlov
Aavid ék Tiis moAews adTod ék IN'wAa év Td Buordlewv adTodV.
\ 4 4 9 4 \ e \ 4 \ \ \
KAl EYEVETO CUOTPERRA LOXVPOV, KAl O A0S TTopevdpevos kal moAvs peta ABecoalwp.
12 kai Abessalom kai ekalesen ton Achitophel ton Gelmonaion ton symboulon Dauid
called

tés poleos autou ¢k Gola en tg thysiazein auton.
his sacrificing

kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos kai polys Abessalom.
went it multiplied
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WrIW 4 T4 (493 WA 4-9C 333 94 ava4 a3¥a 4911
DISWIR TR DN WORTID AT PND TITTON TR XA
13. wayabo’ har.nagid -:-Dawid le’n.'lor hayah Ieb-:‘ish Yis'ra’El ‘Ab’shc;lom.
2sam15:13 Then a messengecameio David, saying The heartsof the menof Yisrael are Absalom.
13> Kal mapeyéveto 6 dmayyéAdwv mpos Aavd Aéywv
"Eyevnn 1 kapdla avdpav Iopam dmiocw ABecoalwy.
13 Kai paregeneto ho apaggellon Dauid legon Egenéthé hé kardia andron Israel Abessalom.

TYYP WYL rX4-qw4 yrago-lyl aya qY4ivu
@YY XYL vaay Yrdva4 Y7y aei) vi-Arax-44 2y anid)y
:99M-27¢ 4203 Ayay 3oqa-x4 yyilo pi-aay yyway

MIP DL MR TR PTIVODD T MR
TR NRP2 TR DIDWIAR "iEn MeD MPTIINTRD 0D MmNaN
:2TTOD? YT M AYINTRN WY OV A

14. wayo’mer Dawid ="abadayu =‘ito L '¥Y’rushalam qumu
w’'nib’rachah ki lo'~ =lanu ph’leytah mip’ney ‘Ab’'shalom maharu [cleketh pen-y’'maher
w'hisiganu w’hidiach “aleynu ‘eth-haraah w’hikah ha’ir I'phi-chareb.
2Sam15:14 David said his servants were him 2t Yerushalam, Arise and let us flee

we no escape the faceof Absalom. Hurry to leave lesthe come quicklyand overtake us
and bring down calamity on us and strike the city the edgeof the sword.

A4 kal elmev Aaud maow Tols maLolv adTod Tols pet’ avTod Tols év Iepovoadnp AvédoTnTe

kal pOyopev, 8TL oVk EoTLv MLV coTnpla Ao Tpoowmov ABecoalwi:

Tayxvvate Tod mopevBijval, tva p1 Taxovn kal kaTaAdBm Mkas

kal €€mom €’ Mpas T kaklav kal maTdEn TV TOAW oTOpRATL payxalpms.

14 kai eipen Dauid tois paisin autou tois autou tois ¢n Ierousalem Anastéte kai phygomen,
ouk hémin sotéria prosopou Abessalom; tachynate poreuthénai, meé tachyné

deliverance he should not hasten
kai katalabé hemas kai exosé hémas tén kakian kai pataxé tén polin stomati machaireés.

Oy ya-d4 ylwa-aa90 v9y4avs
ya-ag0 a3 yya Ayad HIL-qw4
222 [PRITON PRIV TN

S ISY T SRR .. $) 177 ..._.
TIY 7T PRI IS IR

15. wayo'm’ru “ab’dey~-hamelek ‘el-hamelek k’
=yib’char hamelek hineh “abadeyak.

2sam15:15 Thenthe king’s servantssaid to the king,
According to the king chooseslo, your servantsshall do.

15> kal elmov ol matdes Tod BaotAéws mpos Tov Baothéa Kata mévra,

(74 e ~ e 4 e ~ e 4 9 \ e ~ )4
doa alpetlTal 6 kUpLos MRAV 6 BactAevs, 8oL oL Taldés cov.
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15 Kkai eipon hoi paides tou basileos ton basilea Kata ,

haireitai ho basileus, idou hoi paides sou.

Y2199 Y2 37LYy YA fravae
XA 93 YW YAWAL] YARWY AWe x4 yiYa gzoay

12103 INMRTOR) ToRT NENW
I NS oowioe o) Ty N ot 2TyM

16. wayetse’ hamelek w'! < =beytho b'rag’layu
waya azob hamelek ‘eth “eser nashim pilag’shim [ish’mor habayith.

2Sam15:16 Sothe king went outand =/ his householdat his feet

But the king left ten women, which wereconcubines (0 keepthe house

16> kal ¢EfABev 6 Baotheds kal mas 6 oikos adTod Tols TooLY ADTHV*

kal ddfikev 6 Baotlevs déka yuvaikas TV TaAAakdY adTod duddooely ToV oilkov.
16 kai exelthen ho basileus kai ho oikos autou posin auton;

kai aphéken ho basileus deka gynaikas ton pallakon autou phylassein ton oikon.

PUIYA X9 vayory vAM49 yoa-dyy yi¥a 4ravu
PITRT M3 ATRY 172178 BYNTOR) PRI REMT
17. wayetse’ hamelek w'«/=ha am bH'rag’layu waya am’du beyth hamer’chaqg.
2Ssam15:17 The king went outand 2!l the peopleat his feet andthey stopped:-i the lasthouse
A7> kai €ENABev 6 Baoldevs kal mavTes ol Taldes avTod melf) kal éoTnoav év olke TO pakpdv.

17 kai exélthen ho basileus kai hoi paides autou pez€ kai estésan ¢n 0iko to makran.
his servants on foot distant

Ax{Ja-dyy axqya-dyr var-(o Yaqs0 yrago-(Yvis
YA AY)-do W40 XY TN v4ITIVE WA Xy4Yoww yaxqa-dyy
D°TAT~52) "NRRIT52) "NIRTTOD) IOV DAY WIy oM

PR 3270V DY M D103 WD TN N miNn Uy

18. w'a ="abadayu “ob'rim <!~ w'al=haK'rethi w'' ! =haP’lethi

w2l =haGittim shesh- ‘ish =ba’u b'rag’lo miGath “ob’rim “al=p’ney hamelek.
2Sam15:18 Now !/ his servantspassed or , 2!l the Cherethites =/ the Pelethitesand

the Gittites, six men had comeat his feet Gath, passed orn the faceof the king.

\ / e ~ 9 ~ 9 \ ~ 9 ~ ~ \ ~ e \ ~ e

18> kal mavTes oL matdes adTod dva yelpa adTod Tapijyov kal was 6 XeTTL Kal Tas 0 PpeletOh
kal éoTmoav ém Tis é\alas év T épMpw* kal Tas 0 Aads TAPETOPEVETO EXOLEVOS ALVTOD

\ / \ \ \ / \ \ / ’ /4
Kal TAVTES OL TEPL AVTOV Kal TAVTES ol adpoL Kal TAVTES oL payMTal, €akooiol dAvdpes,

\ ~ 9\ ~ 9 ~ \ ~ e \ ~ e \ / e ~
kal Tapfjoav em xelpa avTod: kal mwas o xepeBO kal mas 0 peAebbL kal mavres oL I'eBbaior,
e 4 b e 9 J4 ~ \ 9 ~ b 4 9\ /4 ~ ’
eEakoaroL dvdpes oL éNBovTes Tols moolv adTdV €k I'ed, mopevopevor éml mpoocwmov Tob PactAéws.
18 kai hoi paides autou parégon kai ho chetti kai ho pheletthi

kai estésan tes elaias ¢n t¢ eremg; kai ho laos pareporeueto echomenos autou
they stood the olive tree in the wilderness the people marched near him
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kai hoi peri auton kai hoi hadroi kai hoi machétai, hexa andres,

his court the men of might the men of war
kai parésan ; kai ho chereththi kai ho pheleththi kai hoi Geththaioi,
they were present the Chelethithe the Phelethite
hexa andres elthontes posin auton ¢k Geth, poreuomenoi prosopon tou basileos.

YW pIxL AxL-wq YIx awl axqy axL-(4 yMa qwLavio
YYrewd ax4 ad1-wAy ax4 qyy-ay ydya-wo gwy
mElisBERIgh Smigh dak q‘?m D M ’mx-‘vg T[‘?r_;tr R B

RPRD IS M2270) NN VTRYTYR PRI DY )

19. wayo’mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah thelek gam~‘atah ‘itanu shub
w’sheb ~hamelek ki-nak'ri ‘atah w'gam~goleh ‘atah lim’qomek.

2sam15:19 Thenthe king said to Ittai the Gittite, Why shall you alsogo us? Return

and remain the king, for you are a foreigner and alsoyou arean exile return o your own place
19> kal elmev 6 Baohevs mpos EOBL ov IN'ebBaiov "Iva i mopedn kal ob ped’ Mudv; émiorpede
Kal otkel petd 100 Baothéws, 6L Eévos el oL Kal 3TL peTPrMKas oU €k Tod TOHToL Tov.

19 kai eipen ho basileus Eththi ton Geththaion Hina ti poreu¢ kai sy hemon? epistrephe

kai oikei tou basileos, xenos ei sy kai metokéekas sy ek tou topou sou.

o yiva g4y xyId vyyo yovr4 yraar y4vs (ryxwo
XYLy AT YUo Yiu4-x4 Iway gyw ylva Ay4-qw4
Sy 72T "IN NPPY WY FuaN oivm qRia Snns

IR TR RY TSNS W) W 7O T
20. t’'mol bo’eak w'hayom ‘anoak anu laleketh wa “al
- holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak ahk chesed we’emeth.

2Sam15:20 You came inyesterday, and shall | today make you wander us,
while shall gg? Return andtake backyour brothers; mercy and truth be you.

20> p éxBes mapayéyovas, kal onpepov kLwnow oe ped’ Mudv kat ye petavacTioers
\ 4 \ ’ 4 \ / / ~ ~ ~
Tov TéTOV oov; éxbes M e€édevotls cov, kal oNpepov petakiviow oe ped’ Npdv Tod Topevbijvar;
\ \ /4 T \ ~ 7 \ 4 \ /4 \ ~
Kal €ym TopeVoOoLaL oV Av €yw mopevbd. émoTpedou kal émoTpediov Tovs Adeddois cov peta ood,

\ / 4 \ ~ ¥ \ 9 /
KAl KUPLOS TTOLTOEL LeTa oo €Aeos kal aAmferav.

20 r echthes paragegonas, kai semeron Kinéso se hémon kai ge metanastéseis ton topon sou?
Whereas you thus change your place
echthes hé exeleusis sou, kai sémeron metakinéso se hémon poreuthénai?
You did come forth yesterday today shall I set you in motion to go along us
kai hou an poreutho. epistrephou kai epistrepson tous adelphous sou sou,
indeed whithersoever | may go
kai poiései sou eleos kai aletheian.
may deal mercifully truly you

Y93 Ayag Apy avai-ip 4y yWa-x4 x4 foiva
xyYdyg YI9A yag ywoarar w4 YRy sh4 1y
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21. waya an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo'mar chay- w'chey ‘adoni hamelek ki ‘im-bim’qom
yih’'yeh-sham ‘adoni hamelek =I'maweth =|’chayim i=sham yih’yeh “ab’deak.

2Ssam15:21 But Ittai answeredthe king and said, As lives, and asmy masterthe king lives,
surely in the placewhere my masterthe king shall be, death life,
there alsoyour servantshall be

21> kat dmekpifn EBOL 70 Baotdel kal eimev ZA) kVpros kal {1} 6 kUpLds pov 6 Baotdebs,
&1L els TOV TOTOV, 0V €av 1 6 KUPLOS LoV,

(N ] ’ (Y 9 , e ) ~ » ¢ ~Y 7
KOL €av €LS eCLV(ITOV Kal €eav €Ls L(D'Y]V, OTL EKel eOTAL O SOU>\OS oov.

21 kai apekrithée Eththi to basilei kai eipen Zé kai z€ ho kyrios mou ho basileus, ton topon,
hou € ho kyrios mou, kai thanaton kai zoén, ekei estai ho doulos sou.
when

X3 x4 49027 4907 Y Ax4-(4 ava Y4y
X4 qW4 Jea-dYy yAwiLoLYy
PIT ORR T3P TP 2 OENTOR T TR0

HPN Y NETTO2] TEIN T
22. wayo’'mer Dawid ‘el~‘Ittay lek wa abor
waya abor ‘Ittay haGitti w2« =‘anashayu w'l:a=hataph to.
2sam15:22 And David said to Ittai , Go and pass over
Solttai the Gittite passed ovewith =/ his menand =/l the little ones were him.
22> kal elmev 6 Baotleds mpos KOO Aebpo kal Sidfarve pet’ Epod-

kal mapfiABev EOBL 6 I'ebbalos kal mavTes ol matdes adTod kal mas 6 SxAos O pet’ avTod.

22 Kkai eipen ho basileus Eththi Deuro kai diabaine emou;
kai parélthen Eththi ho Geththaios kai hoi paides autou kai ho ochlos autou.
his servants the multitude

Y3990 Yoa-Cyy Jran (v YAYrs ri4a-dYvas

q9a%3-x4 yqa-ay)-do Y990 Yoa-Jyr Jria® JMyI 130 ylyav

D°03Y apn~521 DM 5P oodia pormoo10

MITRTTNY TNTTUIRTOY 0003V DYITOR) 1INTP SMi2 Tav Tenm

23. w' o =ha’arets bokim qol gadol w' :«/<haam “ob’rim
w’hameleh “ober b’'nachal Qid’ron w'2al~ha am “ob’rim al- =dereh ‘eth-hamid’bar.

2sam15:23 While 2/l the land was weepingwith a loud voice, 2!l the peoplepassedover. The king
alsopassed ovethe brook Kidron , and /' the peoplepassed over the way of the wilderness

\ ~ e ~ ~ / \ ~ e \ /4
23> kal waoa 1 Y1) ékdarev wvi) peyady. kai mas 6 Aads TAPETOPEVOVTO

év 10 yeLpdppw Kedpwv, kal 6 Baotdevs 3uéfm Tov xepappovv Kedpwv:
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\ ~ e \ \ e \ / 9\ 4 e ~ \ b4
kal mas 0 Aaos kal 6 BaotAevs TapemopebovTo Ml MPOTWTOV 6800 TTV EPTLOV. ==

23 kai he ge eklaien phone megalé. kai ho laos pareporeuonto e¢n tg cheimarrg Kedron,
kai ho basileus diebé ton cheimarroun Kedron;

crossed
kai ho laos kai ho basileus pareporeuonto hodou tén erémon. --

of

WAAC4R X949 Jri4 x4 YR4W) vxd WA YAy Prancy Asar
903y qrgol Yoa-ly Yx-ao qxi 94 (o YAal4R Jyi4 x4 rPray
DOTTORT MI13 TINRTNR DOREY MR 0M51-591 piTEToa mIm o
DOTTONT IR TIN RN

SPYTTR MAYS ounToD ORIy nEN Svn

24. w’hineh gam-=Tsadoq w'/»« =hal’wiim ‘ito nos'im ‘eth~‘aron b’rith

wayatsiqu ‘eth~‘aron waya al ‘Eb’yathar “ad-tom ~ha“am la"abor =ha’ir.
2Sam15:24 Now behold, Zadok also, and =/ the Leviteswere him carrying the ark

of the covenantof . And they set downthe ark of ,

and Abiathar came upuntil 2!l the peoplehad finished passing the city.

24> kal 3o kal ye Ladwk kal mavTes ol Aevital per’ adTod alpovres Tv kiPwTov Suabikms
kvpltov amd Bawbap kal éotnoav v kiBwTtdv Tod Beod,

\ 4 174 9 4 ~ e \ ~ 9 ~ 4
kat aveBm ABrabap, éws emavoaTo as 0 Aaos mapeAbetv ek Ths mOAews.

24 kai idou kai ge Sadok kai hoi Leuitai autou airontes ten kiboton diathékes
Baithar kai estésan tén kiboton R
Baethar
kai anebé Abiathar, heds epausato ho laos parelthein ¢l tés poleos.

1303 ¥23l4a Jridx4 9wa Prand YA w4 os
PATYXLY PX4 AY49AY AYIWAY AYAT Y09 JU 4n¥4-w4
DU DOTORT 1IINTRR 2T PITED PR NI

AMTIITINY AR IR “2IWT) T OV 0 ONERNTON

25. wayo’mer hamelek |'Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’ir =‘em’tsa’ chen
“eyney weheshibani w’hir’ani ‘otho w'eth-nawehu.

2Sam15:25 The king said (o Zadok, Return the ark of the city. If I find favor

the sightof , thenHe shall bring me back againand showme both it and His habitation.
25> kal elmev 6 Baotleds 6 Ladwk AmbéoTpedsov Tv kLBwTOV ToD Beod els Ty MOAV: Edav ebpw
xapLv év opBadpols kuplov, kal émoTpedel pe kal delfel poL adTNV kal TNV edmpémerav adTHs
25 Kkai eipen ho basileus (0 Sadok Apostrepson tén kiboton tén polin; heuro charin

ophthalmois , kai epistrepsei me kai deixei moi autén kai tén euprepeian autes;

Y09 Ire w4y A-3woer ayya Y9 Axnin 44 W4 AY Y4v e
D 1"PYI 20 WRD PTAPY? "33 3 NEDI 8D TMNY D o8
26. w'im koh yo'mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya aseh=li ka’asher tob .
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2sam15:26 But it He should saythus, | have no delight in you,
behold, here! am, let Him do ‘0 me as seemgood

26> kai éav el oVTws Ovk MBEATKa év ool, LBoV éym e,
ToLelTow ot kaTd To ayabov év d6dpBadpols adTod.

26 kai eipé houtos Ouk étheleka en soi, idou eimi,
poieitdo moi kata to agathon

WrdWs 430 39w ax4 adr4a Jaya eran-d4 yoa 4ive
WYXE WYY YW XL ILY9 YxIaLY ¥Y9 hoyapdy
DS YT MW IR IRITT IO PITETON onT MR

1OPRR D273 "W MIRNTIR TN T2 PRI
27. wayo'mer hamelek ‘cl=Tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha'ir b'shalom
wa’Achima’ats bin’k wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b'neykem ‘it’kem.

2Sam15:27 The king said alsoto Zadok the priest, Are you not a seef Return to the city in peace
and your two sons you, your sonAhimaaz and Jonathan the sonof Abiathar .

27> kal elrev 6 Baoilevs 7@ Ladwk Td tepel “"Idete oV émoTpedels els TV MOALY év elpv,
kal Axipaas 0 vids cov kal IovaBav 6 vios ABraBap ot 8o viol VY ped’ Lpdv:

27 kai eipen ho basileus 10 Sadok to hierei Idete sy epistrepheis ¢is tén polin e¢n eiréné,

kai Achimaas ho huios sou kai Ionathan ho huios Abiathar hoi duo huioi hymon hymon;

A AN YYYoy 494 4739 a0 q994%3 xyq909 ¥AYXY LYI4 v4qs
Y 2T NINAYI mRmmehn ODR N7

a5 -m-rb oDRYR T37 N3

28.r'u mith’mah’meah b’ ab’roth hamid’bar “ad bo’ dabar kem 'hagid li.

2Sam15:28 See | shall wait at the fords of the wilderness
until word comes you to inform me.

28> (deTe &éyw elp otpaTeopar év apaBwd s épnpov
éws 100 eABelv pripa map’ OpdV Tod dmayyellal pot.
28 idete eimi strateuomai en araboth tés erémou
continue in arms in Araboth of the desert
heos tou elthein hréema hymon apaggeilai moi.

YW PIVAY YW YAAER JYI4TXE XA I4T YA WAy
oy 12w 0w DOTTONT TR TN NN PITE Dwtu
29. wayasheb tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron V’rushalam wayesh’bu sham.

2Sam15:29 Therefore Zadok and Abiathar returned the ark of Yerushalam
and remained there.

29> katl dmeotpedev Xadwk kal ABiabap v kiPwTdv els Iepovoadnp kal éxabioev éxel.

29 kai apestrepsen Sadok kai Abiathar ten kiboton eis Ierousalem kai ekathisen ekei.
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LrIM v WAy AYTIY Ao yaxaTa aloys alo avars
BAYIr AL0 wLOT YW WAL ¢ YX4-IW4 Yo~y JHA YR 4rav
MBI % WX 19337 DY 0T Toynd PY MmO

D21 OV 15V WRT whR DT IMRTIER ovn-oR) AT 7R XM
30. w'Dawid “oleh 'ma aleh hazeythim “oleh ubokeh w'ro’sh lo chaphuy
w’hu’ holek w'hal=haam =‘ito chaphu ‘ish ro’sho w' alu “aloh ubakoh.

2sam15:30 And David went up i1 the ascentof the olives andwept ashe went up
and his headwas coveredand he walked
Then = the people were him everyman coveredhis headand went up, going up, weeping

30> kat Aavid dvéBarvev év T4 dvafdoel Tdv édairdv dvaBalvev kal kAalwv

\ \ \ 9 )4 \ 9 \ b / b 4 \ ~ e \ e
Kal TTV KePAATV ETKEKAAVLILEVOS KAl QDTOS ETTOPEVETO AVUTTODETOS, kKAl Tas 0 Aa.os O

9 9 ~ 9 / b \ \ \ 9 ~ 9 ’ 9 ’ \ ’
pet’ adTod émekalvev avrp TV kepadnv avTod kal avéBaivov dvaBalvovTes kal kAalovTes. =--
30 kai Dauid anebainen ¢n té anabasei ton elaion anabainon kai klaion
the olive groves

kai tén kephalén epikekalymmenos kai autos eporeueto , kai ho laos

autou epekaluuen anér tén kephalén autou kai anebainon anabainontes kai klaiontes. --

YYIW LYo WA WP (JxAH4 144( 4313 avara
AYaL (JXIU4 xro-x4 4Y-YF ava 44y
DISWINTOY ORI SDMMN TnRD T TITING
Y DRNMIR NRYTNR RITODD T MRM
31. w'Dawid higid le’'mor ‘Achithophel bagosh’rim =‘Ab’shalom

wayo’'mer Dawid sakel-na’ ‘eth-"atsath ‘Achithophel .
2sam15:31 Now someonéold David, saying, Ahithophel is the conspirators Absalom.
And David said, O , | pray, make the counselof Ahithophel foolishness

31> kat dvnyyédn Aavd Aéyovtes Kal Axitodel év Tols ovotpedopévors peta ABeccadmp-
kal elmev Aauld Avaokédacov 31 v BovAmy Axitodel, kipLe 6 Beds pov.

31 kai anéggele Dauid legontes Kai Achitophel en tois systrephomenois Abessalom;
kai eipen Dauid Diaskedason dé tén boulen Achitophel,

YAACEE YW ATHXWA-qW4E WEq3-a0 49 ava A3y
Wm0 RYady Yxyxy oyqP Y443 AWYH Yx449C ARV
DOORD DY MIREY TR WNSTTTY 83 T oMb
NNV IR MIND YATR DINT W nRTPD mam

32. way’hi Dawid ba’ ~haro’sh =yish'tachaweh sham
w’hineh lig'ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru”a kutan’to wa’adamah al=ro’sho.

2Ssam15:32 It happenedasDavid was comingio the top, he bowedhimself ,
that behold, Hushai the Archite cameto meethim with his coattorn and earth his head
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32> kal Mv Aauvld épyopevos €ws 100 Pows, 0V mpooekvvnoev éxel 7d Bed, kal Ldov els dmavTmy
9 ~ e e ~ \ \ ~ 9 ~ \ ~ 9 \ ~ ~ 9 ~
avT® Xovou 0 ApyL €talpos Aauld Sieppmyws TOV yLTOVA aOTOD Kal Y1) €ml Ths kepadfis avToD.
32 kai en Dauid erchomenos tou Roos, prosekynésen ekei , kai idou eis apantén autg

there
Chousi ho Archi hetairos Dauid dierréechos ton chitona autou kai gé tes kephalés autou.

dww( Ao xaay Ax4 x990 Wi avya v/ W4y a3
NERD DY DT PR PN3Y B8 T D N1t
33. wayo’mer lo Dawid “abar’at ‘iti w'hayiath “alay 'masa’.
2Sam15:33 David said to him, IT you pass over me, thenyou shall bea burdento me.
33> kal eimev adTd Aaud "Edv peév SiaPjs pet’ épod, kal éom én’ &ue els BhoTaypa-

33 kai eipen aut) Dauid men diabés emou, kai esé eme eis bastagma;

Y394 ag0 3134 yya a4 yago wriwasld xqy4v Srwx qioa-W4ra
()X U4 xro x4 2 Axq47ay yago Y4y 3xoy T4Y Y4y
TIPS PRT VI TRV 0I0WIRD DIRR) IWH TYIToN e

ORIPTN NEY DR 0D RDDT FTIV O TOV) TR I8 IR
34. w'im=ha’ir tashub w’amar’at I’Ab’shalom “ab’d’ak hamelek ‘eh’yeh “ebed ‘abik
wa ‘az w' atah wa “ab’'deak w'hephar’tah li ‘eth “atsath ‘Achithophel.

2sam15:34 But i you return to the city, and sayto Absalom, | shall beyour servant, O king;
asl| have beenyour father’s servant now, so! shall now beyour servant,
then you can makethe counselof Ahithophel void me.

34> kal éav els TNV TOA émoTpédTs, kal épels T® ABecoalop AredAnAddBaowy ol ddeddol oov,
\ e \ 4 ’ / e / \ ~ ~ / b ~

kal 6 BaoiAevs kaTomobév pov SteAAvbev 6 maTnp cov, kal viv mals cov e, factAed,

éaoov pe [foar, mals Tod maTpds cov LMV TOTE KAl APTLWS, KAl VOV &y SodAos oods:

kal dtaokeddoers pou TV BovAny AxiTodel.

34 kai ten polin epistrepsés, kai ereis {0 Abessalom Dielélythasin hoi adelphoi sou, kai
your brothers are passed over
ho basileus mou dielelythen ho patér sou, kai nyn pais sou eimi, basileu, eason me zésai, pais
the king thy father is passed over me: and now I am thy servant, O king, suffer me to live:
tou patros sou émen tote kai artios, kai nyn doulos sos; kai diaskedaseis moi ten boulen Achitophel.
I was the servant of your father, for I was then and just now, and now | am your servant

19437y 3raAT YAyaya X3 947 Pran YW yyo 4y avss
WAyaya X944y Prand aiax ylya xa gy oywx qwi
3TTTOR MM BNATR0 M) PITE oY Ry 8I0TI°

OO DT ONARDY PITED TR PR Mhan vnwn i

35. wahalo’ 'ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w'hayah ~hadabar
tish’'ma”™ mibeyth hamelek tagid |'Tsadoq u'’Eb’yathar hakohanim.

2Ssam15:35 Are not Zadok and Abiathar the priests you there? Soit shall be what
you hear the king's house you shall report io Zadok and Abiathar the priests
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35> kat 8oV petd oo ékel Ladwk kal ABiabap ol Lepels, kal éoTar mav phpa,
e 9\ 9 4 9 v ~ )4 \ ~ ~ \ ~ ~ e ~
6 €av akovos €€ olkov Tod PactAéws, kal avayyelels ) Xadwk kal T® APiabap Tols Lepedorv-
35 kai idou sou ekei Sadok kai Abiathar hoi hiereis, kai estai hréma,
behold
akousés ex oikou tou basileos, kai anaggeleis (0 Sadok kai (0 Abiathar tois hiereusin;

A I4L PP ATy Prand moyUs YAiy9 YW Yo yw-aj3se
fPOYWX W4 q39aCY 4 YA g Yxuiwy

TDRRD DA PITED PRI O3 O ony oYy
MYRER W8 127752 "28 0773 DO

36. hineh~-sham "imam sh’ney b'neyhem ‘Achima’ats I'Tsadoq wiYahunathan I’Eb’yathar

ush’lach’tem b’yadam ‘elay ~dabar tish’'ma“u.
2Sam15:36 Behold their two sonsare them there, Ahimaaz, Zadok’s sonand Jonathan,
Abiathar’s sor; and by their hand you shall sendme thing you hear.

36> L300V ékel per’ adTdV dVo viol adTAV, Axtpaas vios T® Xadwk kal Iovabav vids 7@ ABiabap,
Kal ATOOTENELTE €V XeLpL AOTAV TPOS e Tav phjpa, O éav dkovonTe.
36 idou ekei auton duo huioi auton, Achimaas huios t§ Sadok kai Ionathan huios t§ Abiathar,

kai aposteleite en cheiri auton me hréma, akouséte.

WIWTL £33 WWI4T 403 ara 309 AWYH 4917y
:O2EITY X3 ODWIRY YT T YD W XA
37. wayabo’ Chushay re"eh Dawid ha“}r w'Ab’shalom Qubc.)’ Y’rushalam. '
2Sam15:37 SoHushai, David’s friend, came the city, and Absalom came Yerushalam.
37> kat elofABev Xovor 0 €taipos Aauld els TV wOALv,
kal ABecoadwp eloemopeveTo els Iepovoadmp. --

37 kai eiselthen Chousi ho hetairos Dauid ¢is tén polin, kai Abessalom eiseporeueto eis Ierousaléem. --

Chapter 16

YX49PL XW9=LJW 404 4£9ih YAy WL93¥ 0% 490 AVAY 2sami6l
WU WaA-x4W Wasi oy Wawy Wi 4wy awhy

yaa (or mAP A4yr yAevyr a4y

ﬁnxpp‘? NWITUDn N1 8IOW M WROTR YR 2V TN
o2 OIONR DRV DA DURD TR

1771 5221 YIP TIRDY DOPImE TIRD

1. w'Dawid “abar haro’sh w’hineh Tsiba’ na ar M’phi-bosheth liq’ra’tho w’tsemed chamorim
chabushim wa hem u tsimugimu qayits w’ yayin.
2Sam16:1 Now whenDavid had passed the top, behold, Ziba the servantof Mephibosheth
met him with a coupleof saddleddonkeys and on them were loaves of ,
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clusters of raisins summer fruits, and of wine.

<16:1> kal Aavd mapfAbev Bpaxd T dmo s Pows,
\ \ \ /4 9 9 \ 9 ~ \ ~ b4 9 )4
kal 8oV ZiPa 10 maddprov Mepdifoode els dmavriv adTod katl Ledyos Svwv émoecaypévav,

A\ 9 9 ~ ) 5 e \ ’ e \ ’ \ ”
KOl €T AVTOLS SL(I.KOO'LOL APTOL KAl EKATOV cr*rad)b&eg KOl eKaTOV (1)OLVLK€S KaL VEBG)\ oLvov.

1 kai Dauid parélthen ti tés Roos,

kai idou Siba to paidarion Memphibosthe cis apantén autou kai zeugos onon episesagmenon,
meeting

kai autois kai staphides kai phoinikes kai oinou.

230 Y4y YO Al4AY £93n-C4 yYa y4ave

ya-q0ya (Y4 raear YUCAdY Y YAa-xa 9 Yaqryna
994% 9 Joag xyxw( Yaaay

RIOZ MNP PR RIILTOR PRI HNM 2

OoYIT DADND PP DIPOR) 3970 R N3 ovninna
193RI AV MRS 1m

2. wayo’'mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah=~‘eleh lak wayo’mer Tsiba’ hachamorim I’beyth-hamelek ir'kob

w'l’ w’haqayits [c’ekol han’ arim w’ sh'toth haya eph bamid’bar.
2Ssam16:2 The king said to Ziba, Why do you havethese? And Ziba said,

The donkeysare for the king’s householdio ride, and and summer fruit

for the young menio eat, and , for the weariedin the wildernessto drink .

2> kal etmev 0 Bacilevs mpos LiPa Tl Tadrd oo
\ 0 \ e / ~ 9% 7 ~ / ~ ~ \ e ¥
kal elmev Xifa Ta dmoliyia 71 olkla Tod BaotAéws Tod émkabfiofar, kal ot dpTou
kal ol dpotvikes els BpdoLv Tols maLdaplois, kal 6 0lvos Mely Tols EKA€AVPEVOLS €V TH) EpTUL®.
2 kai eipen ho basileus Siba Ti tauta soi?
kai eipen Siba Ta hypozygia té oikia tou basileos epikathesthai, kai

kai hoi phoinikes cis brosin tois paidariois, kai piein tois eklelymenois ¢n té erémgq.

IWTR YR YYAT(4 4£93n W4y YARYa4oys A4y YYA 4
A 94 XvYMY x4 (49wWA x93 vIAWA Wria w4 1Y WWreR s
W AT TPROTOR NIOW MR PITIRTID OR) ORI MR

AR MDD DR SR M3 Y% 137N 0T ey D oowa
3. wayo'mer hamelek w’ayeh ben~‘adoneyak wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek
hineh yosheb 1 ¥'rushalam 2/ ‘amar hayom yashibu [i beyth Yis'ra’El ‘eth mam’I’kuth ‘abi.

2sam16:3 Then the king said, And where is your master's sor? And Ziba said to the king,
Behold, he is staying i Yerushalam, he said
Today the houseof Yisrael shall restorethe kingdom of my father

3> kat eimev 6 Baotheds Kal mod 6 vios Tod kvptlov gov;

kal etmev Xifa mpods Tov Bactdéa "I80v kaBnTal év Iepovoadmp,

74 0 / bl 4 4 e 0 \ ’ ~ /4

oTL elmev Xmpepov émaTpéfovoiv pot 6 oikos IopanA v BactAelav Tod maTpds pov.

3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou? kai eipen Siba ton basilea Idou kathétai
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Ierousalem, eipen Semeron epistrepsousin ho oikos Israé€l ten basileian tou patros mou.

xw3=279d v Y YO AyA 49l YIYA Y434
YA 2Yad YyAYros Ju4ry4 AXTYUXWA 4I9Tn Y4y
NE3=oERD TR 5D TP 13T RITD R0 RN

PR T TIYI TITRERS TOIINUT NITE N

4. wayo’'mer hamelehk I'Tsiba’ hineh I'k M’phi-bosheth

wayo’mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’~chen ‘adoni hamelek.
2Sam16:4 Sothe king said to Ziba, Behold, belongsto Mephiboshethis yours.
And Ziba said, | prostrate myself; let me find favor , O my master, the king!

&> kal elrev 6 Baoilevs T LiPa I8ov ool mavTa, oa éotiv Td MepdBoobe.

\ 0 / (4 ’ b bl ~ / 4 ~
kal elmev Xifa mpookvvnoas Edporpl xapwv év 0pBalpots oov, kOpLé pov BaotAed. --
4 kai eipen ho basileus tg Siba Idou soi , estin t0 Memphibosthe.

kai eipen Siba proskynésas Heuroimi charin , kyrie mou basileu. --

LY4wW=x2- 9 XPUJWYY 4nyi w4 YWY Ay YaiqrHIac ava yY3 43975
(ERYT ATRA 4RA L9777 AoYW wywy
DIRYTNND NODwRn RIS WK DER 12T DOTII Y T PRI 830

:5PPmI RILY RED NTNTIR VR 0
5. uba’ hamelek Dawid =Bachurim w’hineh misham ‘ish yotse’ mimish’pachath beyth-Sha’ul
ush’mo Shim'’i ben=Gera’ yotse’ yatso’ um’qalel.
2sam16:5 When King David came(o Bahurim, behold, there came out there a manof the family of
the houseof Shaulwhose namewasShimei, the sonof Gera; he came forthy and cursedstill ashe came
5> kai M\Bev 6 Baotdeds Aaud éws Baovpip: kal i8ov éketbev dvip éEemopedeto ek guyyevelas
olkov Zaov, kal dvopa adTd Lepel vios I'npa- ENABev ékmopevopevos kal kaTapopevos
5 Kkai elthen ho basileus Dauid Baourim; Kkai idou ekeithen anér exeporeueto ¢k syggeneias

oikou Saoul, kai onoma autd Semei huios Géra; exelthen ekporeuomenos kai kataromenos

aya yya aago-ly-x4y ava-xs Wiy94s [PFAve
SCEYWYT vIRYAY YA991a-dYy Yeadyy
T PRI CTYTODTINY TITTRN 0MINI OPO

oNnipRY 939 v aT—52) oy oo
6. wa ba’abanim ‘eth-Dawid w'eth~ = ="ab’dey hamelek Dawid
w'2al=ha”am w’hal-hagiborim mimino umis’'mo’lo.

2Sam16:6 stonesat David and at - the servantsof King David;

and /! the peopleand -/ the mighty menwere =1 his right hand and = his left.

<6> kai ABalwv év AlBois Tov Aaud kal mavTas Tovs maildas Tod BaotAéws Aauid,
Kal mas 6 Aads Mv Kal TavTes ol duvaTol ék defLdv kal é€ edwvipwv Tod Baotéws.
6 kai en lithois ton Dauid kai tous paidas tou basiledos Dauid,

kai pas ho laos en kai hoi dynatoi ¢k dexion kai ¢x eudonymon tou basileos.

HaMiqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2723



of the king

(093 W4y YAYaz w4 4n 4n v((P5 oYW 4y4-ayvy
:5r00T whR) DT UK 8 RE 95D Cwnw R
7. W'koh-‘amar Shim'"i b'qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w'ish hab’lia’al.

2Sam16:7 Thus Shimeisaid he cursed

Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessnesk

<> kal oGrws ENeyev Lepel év 19 kaTapdodar adTév "EEebe €Eelbe, dvp alpaTov
kal &vnp O mapdvopos:

7 kai houtos elegen Semei ¢n tg katarasthai auton Exelthe exelthe, anér haimaton

kai anér ho paranomos;

XU Xy awg Jr4woxa 9 aya [y arar yido i was
Y13 yriws4 a5 3yrdya-x4 arar yxay

AXE WAYa Wi 4 Ly yxoq3 yyay

|E PR%n WK Wy Tnra M7 5D e by 2winn
T3 DADWIR T3 mRVRITNY YT 1AM

PR DT WK 9D TYIR T3

8. heshib yahk d’'mey beyth-~Sha'ul malak’at tach’to

wayiten ‘eth~-ham’lukah »'yad ‘Ab’shalom b’neak w’hin’k b'ra”athek 2 ‘ish damim ‘atah.
2Sam16:8 has returned you 2/l the blood of the houseof Shaul,

in placeyou have reignedg and has giventhe kingdom the hand of your sonAbsalom.
And behold, you are takenin your own evil, for you are a bloodly man!

bl 4 2\ \ 7 / \ (24 ~ ” 74 9 4 b 9 9 ~
8> émeoTpefev ém o€ kUpLos TAVTA TA alpaTa Tod olkov ZaovA, 8T éBacilevoas avt’ adTod,
\ / \ ’ 9 \ ~ e ~
kal €édwkev kVpLos TNV BactAetav év yeiplt ABecoalwp 700 vlod cov-

() \ 9 ~ ’ e A\ [ ,
KoL LSO‘U OV €V TT) KAKLQL O0Vy OTL AVT)P ALLATWV GV.

8 epestrepsen se ta haimata tou oikou Saoul, ebasileusas ant’ autou,
instead of him

kai edoken ten basileian ¢n cheiri Abessalom tou huiou sou;

kai idou sy en té kakia sou, anér haimaton sy.

(P Ayl Yy ya-d4 arvintys AW 94 Y4
W44 A91F4y 47739904 YyWA AYasx4 az3 x¥3 9y3
3227 OPPY MR? TPRTTON MINETIR IR TR

O WXTTIN TTIN0R) NITTIIA PRI CITINTRR T NRT
9. wayo’'mer ‘Abishay ben=Ts'ru¥ah ‘el~-hamelek
lamah y’qalel hakeleb hameth ‘eth-‘adonai hamelek ‘e*’b’rah-na’ w’asirah ‘eth-ro’sho.

2Sam16:9 Then Abishai the sonof Zeruiah said to the king,
Why should deaddogcursemy masterthe king? Let me go overnow and cut off his head

5 [ \ \ J ’ ~ e /
9> kal etmev ABegoa vios Lapovias mpos Tov Baotdéa “Iva Ti kaTapdTar 0 kdwv
e \ o) \ / 4 \ )4 / \ \ ~ \ \ 9 ~
0 TeBvmkws 0vTOS TOV KVPLOV pov Tov Bactdéa; draBnoopar 31 kal apeAd TV kepaArv avTod.
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9 kai eipen Abessa huios Sarouias ton basilea Hina ti kataratai ho kyon

ho tethnekos ton kyrion mou ton basilea? diabésomai dé kai aphelo teén kephalén autou.

(P 2y Arqr Y3 yydy Ay YA 4o
Yy Axawo oyay qy4a Yy avasxg [IP v Y4 Arar Yy

EECHAERRRE = P I e
D D MY AT MRS M MITNR 5P 15 my M 00

10. wayo’mer hamelek mah-l wchem b'ney Ts'ru¥Yah i y'qalel
w' ‘amar lo qalel ‘eth-Dawid umi yo’'mar madu”a “asithah ken.

2Sam16:10 But the king said, What have' to do you, O sonsof Zeruiah?
hecurses and has told him, Curse David, thenwho shall say Why have you donesd?

\ 0 e / 79 \ \ e ~ e A\ . b 9 \ \ (4 ’
10> kal elmev 6 Baoideds T épol kal Opiv, viol Lapouvias; ddete adTOHV kal obTws kaTapdodw,
&1L kVpLos elmev adT® kaTapacBar TV Aaud, kal Tis épet Qs 1t émoinoas obTws;
10 kai eipen ho basileus Ti kai hymin, huioi Sarouias? aphete auton kai houtos katarastho,
even leave him thus let him curse

eipen aut) katarasthai ton Dauid, Kai tis erei Hos ti epoiésas houtos?

Y9 AYa vRago-Y-L4y AW 944 ava Y4ivn
JEY WYL WY oYY fha-qwi

Ayat v~ 4 1Y PRy v THYA YAYIa-ys9 axo-iy
"3 M TIYTORTONY WIINTOR TIT TR

NN WDITNR wWRIR CvRn REITWN
1 A57m 0D SPpm 9% AT MR NPy ToD

11. wayo’'mer Dawid ‘el=‘Abishay w’el=al="abadayu hineh b’ni =yatsa’ “ay
m’bagesh ‘eth-naph’shi w’aph ki-"atah ben-hay’mini hanichu lo wiqalel i ‘amar=lo .

2Sam16:11 Then David said to Abishai and his servants
Behold, my son came out me seeksmy life; how much morenow this Benyamite?
Let him aloneandlet him curse has told him.

A kal elmev Aaud mpods ABecoa kal mpos wavTas Tods matdas adTod ISov 6 vids pov 6 éEeNBwv
€k Tis kotAlas pov {nTel Ty Puymv pov, kal mpooéTt viv 6 vios Tod lepive-

9\ ~ e, o Y A /
ddete avTov katapdobal, 3T elmev adTH KOPLOS®

11 Kkai eipen Dauid Abessa kai tous paidas autou Idou ho huios mou ho exelthon
tés koilias mou zétei tén psychén mou, kai proseti nyn ho huios tou Iemini;
of my belly
aphete auton katarasthai, eipen autQ H

LYrosd Arar 3491 Adr4
AT yraia vx((P xux 3gre 1 arar giway
"33 MM 8T PN D

117 o0 NP5 mom na Y My 3vwm
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12. ‘ulay yir'eh “oni w’heshib i tobah qgil’latho hayom hazeh.

2Sam16:12 Perhaps shall look on my affliction
and return goodio me his cursingthis day.

12 % ” / 9 ~ ’
< > €L TTWS LSOL KVUPLOS €V TT) TATELVWOEL LOV

kal émoTpédel pot ayaba dvTi THs kaTdpas adTod TH NpeEpa TAOTT.

12 ¢i pos idoi té tapeinosei mou
by any means
kai epistrepsei moi agatha tes kataras autou t¢ hemera taute.

Yrda vx¥od 433 ol YIA Aoywy Y449 yAWi4y arva ylavis
14709 4707 xyol Yiys45 (PFAyw [Py
TIOT NRYD I YOE 3T WAL © TI73 WM M7 R

D :72Y3 TBY) MRY? 27283 Spon DPpn
13. wayelek Dawid wa’anashayu bhadarek s w’Shim’"i holek b’tsela™ hahar I’ 'umatho halok
way’'qalel way’saqel ba’abanim I 'umatho w’ ipar be aphar.

2sam16:13 SoDavid and his menwent on the way; and Shimeiwent along at the sideof the hill
across fromhim, going on he cursedand stoned stonesand threw dustat him.

13> kai émopeVbn Aauld kat ol Gvdpes adTod év 1) 68,
kal Xepel émopeveTo €k TAevpas Tod Spous éxopeva adTod TOPEVOREVOS
\ ’ \ / 9 ’ 9 ’ 9 ~ \ ~ \ /
kal kaTapopevos kal Avfalwv év Atbois ék mAaylov adTod kal Td YoL> Tacowv.
13 kai eporeuthé Dauid kai hoi andres autou ¢n té hodo,
kai Semei eporeueto tou orous echomena autou poreuomenos
being next to

kai kataromenos kai lithazon en lithois ¢k plagion autou kai tg choi passon.
the side of him sparkled

YW WIIRY YAJA0 px4mqWE YoR—LYY YWA 4911
‘oY WM DY MR ovnTOR) o NI
14. wayabo’ hamelek w'l:a/=ha“am =‘ito “ayephim wayinaphesh sham.

2Sam16:14 The king came inweary and 2!! the people were him
and he refreshedhimself there.

14> kal H\Bev 6 Baotleds kal mas 6 Aads avTod éxAehvpévol kal avéduEav éxel.

14 Kkai elthen ho basileus Kkai ho laos autou eklelymenoi kai anepsyxan ekei.

pxXE JXAULY YWY Y49 (4awWAR WA 4 oa-Jyy WrdWI4r s
PR SommR1 0bwh ana S8 whn ovn-5o1 oibwaryw
15. w'Ab’shalom w’»~ha“am ‘ish Yis’ra’El ba’u Y'rushalam wa’Achithophel ‘ito.

2sam16:15 Then Absalomand =/ the people the menof Yisrael, entered Yerushalam,
and Ahithophel him.

15> Kal ABecoadop kal mas dvip lopan elofidBov els Iepovoadmp kal Axitodel per’ adtod.
15 Kai Abessalom kai aner Israél eisélthon cis Ierousaléem kai Achitophel autou.
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Wrws4-{4 ava 309 1Y943 AWYH £979W4Y AT 6
YA Aur YA an Yrdvs4-d4 AwrH 4y
DASEIARTOR VT YT DTNRT WA RITTWRD TN

2B Y 2R MY BOWINTON W TN
16. wa ka'asher=ba’ Chushay ha’Ar’ki re”eh Dawid ‘=/=‘Ab’shalom
wayo’mer Chushay ‘el=‘Ab’'shalom y’'chi hamelek y’'chi hamelek.

2Sam16:16 Now when Hushai the Archite, David’s friend, cameto Absalom,
that Hushai said to Absalom, Let the king live! Let the king live!

16> kal &yevifn Mvika AABev Xovor 6 Apyt éTalpos Aaud mpos ABecoalwp,

kal etmev Xovot mpos ABecoadwp Zitw 6 Bactdevs.

16 kai hénika elthen Chousi ho Archi hetairos Dauid Abessalom,

kai eipen Chousi Abessalom Zé&to ho basileus.

yoi-x4 xy(a-4< Ayl Yo x4 yaFu AT 2wyn % yviwak Ervrn

YD pRPTTRD M
17. wayo’'mer ‘Ab’'shalom ‘el=Chushay zeh chas’d’ak ‘eth-re eak lamah lo’~halak’at ‘eth-re eak.
2Sam16:17 Absalom said to Hushai, Is this your loyalty (o your friend ?
Why did you not go your friend ?
A7 kal elmev ABecoodop mpods Xovat TodTo 76 E\eds cov petd T0d éTatpov oov;
iva Tt oVk dmfiABes peta Tod éTalpov cov;
17 kai eipen Abessalom Chousi Touto to eleos sou tou hetairou sou?

hina ti ouk apélthes tou hetairou sou?

3T3 Yoay Avad U9 W4 1Y 44 WWIL (4 AWYH Y437 s
IW4 P4y a4 40 (4w WA 4 Yy
I OV MM T3 WX D 8D oDwaR—OR wIm mpN™m

1agR PR TR NS SN ws =50

18. wayo’mer Chushay ‘el='Ab’shalom lo’ bachar w'ha“am hazeh
w! ol =‘ish Yis'ra’El lo’ w'ito ‘esheb.

2Sam16:18 Then Hushai said to Absalom, No! , this peoplg

and 2! the menof Yisrael have chosenhis , and him | shall remain.

A8> kal eimev Xovor mpos ABecoadwp Odxt, AANG kaTdmobev ob éfelébaTto kipLos
Kol 6 Aads ovTos kal mas avnp lopam), adTd éoopar kal per’ adTod kabfoopar:
18 kai eipen Chousi Abessalom Ouchi, katopisthen exelexato
following after
kai ho laos houtos kai aner Israel, autg kai autou kathésomai;

T3 )L 4vdA a0 Yk Y xaywario
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19. w’hashenith I'mi ‘e“ebod halo’ b’no

ka'asher “abad’ti ‘abiyak ken .

2Sam16:19 And again, whom should ' serve? Should Inot serve of his sor?
As | have served of your father, so

\ \ 14 /’ 9 \ /7 ° 9 \ 9 ’ ~ e ~ 9 ~ e
(19) KOl TO 8€UT€pOV TLVL G'Y(D 800)\61)0'(1), O‘UXL EVOTILOV TOVL LLOV CLUTO‘U,
kaBdmep édovAevoa évarmov Tod TaTpds oov, VTS ETopat EvAmOV cov.
19 kai to deuteron tini douleuso? ouchi tou huiou autou?

kathaper edouleusa tou patros sou, houtos

Awoy-ay ano ¥y( v393 (Jx1u4-(4 WrWI4 4943720
Mya~mm TRy 005 137 SDRTRTOR DIDTIR mMN™M D
20. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘cl=*‘Achithophel habu lakem “etsah mah-na aseh.
2sam16:20 And Absalomsaid to Ahithophel, Give counsel you what we shall d&

20> kal eimev ABecoadmp. mpods Axitodbed Pépete EavTols BovAmy Tt ToLfowpev.

20 kai eipen Abessalom Achitophel Pherete heautois boulén ti poiesomen.

Y394 AwAT-(4 479 WWI4-(4 (Ixinud W4iva
(4qwWa-y oywy x3-93 qrywl piya w4

WXE AWLLY A PPTUY YA 94 x4 XWEIY Y
TR 0D OR X3 OOUINTON SRNMIR THNMIND
SR =52 vy Man S meIn i

TRR WRTOD VT APIT TINTIN DERIITOD
21. wayo’'mer ‘Achithophel ‘c/=’Ab’'shalom bo’ ‘cl-pilag’shey ‘abiyak hiniach [ish’mor habayith
w'shama’ =Yis'ra’El 2 -nib’ash’at ‘eth~‘abik w'chaz’qu y’dey - ak.

2Sam16:21 Ahithophel said to Absalom, Go in to your father’s concubines
he has leftio keepthe house then =!Il Yisrael shall hear you have been adhorred

by your father. The handsof are you shall alsobe strengthened
2D kal elmev Axitodel mpos ABecoalwp EloelBe mpos Tas mallakas Tod matpds gov,
s kaTévmey puldooely TOV olkov adTod, kal dkovoetar mas lopamA 81 kaThoyvvas TOV TaTépa
ooV, KAl €VLoYVooVOLY al XELPES TAVTWY TOV PeETA 00D,
21 kai eipen Achitophel Abessalom Eiselthe tas pallakas tou patros sou,

katelipen phylassein ton oikon autou, kai akousetai Israel katéschynas ton patera sou,

kai enischysousin hai cheires ton sou.

11a-¢o (a4a wydwa4d veava
(49w =Y Ayrol v 94 AwAD (4 Wrdwa4 491y
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22. wayatu ’Ab’shalom ha'’ohel «l~hagag

wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el=pilag’shey ‘abiu =Yis'ra’El.
2Sam16:22 Sothey pitcheda tentfor Absalom on the roof,
and Absalomwent in to his father's concubines of 2!l Yisrael.

22> kal émmEav TV okMuTv T® ABecoalop. émi T ddpa,
kal elofiAfev ABeccadwp mpos Tas maddakds Tod maTpos avTod kat’ dPpBadpovs mavtos IopanA.
22 kai epéxan ten skenéen (o Abessalom to doma,

kai eiselthen Abessalom tas pallakas tou patros autou Israel.

1949-4wa qwW4y Y33 Yiyi 9 noi qw4 (JxAp4 Xxnoy s
YWk W avad-¥1 (JxAu4 xno-dy ¥y ¥aal43
N2737ORYY WIND OO 0MID PV TWN ODNTIN NBY1

5 oowaxS o -n-r‘a 03 ‘vanﬂnx ney-53 2 oroNm

23. wa atsath ‘Achithophel ya ats bayamim hahem ka’asher ylsh’al- d’bar
ken ="atsath ‘Achithophel ='Dawid 'Ab’shalom.

2Ssam16:23 The adviceof Ahithophel, he gaven thosedays, wasasif oneinquired of the word
of ; sowas /! the adviceof Ahithophel regarded David and Absalom.

\ e \ e\ b 4 9 ~ e )4 ~ 4 e\ 4 9 /
23> kat 7 BovAn Axitodel, v éBovAedoaTo év Tals NMpépats Tals TPOTALS, OV TPOTOV ETEPWTNOT
év Aoyw 10D Beod, oltws maoa 1 fovAm Tod AxLTodel kat ye Td Aauvd kal ye T ABeccadwp. --

23 kai he boulé Achitophel, ebouleusato ¢n tais hémerais tais protais, hon tropon eperotésé¢
logd , houtos hé boulé tou Achitophel kai Dauid kai Abessalom. --
Chapter 17

w4 7{4: qwo-%a yw 4Y 3A4qHI4 7/Wﬁ41‘/4 /7":‘444: 9943 2sam17:1
AlT(a avati s 374947 AYTP4Y
W AN TPYTEMW N3 TIN3N DOPARTON SRTITE TRNCIN

NPT TITTIN TRTINY RPN

1. wayo’'mer ‘Achithophel ‘c/=‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-"asar ‘ish
w'aqumah w’er'd’phah =Dawid halay’lah.

2Sam17:1 And Ahithophel said to Absalom,

Pleasdet me choosdwelve menthat | may arise and pursue David tonight.

A7:D> kai eimev Ayitodbe mpos ABecoadmp "EmAéin 31 épavtd dmdeka xiAiddas dvdpov

() / \ ’ s 7 \ /
K4l AvaoTToOoaL Kal KG.TG.SL(D&(D oOTTLoW A(I.ULS TTV VUKTA®

1 kai eipen Achitophel Abessalom Epilexo dé emaut) dodeka andron
indeed for myself
kai anastesomai kai katadioxo Dauid tén nykta;
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a9l YYA-x4 Axayay yx4-qw4 yoa-Jy Fyv
IR PTITT DI 2T YA XA 1Y NIANIS

97122 2RT7NN YR RN TN oynToD on
2, w'abo’ “alayu w’hu’ yage a ur'pheh w’hacharad’ti ‘otho
w'nas ~ha’am =‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek .
2Sam17:2 | shall come him while heis weary and feeble and terrify him,
so that !/ the people are him shall flee Thenl shall strike down the king )
2> kal eémelevoopal €m’ avTOV, Kal ADTOS KOTLOV Kal EKAEAVILEVOS XEPOLV,
Kal ékoTNow adToV, kal pevEeTar mas 6 Aads 6 pet’ avTod, kal maTdw Tov factdéa povoTaTov:
2 kai epeleusomai auton, kai autos kopion kai eklelymenos ,

kai ekstéso auton, kai pheuxetai ho laos autou, kai pataxo ton basilea ;

w43 ya aywy yid4 yoa-(y asiw4ys
Hrdw a3 Yoa-Jy WPy Ax4 qw4
UONT OD0 2w PR OvITOD IR

A2y MY OYnTOD wpan o TN
3. w'ashibah ~haam yak k'shub ha'ish
‘atah m’baqgesh =ha“am yih'yeh shalom.

2sam17:3 and | shall bring back = the peopleto you.
As 2!l shall return, exceptthe man you are seeking 2!/ the peopleshall bein peace

3> kal émoTpéfm TAvTa TOV Aadv TPos o€, OV TpdTOV EmaTpédeL 1) vOLPT Tpos Tov dvdpa adTRs
mANv fuxmv €vos avdpos ov {nTels, kal mavTL T® Aad éoTar elpNv.
3 kai epistrepso ton laon se, epistrephei ton andra autes;
in her husband
plén psychén henos andros sy zéteis, kai to lag estai eiréne,
Besides the life man of one

(4 qWA AYPE-LY YOIy YIWI4 Y09 1947 qWAA Y4
O ORTY MPTTOP "PYRN OOWIN VY3 DT WM
4. wayishar hadabar ‘Ab’shalom u ~ziq'ney Yis'ra’El.
2Sam17:4 Sothe thing was right of Absalomand of =/ the eldersof Yisrael.
4> kal evbs 6 Adyos év ddpBadpols ABeccalwp
kal év 6pBadpols mavtov TdV mpeofutépwv Lopam.

4 kai euthés ho logos Abessalom kai ton presbyteron Israél.

4r37Y vR7973Y AoYWIT Y943 AWTHE Y 4 449 YrdWa4 4ars
INITTO) VDITTID TR PDTNT WD 03 8 87D DIOWIN R
5. wayo'mer ‘Ab’shalom q'ra’ na’ gam I'’Chushay ha’Ar’ki w'nish’'m’ ah mah=bh'phiu gam=hu’.

2Sam17:5 Then Absalomsaid, Now call Hushai the Archite also,
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and let us hearwhat his mouth, evenhe.

5> kol etmev ABecoodop Kaléoare 37 kal ye Tov Xovar Tov Apaye,
Kal GKOVOWLEV TL €V TQ) OTORATL AVTOD Kal ye adTOD.

5 kai eipen Abessalom Kalesate dé kai ge ton Chousi ton Arachi,

kai akousomen ti ¢ t§ stomati autou kai ge autou.

W4 vILE YL Y43y YW 4 AWTH 49376
1494 AX4L JA4W4 y9Ia-xg awoyy (Jxaip4 94 3TR {94y
SRS DR DIDLIR HNM DDWaRTOR W RaM

D 1737 MION TINTON TR Ay Sormy 137 MmO 1373

6. wayabo’ Chushay ‘el-'Ab’shalom wayo'mer ‘Ab’shalom ‘elayu le’'mor
kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana aseh ‘eth-d’baro ‘im=~‘ayin ‘atah daber.

2Sam17:6 When Hushai had cometo Absalom, Absalom said to him,
Ahithophel has spokeraccordingto this word. we dohis word? If not, you speak

<6> kai elofjABev Xovol mpds ABecoadop: kal elmev ABecoalwp mpos avTov Aéywv Kara

\ e A ~ b /4 9 / \ \ 4 9 ~ o 9 \ / \ /
70 pfipa To0TO €AaAnoev AxLTodPel: el ToLNoopey KaTA TOV A0yov adToD; €l de P, oV AaAnoov.
6 kai eisélthen Chousi Abessalom; kai eipen Abessalom auton legon

Kata to hréema touto elaléesen Achitophel; ¢i poiesomen kata ton logon autou? c¢i de mée, sy laléson.
according to

Aroa agve-47 WrdWa4-{4 AWK Y4377
:X4x37 Woj4 {7x=|,|¢|4: hoi-qw4
XD 290K DIDWIARTOR WM HNMT

:NNTT OVDD ORI YYITwN
7. wayo'mer Chushay ‘cl=‘Ab’shalom lo’~tobah ha etsah
=ya ats ‘Achithophel bapa am hazo’th.

2Sam17:7 SoHushai said to Absalom, The counsel Ahithophel has givenis not goodat this time.

<> kai eimev Xovor mpods ABecoadwp Ovk dyabn adrm 7 Bovd),
Mv éBovAevoaTto Ayitodel 10 dma TodTO.
7 kai eipen Chousi Abessalom Ouk agathé hauté hé boule,
this
ebouleusato Achitophel to hapax touto.

YA W399 Y YIWIEX4T YT I4-x4 x0ad ax4d AWYH ¥4ivs
Aawg Jyyw g4y 3ya w7y Aqyy
Wox-x4 Yl 44y AWMy WA 4 yis4y
TR 2723 72 VYNNI TINTON YT O WM pNn
s SDY 37D MRT WD) T
OPTTRR 12 8O ROTR W TOIN
8. wayo'mer Chushay ‘atah yada™at ‘eth~‘abiyak w’eth-‘anashayu '+ giborim hemah
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umarey nephesh hemah k’dob shakul basadeh w'abiyak ‘ish mil’chamah w'lo’ yalin ‘eth-ha am.

2sam17:8 And Hushai said, You know your father and his men,
they are mighty men andthey are bitter in soul, a bearrobbed of her cubsin the field.
And your father is a manof war, and shall not lodge with the people

\ o \ o \ ’ \ \ ~ ’ 4
8> kal elmev Xovol X odas TOV maTépa oov kal Tovs dvdpas avTod dTL SduvaTol elowv adhodpa
kal kaTamkpol T PuxT) adTOV os dpkos NTEKVLREVT) €V Aypd Kal ws VS Tpayela év TH) Tedlw,

\ e / b \ \ \ 9 \ / \ 4
Kal O TATTP OOV AVT)P TOAEPLTTTS KAl OV 1) KATAAVGT) TOV Aadv*

8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou dynatoi eisin sphodra
exceedingly
kai katapikroi té psyché auton arkos eéteknomené cn agro kai hys to pedio,
their soul bereaved boar in the plain

kai ho patér sou anér polemistés kai ou meé katalysé ton laon;

{71y ATAY X¥TPYA AM4I T4 YA XHJA XH4I 4£9HJ-4v3 axo afae
W34 L4 W4 Y03 371y AXAA ¥4y oywa oywy acdhxd ¥as
SD)D I NRIPRT MND AR DONTDT NOXI RIMITNRIT RV 7370

OOUIS IO WS D3 TR0 MDY RN YR VDY) mpnnd onp

9. hineh “atah hu’-nech’ba’ b’achath hap’chathim 'achad ham’qomoth w' kin’phol bahem
bat’chilah w'shama” w'amar hay’thah magephah ba am ‘Ab’shalom.
2Sam17:9 Behold, he hasnow hidden himself in one of the caves another place

and when he fallson them at the first, that hearsit shall say,

There has beera slaughter the people follow Absalom.

b \ \ 9 \ ~ 7 9 e\ ~ ~ "9 e A\ ~ /4
9> 130V yap adTos VOV kékpuTTaL €V €Vl T@V Bouvdv 1) év évi TdV TOTTWY,
kal éoTal év T® émmeoelv adTols €V apyT] kal AkoLoT) O AKoVWV
\ 9 / ~ ~ ~ ~ /
kal eimn "EyevnOn Opadors év 10 Aad 1@ dmiow ABesoalwy,

9 idou autos nyn kekryptai en heni ton bounon heni ton topon, kai en tQ epipesein autois

arche kai akousé kai eipe Egenéthé thrausis ¢n tg lag to Abessalom,
the beginning

Y1 FYa 314943 3 73 W4 (AHYIY 4var o
X4 AW (AUAYIY YA 94 vy (4qwALY oan-ay
on® ORI TIIRT 259D 135 Wiy SmTyatoa 8o

HPR WR DTN FPAR 1121700 SN TSR pIhTn

10. w'hu’ gam=ben~chayil libo k’leb himes yimas 2 =yode a =Yis'ra’El
=gibor ‘abiyak ub’ney~chayil to.

2Sam17:10 And alsohe, the sonof valor, heart islike the heart of ,

shall utterly melt; Yisrael knows your father isa mighty man

and those is him sonsof valor.

’ 9\ e\ ’ T e ’ \ e 4 ~ 4 4 /
10> kat ye adTOs VLOS duvdpews, ov T kapdla kabws 1 kapdla Tod AéovTos, TKORLEVT TaKTIOETAL,
&t odev s IopamA 81L SuvaTos 0 maTNp cov kal viol Suvapews ol pet’ avTod.

10 kai ge autos huios dynameos, hé kardia kathos hé kardia , tekomeneé takesetai,
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oiden Israel dynatos ho patéer sou kai huioi dynameos autou.

ya¥W Jhqwa -2y ya o JF41 JF43 A xnoi iy

99P9 WAYa YAY)v 349 Yra-do-qw4 vy oIw q49-4oy

170 OSN3 0V MoNY HONT CPEYY DN

13723 0251 D1 207 D~ Oy Wik HinD vaw ana T

11. hi ya ats’ti he’asoph ye'aseph yahk ha'=Yis'ra’El miDan w’ @< =B’er sheba”

kachol ="al=hayam larob uphaneyak hol’kim Haq'rab.
2Sam17:11 SO counselthat 2!! Yisrael be surely gatheredio you, Dan evenio Beersheba
asthe sand is by the seain abundanceg andyou yourself go battle.

A1 31 ovTw B Ael 2V B LA 1 0 G

s oupBovAevwv eyw ovveBovAevoa, kal cuvayopevos cvvaybioeTar
b \ \ ~ b \ \ 174 e e b e bl \ ~ ’ b ~
emi o€ mas lopanA amo Aav kal éns BnpoaBee os 7 dppos 1) éml mis Baddacons els mAfBos,
Kal TO TMPOCWTOV GOV TOPEVOLEVOV €V LETH AVTHV,

11 houtos symbouleuon synebouleusa, kai synagomenos synachthésetai
thus have surely given counsel
se Israel Dan kai Bérsabee hos he ammos tes thalasses eis plethos,
kai to prosopon sou poreuomenon auton,
of them

YW AR AwWE XYTPYA XU v4 pI49T 12

Y9 Xy -4y Ayada-do ey (A qw4y valo vIWyY
P4 x4V WA wr4a-Jy 9y

DU RENI WX NRIPRT NOND 17PN 1283713

92 T0~RDY MaTRT-oY Sun 52 TwinD 1hy
INTOY IR TN OOWIRT o0

12. uba’nu ‘elayu H’'achath ham’qomoth nim’tsa’ sham w'nach’nu alayu
ka'’asher yipol hatal «/~ha’adamah w'lo’-nothar bo u ~ha’anashim ~‘ito gam~‘echad.

2Ssam17:12 Sowe shall comeo him in oneof the places he can be foundandwe shall fall on him
asthe dewfalls o1 the ground; and of him and the men are him, not evenoneshall be left

12> kal fEopev mpos adTov els éva TV TOTWV, 00 Edv ebpopev adTOV ékel,

kal mapepfalodpev ém’ adToéV, ws TLTTEL T) dpOTOS €M TV YHjv,

kal ovy vmodelpopeda év adTO kal Tols Avdpdoly Tols per’ adTod kal ye éva-

12 kai héxomen auton ¢is hena ton topon, heuromen auton ekei,
there

kai parembaloumen auton, hos piptei hé drosos epi tén gén,

kai ouch hypoleipsometha en autd kai tois andrasin tois autou kai ge hena;

Y3 4333 93084 J4qwWACY v4IWAY JF4F o441
YRy YW 4ndy-4-qw4 a0 Jhya-ao x4 vy auFy
VD30 NI YITON SRIPITOD WOWT) ARRY W TORTIN D
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D MINXT0) W XRXPITXOTWNR Y SmanTTy NN 132m0)
13. w'im=‘el="ir ye’aseph w'hisi'u =Yis'ra’El ‘el-ha’ir chabalim
w’sachab’nu ‘otho =hanachal “ad ‘asher=lo’=nim’tsa’ sham gam-=ts’ror.

2Sam17:13 |1 he withdraws a city, then 2!l Yisrael shall bring ropes city,
and we shall dragit the valleyuntil not evena small stones found there.

13> kal éav els mOAw ovvaxbi), kal AMpderar was Iopan wpos v oA éxelvmy oyolvia

\ ~ 9 \ [74 b \ ’ % \ ~ ~ \ ’
KQL CUPODREV AVTT|V €WS ELS TOV XELLAPPOLV, dTrws p1) kaTalerdpDT) ekel pnde Aibos.

13 kai polin synachthé, kai lémpsetai Israel tén polin schoinia
kai syroumen autéen ton cheimarroun, hopos mé kataleiphthé¢ ekei méde lithos.
apart the rushing stream not leaving behind there neither a stone

AWYH xno 3gye (49wA WA 4-Yy WrIWI4 49437 14
xro-x4 473 ayr ayaiy Jxiu4 xnoy iyq43

R043-x4 WrdWI4-J4 avar 4393 4v39037 AIvex (Jxiu4
AN NZY 1250 SR whr-5D1 0Iwan Ty e

NSY~RY 905 ME 1Y 5PN NEYR YDTRT

O YRR DIDWARTOR 1T X2 MaYaS 120 Do

14. wayo’mer ‘Ab’shalom w':al=‘ish Yis’ra’El tobah “atsath Chushay ha’Ar’ki me atsath ‘Achithophel
wa tsiuah ‘eth~"atsath ‘Achithophel hatobah I'ba abur habi’
=‘Ab'shalom ‘eth-hara’ah.

2Sam17:14 Then Absalomand 2!/ the menof Yisrael said, The counselof Hushai the Archite is better
the counselof Ahithophel. For had ordained the goodcounselo® Ahithophel,
so that might bring calamity on Absalom.

A4 kal eimev ABecoodop kat mas dvnp IopanA Ayadn 1 BovAt Xovol Tod Apayt dmep v
BovAny Ayitodel: kal kUpLos éveteldaTo Sackeddoal THv BovAny Axitodel TV dyabiv,

14 ”"n 9 /’ ’ 9 \ \ \ ’
dmws dv émayayT kvpros €ém ABecoalwp Ta KaKA TAVTA. ==

14 kai eipen Abessalom kai aner Israel Agathe he boulé Chousi tou Arachi ten boulén
Achitophel; kai eneteilato ten boulén Achitophel ten agathén,
hopos an epagage Abessalom ta kaka . -

x4TY Yayaya xa-94-d4r Pran-d4 AwWeH 4371s
(4AWa YPT x4y WWI4-x4 (JxTH4 roi x4xyy
A4 AXnod XLITYY X4XYY

MNTD DUITRT TMIANTON] PITETON WM R
PN 2P IR SOPINTIN DTN PYY MNTD)
I8 OMEYY NRTD) NRTO)

15. wayo’'mer chushay ‘el-Tsadoq w’el=‘Eb’yathar hakohanim kazo’th w'kazo’th ya ats
‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth zig’ney Yis'ra’El w'kazo’th w’kazo’th ya ats’ti .

2Sam17:15 Then Hushai said to Zadok and to Abiathar the priests Thus
and thus did Ahithophel counselAbsalom and the eldersof Yisrael, andthus and thus | have counseled
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A5> kal eimev Xovor 6 Tod Apayt mpos Tadwk kal ABiabap Tovs Lepets OtTos

kal oVTws cvvefovdlevoev Axittodel T ABecoadop kal Tols mpeoButépors IopanA,

kal oUTws kal obTws cuveBovdevoa éym-

15 kai eipen Chousi ho tou Arachi Sadok kai Abiathar tous hiereis Houtos kai houtos synebouleusen

Achitophel tg Abessalom kai tois presbyterois Israel, kai houtos kai houtos synebouleusa ¢z

19493 xy39909 AR JIx- (4 W4l avald varay aqqy vHW axovis
wxg qwa yoa-dydy YW ods3 Yy qrsex qrse ¥y
Ma7Y3 1297 120708 nNRD TITD 1T 1OTn Mo pyIw

MM R OpTTO91 7R2 YPIY 12 Tiayn Ay o1) N3TRn
16. w’ atah shil’chu m’herah w’hagidu I'Dawid le’'mor ‘al-=talen halay’lah b'“ar’both hamid’bar
w'gam “abor ta abor pen y’bula” lamelek ul’»«~ha am to.

2sam17:16 Now therefore, sendquickly andtell David, saying,
Do not lodgethe night at the fords of the wilderness and alsg, be sureto pass over
Lestthe king and 2!l the people are him shall be swallowed

<16> kat vbv dmooTeldaTte Taxd kal dvayyetdate T® Aauvld Aéyovtes

M~ adAeoBfjs v vikTa év apaBwb Tis épnpov

kat ye duaPalvav omedoov, pMmoTe kaTamin Tov BactAéa kal mavTa TOV Aadv TOV pet’ avTod.
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate tg Dauid legontes Mé aulisthés ten nykta ¢n araboth

tés eremou kai ge diabainon speuson, mépote katapié ton basilea kai ton laon ton autou.
even go and make haste

AMJWA AYCAT (97309 YAayo royAp4y Yxyraiv
ava yy( varay vyda yav yald aainay
Aq203 4739 xv493d vyvr 44 2y

IR 27T D17TPYa oY PRI [nan e
™7 TPR2 ATIm 9257 o) BT T
YT 82D MINTTS 19010 8D D

17. wiYahunathan wa’Achima’ats “om’dim =rogel w’hal’kah hashiph’chah w'higidah lahem
w’hem yel’ku w’higidu lamelek Dawid ki lo’ hera’oth abo’ ha'irah.

2sam17:17 Now Jonathan and Ahimaaz were staying -rogel, and a maidservantwould go

and tell them, andthey would goandtell King David, not seegoing the city.
A7 kal lovaBav kal Ayipaas elotikeroav év 14 myf Poynd, kal émopedfn 1 madlokm

kal avryyeldev avTols, kal adTol TopevovTal kal dvayyeAlovowy T4 BactAel Aaud,

&1L ok édVvavTo 6dpBfjvar Tod eloeABetv els TV TOALV.

17 kai Ionathan kai Achimaas heistékeisan Rogeél, kai eporeuthé he paidiske

kai anéggeilen autois, kai autoi poreuontai kai anaggellousin tg basilei Dauid,

ouk ophthénai eiselthein cis tén polin.

393y YA3ywW vYAY YOWILL ARy q0) Yx4 493vas
YW PAqY vArHI 449 vt YAATHIS WA XA 94 r4 Iy
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18. wayar’ ‘otham na ar wayaged I'Ab’shalom wayel’ku sh'neyhem m’herah
wayabo’u ‘el=beyth~‘ish h’'Bachurim w'lo b’er bachatsero wayer'du sham.

2Sam17:18 But a lad did seethem and told Absalom; sothe two of them departed quickly

and cameio the houseof a man i Bahurim, and he had a well in his court, and they went downthere.
A8> kal €idev adTovs maLddprov kal dmiyyelev T® ABecoalmp, kal émopetBnoav ol dVo Tayéws
kal elofABav els oikiav avdpds év BaovpLp, kal adTd Adkkos év 17 adA1), kal kaTéBnoav éxel.

18 kai eiden autous paidarion kai apeggeilen tg Abessalom, kai eporeuthésan hoi duo tacheos

kai eiselthan eis oikian andros ¢n Baourim, kai auto lakkos en t€ aulé, kai katebésan ekei.

1493 AYJ-d0 YFYA-x4 WXy aw43a UPXT 19
94 oayy 4y xv743 yviLo Hewxy
INIT MIDTOV PRI DM mwNT mpmw

727 YT XD mDTT 1hy mowm
19. watiqach ha’ishah watiph’ros ‘eth-hamasak </~ hab’er
watish’tach alayu hariphoth w’lo’ noda™ dabar.
2sam17:19 And the womantook and spreada covering the well's
and scatteredgrain on it, so thatnothing was known
19> kal é\aPev 1 yuv) kal SieméTacey TO émkdAvppa ém mpooTwmov Tod Adkkov
kal épo€ev ém’ adTd apadwld, kal odk éyvaodm phpa.
19 kai elaben he gyneé kai diepetasen to epikalymma tou lakkou
kai epsyxen aut) araphoth, kai ouk egnosthe hréma.

moWan4 A4 vI¥4EY Ax I3 AwW43-4 YrdWI4 14ag0 Y4 91T 20
yaya Yy v430 aw4a ¥ad 4xy yxyraiy

WOWTIT vIWAY v4nY 4y WPy

PURTIN TR 1TRRD OID0 @RTTOR DIDWIN YT7IY 8D

DT DD NIV TN O RN NATN
O :OPwITY 13WM NI R WPIN

20. wayabo’u “ab’dey ‘Ab’shalom ‘el=ha’ishah habay’thah wayo’'m’ru ‘ayeh ‘Achima’ats
wiYahunathan wato’mer lahem ha'’ishah “ab’ru mikal hamayim
way’baqg’shu w’lo’ matsa’u wayashubu ¥Y'rushalam.

2Sam17:20 Then AbsalonT's servantscameto the womanat the houseand said,
Where are Ahimaaz and Jonathan? And the womansaid to them, They have crossedhe brook of water.
And when they searchedand could not find them, they returned o Yerushalam.

20> kat H\Oav ol maides ABecoalwp mpos TTV yuvalka €ls TTV olkiav
\ o ~ \ \ o 9 ~ e 4 ~ \ ~
kat etmav [lod Axt,p,aas kol lovaBav; kal eimev avTols 7 yuvT Hap’qkeav JLLKPOV TOV vdaTos"
kal elfrmoav kal ody edpav kal dvéotpedav els Iepovoadm.
20 kai €lthan hoi paides Abessalom ten gynaika eis ten oikian kai eipan Pou Achimaas
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kai Ionathan? kai eipen autois hé gyné Parélthan mikron tou hydatos;

kai ezetésan kai ouch heuran kai anestrepsan ¢is Ierousaléem.

ava YW vatay vYRY 4493y vloa vy ¥xyd M4 aiva
YAYAXE A9AY Y9IV TYTP avas4 viy4ay

((JxA U4 Wy (o hoi =ayy-iy

TIT 202 TN 1057 IITR DY 0D VTR TINND
DORTTNR TR N3V) WP MTTOR 1R

IORTIY BP0V PV M927UD

21. wa lek'tam waya alu wayel’ku wayagidu lamelek Dawid wayo’m’ru
=Dawid qumu w’"ib'ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya ats kem ‘Achithophel.
2Sam17:21 they had departedthat they came upout of

and went and told King David; and they said to David, Arise and cross overthe water quickly
thus Ahithophel has counseled you.

b 4 \ \ \ ~ 9 \ \ 4 9 ~ / \ 4
21> éyéveto de peta 16 dmeNBelv avTovs kal avéfmoav ék Tod Adkkov kal émopevBnoav
kal aviyyelhav 7® Baothel Aaud kal eimav mpos Aaud Avdornre kal SudBmTe Tayxéws TO Vdwp,

&1L oUTws éBovAevoaTo TepL VPdV AxiTode.

21 de to apelthein autous kai anebésan kai eporeuthésan
kai anéggeilan tg basilei Dauid kai eipan Dauid Anastete kai diabéte tacheos to hydor,
houtos ebouleusato hymon Achitophel.

Ja93A~X4 Y9902y X4 qW4 Yoalyy ava Yeave
Yaqia-x4 4904 qW4 qa0y £/ Ap4-ao 4993 qr4-ao
TIOR3V MR R DrnTSD) T opt1as

TN N3YTRD WiR Tyl XD IR TTY P30 INTTY

22, wayagam Dawid w' /=ha am to waya ab’ru ‘eth-haYar’'den ='or haboger
=‘achad lo’ ne 'dar lo’-"abar ‘eth-haYar'den.

2Sam17:22 Then David and = the people were him aroseand crossedthe Jordan;
of the morning, there wasnot onelacking had not crossedthe Jordan.
22> kat dvéotn Aaud kal mas 0 Aaos 0 pet’ adTod katl diéfnoav
\ / 124 ~ \ ~ 4 %4 e\ 9 % (3} 9 ~ \ /
Tov lopdavny €ws 100 pwTds Tod mpwL, €ws €vos ovk éXabev ds o dufiABev Tov TopSavmv.
22 kai aneste Dauid kai ho laos autou kai diebéesan ton Iordanén tou proi,

henos ouk elathen ou dielthen ton Iordaneén.

ITYHA~X4 WIHRY pxro axwoy £ Ay 349 (JxXLU47 23
PIMAY VXL IT(E vhAy veRo-lk vxa 94 YAy YRy
94 499 49PAY XWAy

9RITTRR WANM NTY TNy 8D 0D 18T SRR a0

M358 13 YO8 IMaThy oM opm
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23. wa’Achithophel ra’ah i lo’ ne“es’thah “atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor wayagam
wayelek ‘= =beytho ‘c/="iro way’tsaw ‘c/=beytho wayechanaq wayamath wayiqgaber b'geber ‘abiu.

2Sam17:23 Now whenAhithophel saw his counselwasnot followed,
he saddlednhis donkeyand aroseand went o his houseg to his city, and sethis housein order,
and strangled himself; and he diedand was buriedin the graveof his father.

23> kat Ayrtode eidev 1L ovk éyevnfn 1 BovAn) avTod, kal émecaev TNV dvov avTod

kal avéoTm kal amiABev els TOvV oikov adTod els TV TOALY adTod* kal éveTeltAaTo T olke adTOD
\ / \ 9 4 \ 9 / 9 ~ /4 ~ \ 9 ~

kal amfy€aTto kal amédavey kal éTadm év 1® TaPw Tod TATPOS adTOD.

23 kai Achitophel eiden ouk egenéthé hé boulé autou, kai epesaxen tén onon autou

kai anesté kai apélthen i« ton oikon autou ¢is tén polin autou;

kai eneteilato (0 0ikQ autou kai apégxato kai apethanen kai etaphé en tg tapho tou patros autou.
he gave charge to his household

473 JaqiaA x4 990 WIWI4y AYAIHY 49 avavu
1Yo (4qwa wa4-Jyy
NIT 7TTROTNR T2V OOWINY MO X3 T

Y SN RO
24. w'Dawid ba’ Machanay’ma/: w’Ab’shalom “abar ‘eth-ha¥Yar'den hu’ w'l:a =‘ish Yis'ra’El imo.

2Sam17:24 Then David cameio Mahanaim. And Absalom crossedthe Jordan,
heand =/ the menof Yisrael him.

24> Kai Aavd 8uiiABev els Mavaip, kal ABecoadwp Suéfm tov Topddvny adTos
kal mwas avnp lopamA pet’ adTod.

24 Kai Dauid dielthen ¢’ Manaim, kai Abessalom diebé ton Iordanén autos

kai aneér Israel autou.

43ra-0° I4v3 xux WIWIE YW EWHo-xdy s
LL4AWAR 493 yYWy wWa4y 9 fwhoy

947% W4 AT XTHE WHYXI A I94-4 4979v4
RIZM~SY IN MO oSwaR O XPRy ORI
"PNTIIT RO R BRI NiHY

DR DR TN DIMR WmTN3 D103 TOR N3TwiN

25. w’eth-"Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo’ab «al-hatsaba’ wa Amasa’ ben=‘ish
ush’'mo Yith’ra’ haVis'reli =ba’ ‘el=‘Abigal =Nachash Ts'ruYah ‘em Yo'ab.

2Sam17:25 AbsalomsetAmasa the army in place of Joah.
Now Amasawasthe sonof a manwhose namewaslthra the Yisraelite,
went in to Abigail of Nahash of Zeruiah, Joab's mother.

25> kat Tov Apeocoai katéornoev ABecocadwp avti Ioaf émt Tis Svvapews:
\ .o e\ b \ \ 9 ~ e ’
kal Apeooai vios avdpos kal dvopa avTd Iobop o IopanAirns,

o0Tos elofidBev mpds ABuyarav Buyatépa Naas adeddmy Zapouvias pmrpos Iwaf.
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25 kai ton Amessai katestésen Abessalom anti [6ab ¢pi tés dynameos;
kai Amessai huios andros kai onoma auto Iothor ho Israélités,

eiselthen Abigaian Naas Sarouias métros Ioab.

o3 nq4 YW Iy [4qWA JHA T 26
O IYRIT PN DOWARY ORTEY M3
26. wayichan Yis'ra’El w'Ab’shalom ‘erets haGil'"ad.
2Ssam17:26 And Yisrael and Absalomcampedin the land of Gilead.

26> kal mapevéBadev mas IopanA kal ABecoadop ets Ty yfiv I'adaasd.
26 kai parenebalen Israél kai Abessalom cis tén gen Galaad.

JYYO Y X3y WHITSS A IWY AYAPHY Ava £yIY Ay
Y31 a0d1a AITIIr 194 4y (4 Yoty Yy
[iBY 733 N7 WY 2w TR T NIID TS
:2957m 2TYPaT YBT3 127 NOn SRy T3 R

27. wa k'bo’ Dawid Machanay’mah w'Shobi ben=-Nachash mecRabbath b’'ney-="Ammon
uMakir ben="Ammi’el miLo’ d’bar uBar'zilay haGil’ adi Rog’lim.

2Sam17:27 And swhen David had cometo Mahanaim,
Shobithe sonof Nahash Rabbah of the sonsof Ammon, Machir the sonof Ammiel Lo-debar,
and Barzillai the Gileadite Rogelim,

27> kal &yéverto Mvika AABev Aaud els Mavaip, Oveof vios Naas ék PaBBad viav Appwv
kal Mayip vios ApunA éx AwdaBap kal BepleAAl 6 I'adaaditns ék PoyeAdp
27 kai henika elthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas ek Rabbath huion Ammon

kai Machir huios Amiél ¢k Lodabar kai Berzelli ho Galaadités ¢l Rogellim

LIPY HYPY YAaowT Yreuy v Yy Xy)Fr YWY os
APy Wawaoy vy

5P MR oowipa oo TR Y501 nimo) apwnns
OPY WY1 Hion

28. mish’kab w'sapoth uk’li yotser w’chitim us’ w'gemach w’ wa adashim w'qali.
2Sam17:28 brought beds basing pottery, wheat, barley, , parched grain, ; lentils,
parched seeds

28> fveykav déxa koltas kal apdLTamous kal AéBmTas déka kal oke\T kepdpov

kal Tupovs kal kpibas kal dAevpov kal dAdLTov kal kvapov kal Gpakov

28 eénegkan deka koitas kai amphitapous kai lebéetas deka kai skeué keramou

ten spreads kettles ten utesils ceramic
kai pyrous kai krithas kai kai kai kuamon kai phakon
wheat barley lentils toasted grain

yolv avald TwaR 4RI XYJWY 4Ry A4YUT WIAY 20
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494y 9 4yny Jroy 509 Wox vy Y Llry4d wx4-qv4
DY) TP WA P MDY INIY ARRM W30
D373 RNE) MY IP7 OYT MY D 510K RN

29. ud’bash w’ w’ u baqgar higishu 'Dawid w'/«"am
='ito le’ekol ki ‘am’ru ha’am ra’eb w’ ayeph w'tsame’ bamid’bar.

2Sam17:29 honey, , ; and of the herd, near David and the people
were him, to eat, they said, The peopleare hungry and weary and thirsty i1 the wilderness

29> kat peA kal BovTupov kal mpoPata kal cadpdwd Bodv kal mpoonveykav T® Aauld kal

T® Aa®d T® pet’ adTod payelv, 3Tt elmav ‘O Aads mewwdv kal ékdedvpévos kal Supdv év T Epnpw.

29 kai meli kai kai kai boon kai prosénegkan (0 Dauid
they brought near
kai (0 lag tg autou phagein, eipan Ho laos peinon kai eklelymenos kai dipson ¢n té eréema.
Chapter 18

TX4 qW4 W03 x4 ava APJAY samisi
X4y LAWY YA ]l4 AW Yaado yway
MR WY QPTTOR 1T TPRMN

:NiRn 7ipy ovp%R i oTbY o

1. wayiph’qod Dawid ‘eth-ha am to wayasem hem sarey w!sarey .
2Ssam18:1 Then David numbered the people were him
and set them commandersof and commandersof

A8:1> Kal émeokédato Aaud Tov Aaov Tov per’ adTod
KQl KATETTTOEV €T’ aOTOV YLALAPYOUS KAl EKATOVTAPXOUS,
1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton autou

kai katestésen auton archous kai archous,

I473-4 9 xAwlwa Yoz-x4 ara plway:

x4 a9 xwiWar 94vd UL FATIRTYI AWA 94 a9 xawlway
YYyo A4y 4rd 4ni yoa-lt yiya qy4ry x1a

INPTTA PWOET opnTNR T SwM S

TN T2 NWREI IR TR ANNETIR w8 T Myt
:ODRY VINTDI NIX XY QpnTOR PnT mN™ O mn

2. way’shalach Dawid ‘eth-ha am hash’lishith b’ =Yo'ab
w’hash’lishith b’ ‘Abishay ben-Ts’ruyah ‘achi Yo’ab w’hash’lishith b’ ‘Ittay haGitti s

wayo’mer hamelek ‘el-ha”am yatso’ ‘etse’ gam=~ kem.
2sam18:2 David sentthe peopleout, a third under of Joab, a third under
the hand of Abishai the sonof Zeruiah, Joab's brother, and a third under of

Ittai the Gittite. And the king said to the people | shall surely go out you alsa
2> kal dméoTethev Aauld Tov Aaodv, 10 TpiTov év xerpl lwaf kal 6 TplTov év xerpl ABeococa
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viod Zapovias adeddod Iwaf kal 10 TpiTov év xerpl EOOL Tod I'eBbalov.
kal etmev Aauld mpos Tov Aaov "E&ehbov edeboopar kal ye éyd ped’ dpudv.

2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en Ioab
kai to triton en Abessa huiou Sarouias adelphou Ioab Kkai to triton en Eththi tou Geththaiou.
kai eipen Dauid ton laon Exelthon exeleusomai kai ge hymon.

VIR vYAIWAL Fry) F)Y4 Y 4hx 40 Yoa Y4

axo-ay 3¢ vyRd4 wyAwaA-44 vIArH vxyAy4y 3¢
9330l 4304 yY(-aiax-iy gye axoy Wi )l 4 3qwo viyy
1958 MI~RD 013 0I7OR D XD XD OpT HRM:

10D TRYTID 3% 1958 mOImRD 130 TRy 25
D TTYD YR WRTINTD 230 Ry OORRR 1y

3. wayo’'mer ha am lo’ thetse’ =nos nanus lo'=yasimu ‘eleynu leb w'im=yamuthu chets’'yenu
lo’=yasimu ynu leb ki-"atah kamonu w' atah tob ki-thih'yeh-lanu me’ir la™zir.

2Ssam18:3 But the peoplesaid, You should not go out, we indeedfleg, they shallnot settheir heart
us; neither i* half of usdie, they shallnot settheir heart on us, for now you arelike
of us; therefore now it is better beready 0 help us the city.

3> kat etmav Odk éEeledon, 8TL éav puyf) dOyopev, od Bfoovowy éd” Mpas kapdlav, kal éav
9 4 \ e e ~ 9 4 9 9 ¢ ~ 4 [74 \ e e ~ )4 /
amobavopev T0 fpLov v, ov OMoovowy €éd’ Mas kapdlav, 8TL ov ws Mpets deka yLAades:

\ ~ bd \ 74 14 L b ~ 4 / ~ ~
kal vov ayaBov 8T éom Mpiv év 7 moAeL Bonbera Tod Bonbelv.

3 kai eipan Ouk exeleusé, phygé phygomen, ou thesousin hémas kardian, kai
apothanomen to hemisy hemon, ou thésousin hémas kardian, hoti sy hos hémeis H
kai nyn agathon eseé hemin en t€ polei boetheia boethein.

an aid

AWOL YyAyiog JeiA-qwi Yy¥A YAt Y4
WA )4y xv4Yyd v4n yoa-Jyy qowa a4 yiya ayoay
RPN DOV UMY 2RI OT0N THNT

EIDDND) MINRD WL DYITOD) W TITON 2RI Thym

4. wayo’'mer hem hamelek ~yitab ‘e“eseh

waya amod hamelek ‘el=-yad hasha ar w'»al-ha”am yats'u w' .
2Sam18:4 Then the king said to them, seem good | shall do.
Sothe king stoodby the sidethe gate and 2!l the peoplewent out and

\ 0 \ 9 \ e A 2\ y 7 ) 9 ~_ et A / \ ¥
4> kal elmev mPos adTovs 0 Pactlevs "0 eav apéo év opBadpols LpdV, ToLow. kKal éoTm
e \ 9 \ ~ ~ 4 \ ~ e \ 9 4 9 e 4 \ 9 /
0 BaotAeds dva yetlpa Ths TOATNS, kal Tas 0 Aaos éEemopeveTo els ékaTovTddas kal els xLALddas.
4 kai eipen autous ho basileus aresé , poiéso.

kai esté ho basileus cheira tés pyles, kai ho laos exeporeueto kai

AW JLoXLY JErA XL YYR vRAys
YWodwaLd 4090 o4l W4l Axs-x4y
MWL 994a-(o Waqwa-y-x4& Y/(¥3 xyr9 yoyw Yoz-/yy
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WIINTINY IRDTOR PRI BN
DSEARD WD “S-uRD PKRD PRTIR
BISWIN 375V DTSN 2R MIED WRY Do)

5. way'tsaw hamelek ‘eth-Yo'ab w'eth-‘Abishay w'eth~‘Ittay le’'mor I'at=li [ana ar ’Ab’shalom
w'2al=ha am sham’ u b’tsauoth hamelek ‘eth-l:al-hasarim “al-d’bar ‘Ab’shalom.

2Sam18:5 The king chargedJoab and Abishai and Ittai , saying,
Deal gently for my sake the young manAbsalom.
And 2!l the peopleheard whenthe king charged 2!l the commandersconcerning Absalom.

<S> kal évetethaTo 6 Baotheds T lwaf kal 79 ABesoa
kal 79 E86L Aéywv Petoaché por Tod mardapiov Tod ABecoalwp:
\ ~ e \ R4 b / ~ 4 ~ ~ b e \
kal mas 0 Aaos fkovoev évteAdopévov Tod PBactAéws maowy Tols dpyovoly vep ABeccalwy.
5 kai eneteilato ho basileus tg Ioab kai tg Abessa kai tg Eththi legon Pheisasthe moi tou paidariou tou

Abessalom; kai ho laos €kousen entellomenou tou basileos tois archousin hyper Abessalom.

w974 9029 AYUYA Aaxy (4qwA x4q9PL aawa yom 4navs
OYDBR WD MRNoRT TN O87EY ARTRPD TP opn X
6. wayetse’ ha am hasadeh iq’ra’th Yis’ra’El wa hamil’chamah 'ya“ar ‘Eph’rayim.

2sam18:6 Then the peoplewent out the field to meetYisrael,
and the battle the forestof Ephraim.

<6> kal éENABev mas 6 Aaos els Tov Spupov € évavtias IopamA,

Kal &yéveTto 6 TOAepos év 7o dpupd Edparp.

6 kai exélthen ho laos ¢is ton drymon ¢x enantias Israél,
the wood
kai ho polemos ¢n to drymg Ephraim.

aya ago Y7l [4qwa Yo yw yJyav 7
{4 Yaqwo 4733 Yrig Adran ajiya ywoaaxy
7 vT2Y 235 ST oy 0w g

DN OOy 8T 093 1194 MDInT oYM
7. wayinag’phu sham “am Yis'ra’El “ab’dey Dawid
wat’hi=sham hamagephah g’dolah bayom hahu’ “es’rim .
2Sam18:7 The peopleof Yisrael were defeatedhere the servantsof David,
and the slaughterthere that day great, twenty men.
<I> kal éntarcev ékel 0 Aaos lopam évaomov Tdv maidwv Aaued,
kal éyéveTo 1) Bpadors peyddn év T Mpépa ékelvr, elkoot yLALades dvdpav.
7 kai eptaisen ekei ho laos Israél ton paidon Dauid,

kai hé thrausis megalé en té hemera ekeinég, eikosi andron.

hq43-dy 2Y7-do xanyy ayudya yw-iaxys
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4733 YT 9 99Ma ACY4 W4y ¥oId Y4 033 39y
PINTTOD ™3R5y MRy MRnoRT oy T

AT BIPD 3707 70K WD Y3 SO8? Wi 3TN

8. wat’hi=sham hamil’chamah naphotseyth al=p’ney ~ha’arets

wayereb haya ar le’ekol ba am ‘ak’lah hachereb bayom hahu’.
2Sam18:8 For the battle there spread the faceof land,
and the wooddevouredmore peoplethat day the sworddevoured

8> kal éyéveTo ékel 0 TOAepos dLeoTappévos €l TPOTWTOV TAoTS THS Ys, kal €émAedvacev O

\ ~ ~ ~ ~ \ 4 ~ ~ / ~ 4 4
dpupos To0 kaTapayelv ék Tod Aaod VTEp ols kaTépayev ev TO Aad T paxarpa €v T NLEPe Ekelv.

8 kai ekei ho polemos diesparmenos prosopon tés ges, kai epleonasen ho drymos
tou kataphagein ¢k tou laou hous katephagen cn tg lag hé machaira en té¢ hemera ekeiné.
what the people

a47a=d0 Y94 YrdWI4y ava ago ay)l YviwI4 449370
AC49 YW49 PTHAIY AdY4A1a A43 YIYW XHX 4973 491y
1490 PIXPX-qW4E Aq737 rq43 JA v YAYwa Ji 3 yxay
772075y 297 DISwARY M7 CTav "5 oibwan XOpnw
MPND WNT PN PITIT A9NT R nom TR0 Nam

3V "ONRTIWR TORM PONT 1731 DMwT 13 10

9. wayiqare’ ‘Ab’shalom “ab’'dey Dawid w’Ab’shalom rokeb «al~hapered

wayabo’ hapered tachath sobek ha'’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah

wayutan hashamayim u ha’arets w’hapered =tach’tayu “abar.

2Sam18:9 Now Absalom came the servantsof David. For Absalomwas riding on his mule,
and the mulewent under the thick branchesof a greatoak. And his headcaught fastin the oak,
sohe was left hanging heavenand earth, while the mule wasunder him kept going

(9) KCL\L O'UV'Y,]VT’T]O'€V AB€O'O'G)\(DP., é\)(;.)’ITLOV ‘T(’;)V 1TCL£8(DV AG.ULS, KG.\L ABGO’O’CL)\(D‘L é’lTLB€B'Y]K(})S
ém Tod MpLovov avTod, kal elofiAbev 6 Tlovos VO T6 ddoos Tis Spvos THs peydAns,
kal éxpepactn 1 kepadm adTod év T Spul, kal ekpepraadn dva péoov Tod ovpavod
Kal dva péoov THs yfs, kal 0 Mplovos vmokdTw adTod mapfADev.
9 kai synéntésen Abessalom ton paidon Dauid, kai Abessalom epibebékos
tou hemionou autou, kai eiseélthen ho hemionos hypo to dasos tés druos tés megalées,
kai ekremasthe hé kephalé autou en t€ drui, kai ekremasthée tou ouranou

kai tés gés, kai ho hemionos hypokato autou parélthen.

I4v3d ANy AUd WAL 4937 10
Al49 v WWIE x4 AxT 49 Y3 Y4y
IRPD T IR WOR XM
PRI MDR ODWARTNR MORT M7 HRM
10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged I'Yo’ab wayo’mer hineh ra’ithi ‘eth-'Ab’shalom ‘elah.

2Sam18:10 When a certain man sawit, he told Joab and said, Behold, | saw Absalom an oak.
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10> kal €ldev avip els kat aviyyelhev loaf

\ 0 ’ \ e/ \ ’ 9 ~ ’
kal elmev "800 empaka Tov ABeccadwp kpepapevov év 71 dpul.
10 kai eiden aner heis kai aneggeilen 10ab

kai eipen Idou heoraka ton Abessalom té drui.

x3-49 Ayar v a3 wa 4l 9473 Y4
XH4 AT JFY Aqwe Y xx¢ Aoy aAnq4 Ww yxaya-47 oyvayy

DORT 13T 3D TR EORD ORI TIHNPING
IO TN A9 TORY T2 N2 22p) METR 0y iR paTm

11. wayo’mer Yo'ab la’ish hamagid lo w’hineh ra’iath
umadu”a lo’~hikitho sham ‘ar'tsah w' latheth I'ak keseph wachagorah ‘echath.

2Sam18:11 Then Joab said to the manwho had told him, Now behold, you sawhim!

Why then did you not strike him there to the ground?

And call would have givenyou pieces ofsilver and a belt.

A1 kal eimev loaB 1@ dvdpl 7@ dmayyéAlovr Kal 1800 édpakas: Tl 1L ovk émdTaas adTov
els TV yfiv; kai éyo dv deddkewv ool déka dpyvplov kal mapalomvm plav.

11 Kai eipen Ioab to andri tg apaggellonti Kai idou heorakas; ti hoti ouk epataxas auton eis tén gen?

kai an dedokein soi argyriou kai parazonén mian.

7l AJy=do (W ayy4 44y 34vA-CF WA 4a PLive
yx4& yda avn vyayx=4£9 ay yda-y9-d4 e udwi-44 )y
WPEWI4S 4009 Y TvYW Y4 AXLTxEY AW ILox4y
NP8 "BDTOY DPU U0 KDY IRITOR UONT THR™1D
TOR PRI TS AWNRI 0D TPROTIRTON 0T MOURTND A0

DW‘?CTDDZSD Y3 ’D'ﬁﬁ?;t_ﬁ WOD&‘? AR TR ’W’3§'ﬁ§]
12. wayo’'mer ha'ish ‘el=Yo'ab w’ shoqgel "al-kapay keseph lo’~‘esh’'lach yadi
=ben~-hamelek 'az'neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak
w'eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana ar b’Ab’shalom.

2Sam18:12 The mansaidto Joab, should receive piecesof silver in my hand,
| would not put out my hand the king's sor our earsthe king chargedyou
and Abishai and Ittai , saying, Take careof the young mar; of Absalomfor mel

0 \ e 9\ \ \ 7 b e 9 A\ \ ~ 7 ’ ’ bl ’
12> eimev 3¢ 6 avnp mpos Iwaf Kal éyd elpt Lot émi Tas xelpds pov yLAtovs olkAovs dpyvplov,
9 \ 9 / ~ /4 b \ \ e\ ~ )4 [ 74 9 ~ b \ e ~ 9 ’ e \
oV 11 €émPado ¥elpd pov emi Tov viov Tod PactAéws, 6TL €V Tols wolv MOV éveteldaTo 0 BactAevs

ool kat ABeoca kat 7@ EB8u Aéywv PuArdEaté po 16 maddprov 1ov ABecoalwp

12 eipen de ho anér Ioab Kai eimi histémi tas cheiras mou siklous argyriou,
Were | even to

ou mé epibalo cheira mou ton huion tou basileos, tois osin hémon eneteilato ho basileus soi

kai Abessa kai tg Eththi legon Phylaxate moi to paidarion ton Abessalom
Guard for me

Ya-1w apya-47 49a-LYy 4PW YWJY9 Axawo-yii3
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13. ‘o="asithi »'naph’sho sheqger w' :« =dabar lo’-yikached ~hamelek w'atah tith'yatseb .
2Sam18:13 | should have dealtfalsely his life
(and there isnot thing hidden the king), and you, you would have set yourself me.

A3> p1 morfioar év T PuyT) adTod ddkov: kal was 6 Adyos oV AfgeTar 4w Tod BactAéws,
kal oV oMo €€ évavtias.
13 mé poiesai ¢n té psyché autou adikon; kai ho logos ou lesetai tou basileos,
kai sy stés€ ¢x enantias.
opposite me

W1 e 9w aww Ueay YaY)d adiu4 1Y-4( 9473 Y43y i
Ad4a 909 U vyave YrdWI4 3(3 Yofxay v¥ I
U M IR MR 7RSI TN

PRI 253 0 T oiSwar 253 ovpnm 923 oowaw
14. wayo’'mer Yo'ab lo'~ken ‘ochilah yak wayiqgach sh’loshah sh’batim b’kapo
wayith’qa’em b’leb ‘Ab’shalom “odenu chay ha'’elah.

2Sam18:14 Then Joab said, | shall not tarry thus you. Sohe tookthree spearsin his hand
and thrust them the heart of Absalom while he wasyet alive of the oak.

A4 kal eimev loaB TobTo &yd dpopar: ody olTws pevd varmov oov. kal Elafev Iwaf Tpla
4 9 ~ \ 9 ~ \ 9 )4 9 \ 9 ~ 4 b4 9 ~ ~ 9 ~
BeAM év 1) xetpl adTod kal évémnEev avTa év 1) kapdia ABecoadop. €Tt adTod [dvTos év T

kapdla T7s dpuvos

14 kai eipen Ioab Touto arxomai; ouch houtos meno sou. kai elaben I0ab tria bele
This begin thus not shall I abide
té cheiri autou kai enepéxen auta en té kardia Abessalom. eti autou zontos tes druos

AXTYAY YrIWILTXE Ty I4vA ALY B4WY Y3900 AW vIFAv s
2NN DIDWIARTON 127 AR 99D R oy) My 1moMw
15. wayasobu “asarah n’ “arim nos’ey k'ley Yo’ab wayaku ‘eth-'Ab’shalom way’mithuhu.

2sam18:15 And ten young menwho carried Joab's armor compassed about
and struck Absalomand killed him.

A5> kal éktkAwoav déka maddpia aipovra Ta okedn lwaf
\ 9 / \ \ 9 / 9 4
kal ématafav T6v ABecocalwp kai édavaTwoav adTov.

15 kai ekyklosan deka paidaria aironta ta skeue Ioab kai epataxan ton Abessalom kai ethanatosan auton.

{4V A 9H4 79y Yo IWA Y PWI 947 oPxXA-T e
HoA-x4 94T YWH LY

OXTMY YMIN TR DYT 2wm DD AR vpnm
DYTTIR IR RT3

HaMiqgraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2745



16. wayith’'qga” Yo'ab wayashab ha“am mir'doph Yis'ra’El
=chasak Yo’ab ‘eth~ha am.

2Sam18:16 Then Joab blew , andthe peoplereturned pursuing Yisrael,
Joabrestrained the people

<16> kat éodaAmoev loaf év kepativ, kal dméotpedev 6 Aads Tod p1 dibkewv dmiow lopanA,
174 9 ’ ~ ~
o7 édetdeto IwaP 100 Aaod.

16 kai esalpisen loab , kai apestrepsen ho laos tou mé diokein Israel,
to not

epheideto Ioab tou laou.

dyana xWja-d4 9039 wx4 vy WAy YvdwILoxs THPAY 7
A4 WAL vF) (EvAYY a4y dran YA Y940 vade varAy

S0 MoRIOR D AN 1070w DiDYINTNR P

O HDIRD wOR 103 DRTWIT5DY TRn DIy o018 -5 DY 1a3m
17. wayiq’chu ‘eth-'Ab’shalom wayash’liku ‘otho baya™ar ‘el~hapachath hagadol
wayatsibu “alayu gal-‘abanim gadol m’od w’l:al=Yis'ra’El nasu ‘ish 'ohelo.

2Sam18:17 They took Absalom and casthim a deeppit in the forest
and erected him a very great heapof stones And =/l Yisrael fled, eachto his tent.

A7> kal é\aPev Tov ABecoadop. kal éppriev adToV els xdopa péya év Td Spupd
9 \ ’ \ ’ \ 9 ’ 9 9 9 \ \ ’ ’ /4
ets Tov Bobuvov Tov peyav kal éoTNAwoev €’ adTOV cwpov Atbwv peyav opddpa.
KAl Tas Icpa'r])\ é'd)v'yev c’xv'r‘]p els 10 cm'r']va,a aVTOD.
17 kai elaben ton Abessalom kai erripsen auton eis chasma mega en tg drymag
chasm a great the groove
ton bothynon ton megan kai estelosen auton soron lithon megan sphodra.

kai Israél ephygen anér eis to skénoma autou.

Yyya-ey09 w4 x3ny-x4 vIUI YAy HPL WAWI4T 18
LYW 42YER Y909 19 P4 Y4 2y

T3 Yria ao Wiwag an 3l 4993y vyW-Lo xInyd 449y
TPRITPRYE WX NIERTIN O3 15738N mpd Bbyanm
MY DT T3YD 12 DR MR 0D

O T 0T Ty OowaR T AP NTPM Mm-Sy naznd 80pM

18. w'Ab’shalom lagach wayatseb-'o h'chayau ‘eth- b emeq~-hamelek
‘amar ‘eyn=li ben ba abur haz’kir sh’mi
wayiq'ra’ la =sh’'mo wayiqare’ lah yad ‘Ab’shalom hayom hazeh.

2Sam18:18 Now Absalomin his lifetime had takenand set upfor himself
isin the King’s Valley, he said | haveno sonto causemy namein remembrance
Sohe called his own nameg andit is called Absalom’'s monumentio this day.

A8 kal ABecoadop Eét Ldv kal Eéotnoev éavTd TV oTHANY, &v 1) ENNLPON, kal éoTHAwoev adTv
~ \ A \ ) ~ 7 ~ / 1% 0 9 4 3 A e % ~
AaBetv, TV oTHAMV TV év T1) kotAddL Tod Pactdéws, §TL elrev OVk €oTLv AOTD VLOS €vekev TOD

bd ~ \ ¥ 9 ~ \ 9 / \ / \ 74 ~ e J4 /
avapviioat 76 Svopa avTod: kal ékalecev Tv otnAMv Xelp ABecoalwp €ws Ths Muépas TavTNs.
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18 kai Abessalom eti zon kai estésen heaut( , cn hé elemphthe, kai estélosen labein,

while still living near he was taken set it up, so as to have
ten en t€ koiladi tou basileos, eipen Ouk estin autg huios heneken anamnesai
There is not to me a son calling to mind
to onoma autou; kai ekalesen Cheir Abessalom tes hemeras tautes.
Hand of

Yyya-x4 aqwa4y 47 anv44 494 PranyI ro¥ip4yrio
934 43y 3rai yejw-iy
PRTTIN TOWINY XY TETW R PITETIR pYRTIRIL

IR T T 0D oD
19. wa'Achima”ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek
=sh’phato yad ‘oy’bayu.

2Sam18:19 Then Ahimaaz the sonof Zadok said, Pleasdet me run and bear newsio the king

has freedhim the hand of his enemies
A9 Katl Ayipoas vidos Zadwk elmev Apdpo 31 kal edayyeld Td Bactlel
&1L €xpLvev adT® KVPLOS €k YeLpos TOV éxbpdv adTod.
19 Kai Achimaas huios Sadok eipen Dramo dé kai euaggelio (0 basilei

ekrinen autg cheiros ton echthron autou.

ATA WraR Ax4 AqWI wa 4 40 9473 vd Y4370
XY YYatys -do 2y qwsax 44 a¥3 Yyiar M4 YrrI xqway
I 09T AR T3 wox 8D AR 95 ;™o

MR PR3OV D Tipan 8D mI7 oM N oiv3 Rnwas

20. wayo’mer lo Yo'ab lo’ ‘ish b’sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’'at b’'yom
w’hayom hazeh lo' th’baser ki= al-ben~hamelek meth.

2Sam18:20 But Joab said to him, You are not the man of tidings this day, but you shall bear tidings
day; but this day you shall bearno tidings the king's sonis dead

20> kal eimev adTd) lowaB Ovk dvnp edayyelias ov év TH Mpépa TadTy kal edayyehi év Hpépa

dAAT), év 8¢ T Mpépa TadT odk edayyelid), ol elvekev 6 vids Tod BactAéws dmébavev.

20 kai eipen autg I6ab Ouk anér euaggelias sy en té hemera tauté kai euaggelieé en hémera ,

de te hemera tauté ouk euaggelié, ho huios tou basileos apethanen.

AxT 49 W4 YU a1 YO Awryd 5473 Y4rva
9y 9473 WYY THXWAY

TOORT WX PRS Tan P Swinh aRi mNmIxo
1P ARD WD MM
21. wayo’'mer Yo’ab laKushi lek haged lamelek ra’ithah wayish’tachu Kushi |'Vo’ab wayarots.

2Sam18:21 Then Joab said to the Cushite Go, tell the king you have seen
Sothe Cushitebowedo Joabandran.

21D kal eimev IwaB 1 Xovor Badloas dvdyyeldov 16 Baoidel doa eides:
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kal mpooekvvnoev Xovot Td lwap kal éEfADev.

21 kai eipen Ioab to Chousi Badisas anaggeilon to basilei eides;
reported

kai prosekynésen Chousi (0 Ioab kai ex€lthen.

94724 Y43y Pran-yd royapus avo JFiva

AWrYR A4 AY4Y 4/-and4 3y Aaay

X4RY A9YWITYL4 AYLY Y9 rq Ax4 ATYC I4vr 444
IRPOR MR PITETI PR TV Ap™a

SWIDT VTR MINTDI RITIZTIN TR NI
INNZN 73R TP M3 P AR IR IR N

22. wayoseph “od ‘Achima’ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el=Yo’ab wihi mah ‘arutsah-na’ gam-
haKushi wayo’mer Yo'ab lamah-zeh ‘atah rats b'ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse'th.

2Sam18:22 Now Ahimaaz the sonof Zadok said oncemore to Joab,
But whatever happens pleaselet me alsorun the Cushite
And Joab said, Why is it this, that you are running, my son, you there are no tidings found?

22> kal mpooébeTo ém Axipaas vios Xadwk kal elmev mpos lwaf
\ ¥ 1% 7 ’ S N 9 7 ~ 5 e ’ ~ / e/ .
Kal éotw 1L Spapw kal ye éyw dmiow 100 Xovot. kal eimev lwaf "Iva 1t TodT0 TpéYELs, LLE pov;

~ 9 b4 9 ’ 9 b / 4
deDpo, ovk €oTLv ToL ebayyelia els mpeAelav TopevopEvw.

22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sadok kai eipen Ioab

Kai esto dramo kai ge tou Chousi. Kkai eipen Ioab Hina ti touto trecheis, huie mou?
let it be

deuro, ouk estin soi euaggelia eis opheleian poreuomeng.
attend, benefit in going

1Yya Y44 ro¥ip4 nqiy nvyq v 443y nvyq4 ay-iaivas
AWYYR-x4 903y
02T 0T YYRMN PO P 15 mN™ AR TN

DLIDTTNR N3N
23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima’ats derek hakikar waya abor ‘eth-haKushi.

2Ssam18:23 But whateverhappens he said | shall run. Sohe saidio him, Run.
Then Ahimaaz ran by way of the plain and passed upthe Cushite

23> kat etmev Tl yap éav Spapodpar; kai eimev adtd lwaf Apdpe.
\ e \ \ ~ \ e 7 \
kal €dpapev Axipaas 08ov v 100 Keyap kal vmepéfn Tov Xovou. --
23 kai eipen Ti dramoumai? Kkai eipen auto Ioab Drame.
what

kai edramen Achimaas hodon tén tou Kechar kai hyperebé ton Chousi. --
of

AYTHA~C4 qowa 1174 3Jra YRy Yaqowa YWY g gWrR Avayy
a9l g WALTRYRY 493y rAYIOXE fway
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24. w'Dawid yosheb - hash’"arim wayelek hatsopheh ‘c/-gag hasha ar ‘el-hachomah
wayisa’ ‘eth- wayar’ whineh-‘ish rats I’'bado.

2Sam18:24 Now David was sitting gates and the watchmanwent up (o the roof

of the gateby the wall, andraised and looked, and behold, a manrunning alone

24> kat Aavld éxabnro ava pécov Tdv do TLAHV.

\ / \ \ ~ ~ 4 \ \ ~
kal émopevbn 6 okomos els T0 ddpa ThHs TOAMNS TPOS TO TELYOS

\ Y A \ b} \ 9 ~ \ 0 \ \ 9\ / J4 S 7 9 ~
kal émfjpev Tovs 0PpOaApovs adTod kal eldev kal Ldov avip TpExwV povos évamov adTod,

24 kai Dauid ekathéto pylon. kai eporeuthée ho skopos ¢is to doma tés pylés
to teichos kai epéeren kai eiden kai idou anér trechon monos autou,
him

Y379 39TV vaIWE YA w4y YW Ay ajra £499avos
99y YrdaA yiav
™R3 TS 1T35TEN TRRT THNDL T2RD Tam mEET NTpS

137P) 50 720

25. wayiq'ra’ hatsopheh wayaged [cmelek wayo’mer hamelek =I’bado b’sorah b'phiu
wayelek halok w’gareb.

2Ssam18:25 The watchmancalled and told the king. And the king said,
he bealonethere istidings in his mouth. And he cameg coming onand drawing near.
25> kal dveBbémoev 6 okomds kal dmiyyelhev T® Baotlel. kal elmev 6 Baotleds EL povos éotiv,
edayyelia év T oTéHpATL AVTOD. kal émopeveTo Mopevdpevos kal éyyllwv.
25 kai aneboésen ho skopos kai apéggeilen (0 basilei. kai eipen ho basileus ©i monos estin,

euaggelia en tQ stomati autou. kai eporeueto poreuomenos kai eggizon.

1oWa=4 37na £9P3Y h9 U4 WAI4 Agna 493726
MWy AT YA Y4y vasd mq wa4mayR 4y
Yw-oR MoRm RPN PO MRTUIR THRT XOND

ipan MTToR PRI MN™ M35 PO whRTTIT TR

26. wayar’ hatsopheh ‘ish=‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘cl-hasho er
wayo’mer hineh-‘ish rats I’'bado wayo’'mer hamelek gam-zeh m'’baser.

2Sam18:26 Thenthe watchmansawanother man running;

and the watchmancalled to the gatekeeperand said, Behold, another man running alone

And the king said, This onealsois bearing tidings

26> kal €idev 6 okomos dvdpa étepov TpéxovTa, kal éBomnoev 6 okomos WPOs TH) TOAY

kal etmev I8ov dvijp Erepos Tpéxwv povos. kal eimev 6 Baohevs Kal ye odtos edayyeAilopevos.
26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta, kai eboéesen ho skopos te pyle

kai eipen Idou anér heteros trechon monos. kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.
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PYAn-yd roYAp4 xmqyy Jrw44a xnvqyoxs 349 Y4 Ajna Y437
4797 3gve AqrwI 4y AT Jve-wa 4 yiYa w4ay
DNXTND WNTT NTITMTOR TR IR DRI MR

1NI22 2% Y3 TORY T 2w PRI MR PITETID YYRITIN
27. wayo'mer hatsopheh ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath ‘Achima’ats ben-Tsadoq
wayo’'mer hamelek ‘ish-tob zeh w'el=b’sorah tobah .

2Ssam18:27 The watchmansaid, | think the running of the first one islike the running of Ahimaaz
the sonof Zadok. And the king said, This isa goodman and goodtidings.

27> kal eimev 6 okomds "Eyow 6pd Tov Spopov Tod mpdTov os Spdpov Axipaas viod Zadwk.
KOl €LTTev 6 BaociAets Avmp dyabos ovTos Kal ve els edayyellav dyabny éledoeTar.

27 kai eipen ho skopos horo ton dromon tou protou hos dromon Achimaas huiou Sadok.

kai eipen ho basileus Anér agathos houtos kai ge ¢is enaggelian agathén

JrEW YCYA-C4 Y4 moyaud 4993728
yaad4 avar yvis Y4av andd vag4d Yy vnxway
WY AYadks Yaioxg waW mqwh yAwrdamxd 91F w4

DOy PRITON THND PYRTMIN ROPMMD
TION I TN RN O MIETR VERD 0RO MmEn

IPRT OITIND DTN DI DOWINTTON Tu0 W
28. wayiq'ra’ ‘Achima’ats wayo’mer ‘el=hamelek shalom wayish’tachu [omelek 'apayu ‘ar’tsah s

wayo’mer baruk sigar ‘eth-ha’anashim
=nas’u ‘eth~ 'adoni hamelek.

2Sam18:28 Ahimaaz called and said to the king, Peace And he prostrated himself
the king on his faceto the ground. And he said Blessedis ,
has delivered upthe men lifted my masterthe king.

\ 4 \ o \ \ 7 / \ / ~ ~
28> kal €Bomoev Axipaas kal eimev mpos Tov BaotAéa Eipnvn: kal mpooekdvmoev 7d BaotAel
ém mpdbowmov avTod éml TNV yTv: kal elmev EdAoymTos kbpLos 6 Beds oov,

3 4 \ \ ~ \ ~ ~ ~ 4 ~ ~
0s amékAeloev Tovs Avdpas Tovs PLooDVTAS TNV XEIPA AVTOV €V TG KUPLw RLov T PBactAel.

28 kai eboésen Achimaas kai eipen ton basilea Eiréné;
kai prosekynésen t) basilei prosopon autou ten gén; kai eipen Eulogétos ,
apekleisen tous andras tous misountas t0 kyrig mou tg basilei.

AVECI S S NLLV A LR VE S WA TS IAR LY AN A VAU TA/AWRVE 52 BE
Y Axoai 4y yago-x4y 9473 Y(¥3 ago-x4 plw(l [rana
TITT ONORT PYRTMIR TN DDUIND WD 0Dy onT mN™Mns

TR AYTY XD IV TONY 28 ToRT TapTnR oowh Sid

29. wayo’mer hamelek shalom lana ar ’Ab’shalom wayo’mer ‘Achima’ats ra’ithi hehamon hagadol
sh'loach ‘eth-"ebed hamelek Yo'ab w’eth-"ab’dek w'lo’ yada™ti mah.

2Sam18:29 The king said, Is it well the young manAbsalom? And Ahimaaz said, When
Joab sentthe king’s servant, and your servant, | saw a greattumult, but | did not know what it was.
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29> kal eimev 6 Baohets Elpfvn 79 madaple 7@ ABecoalwyp.;

kal etmev Axpaas Eidov 10 mAfifos 76 péya Tod dmooTetlar Tov SodAov Tod Bactdéws Iwaf

kal TOV 800AOV gov, kal oVk éyvov Tt ékel.

29 kai eipen ho basileus Eirené 0 paidario t9 Abessalom? kai eipen Achimaas Eidon to pléthos to mega

aposteilai ton doulon tou basileos Ioab kai ton doulon sou, kai ouk egnon ti ekei.

oy 9Fay 3y Inaxa IF yMa w4ivao
:Tnym 2@M D 280 2D T[‘?z;_:tr PRM O
30. wayo’mer hamelek sob hith'yatseb koh wayisob waya amod.
2sam18:30 Thenthe king said, Turn aside and stand here. Sohe turned asideand stood still.
30> kal etmev 6 Baohets 'Emiotpediov, otnAabnt 0de: kal émeotpddm kai Eoty.

30 kai eipen ho basileus Epistrepson, stelothéti hode; kai epestrapheé kai este.

ya ayad qwaxai awrya 9443y 49 Awyya asara
Yo yryea-dy 4y yria Avar yejw-iy
PRI IR TWINY WD MRRM XD WD TN

0 OV DMPITOD TR DT MY UDw D
31. w’hineh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek
=sh’phat’ak hayom miyad ~hagamim yak.

2Sam18:31 Behold, the Cushitearrived, and the Cushitesaid,
Let tidings be promoted my masterthe king,
has freedyou this day the hand of =/l those who rose up you.
31> kal L8ob 6 Xovot mapeyéveto kal eimev Td Baothel Edayyediobfiro 6 kipids pov 6 BaotAels,
&1L EkpLvév goL KVPLOS TTLEPOV €K XELPOS TAVTWV TOV ETEYELPOREVWY €Tl T€.
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen (0 basilei Euaggelisthéto ho kyrios mou ho basileus,

ekrinen soi sémeron ek cheiros ton epegeiromenon se.

Yriw a4l 09 Yrdwa aweya-d4 yya Y43 v
v Yya Ayad A4 qofy v AWYYR 4443y
804¢ yi-lo wyP-qw4

DYSWIND WD DIDYD SwnTmON onT mpR™Mab
5:1 jbm 7R 92N YD T WD MHN™

D MYTD TPV MPTIwN

32. wayo'mer hamelek ‘el-haKushi hashalom lana ar ’Ab’shalom

wayo’mer haKushi yih'yu kana ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek w’ =qqamu yak I'ra"ah.
2Sam18:32 Thenthe king said to the Cushite Is it well the young manAbsalom?

And the Cushitesaid, Let the enemiesf my masterthe king,

and rise up you for evil, be asthat young marl

32> kal elmev 6 Baotlevs mpos Tov Xovaor El elpfvn 7d madaply 79 ABecoalmp;

\ o e ’ e \ ’ e 9 \ ~ ’ ~ ’ \ ’
KOL eLTTev O XOUO’L F€VOLVTO wsS 70 1TG.L8(IPLOV oL GXBPOL TO0V KUpLOU |.LOU TOVL B(IO'L)\E(DS KOl 1TG.VT€§,
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32 kai eipen ho basileus ton Chousi I'i eiréné (0 paidari) tg Abessalom?
kai eipen ho Chousi Genointo hos to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basileos kai ,

epanestésan auton eis kaka.

Chapter 19

Y91y qowg xao-Jo Joay yMa x93y 2sam101

Jxa-ay YW g9 Y9 Yvdwa4 Ay vy 94 ayy
A9 Y9 WrdWI4 YA xpx Y4 Axyy

(3 e MYy Sym 7onT om

T (TR DiSEAN 232 232 DIDYIAR 713 MD23 Ty 1
033 "2 DIDYAN ann iy

33. (19:1in Heb.) wayir'gaz hamelek waya“al "ai-"aliath hashaar wayeb’k’ w’koh ‘amar " 'lek’to
b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom mi-yiten muthi yak ‘Ab’shalom b’ni b'ni.

2sam18:33 The king was deeply movedand went up to the chamberover the gateand wept.

And thus he saidashewalked, O my sonAbsalom, my son, my sonAbsalom!

O that | had died you, O Absalom, my son, my sornl

A9:1> kal érapdyOm 6 Baoileds kal dvéfm els 16 Vmepdov THs TOAMS Kal ékAavoev:

Kal obTws eLmev év T® mopevecBar adTov Yié pov ABecoalwp, vié pov vié pov ABecoalmy,
Tis dm Tov BavaTédv pov avTi god, éyw dvti 0od; ABeccalwp VLE pLov LLE pov. --

1 kai etarachthé ho basileus kai anebé cis to hypergon tes pylés kai eklausen;

kai houtos eipen en t§ poreuesthai auton Huie mou Abessalom, huie mou huie mou Abessalom,

tis doe ton thanaton mou sou, sou? Abessalom huie mou huie mou. --

WwW4-(o (94xay ays yi¥a aya 94yl a2
:oowaN~5y Daxnm 23 o a7 a8 Tama
1. (19:2 in Heb.) wayugad I'Yo’ab hineh hamelek bokeh wayith’abel «/-‘Ab’shalom.
2sam19:1 Then it was told Joab, Behold, the king is weepingand mourns for Absalom.
2> kal avryyeAn 70 lwaB Aéyovtes 'I8od 6 Baoldevs kAaler kal mevbel éml ABecoalwp..

2 kai anéggelé to 1oab legontes Idou ho basileus klaiei kai penthei Abessalom.
saying

yoa-dyd (34{ 4733 Yy 3 Fowxa 3axys

Y90 Yya sroy w4 4733 Yris Yyoa oyw-iy
Dpn=o2% DIRD NATT 093 AYWRT M

113375y o0 23wy nRD XTI 003 OV7 vnw oD

2. (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu ah »cyom hahu’ ebel ~ha“am
=shama™ ha’am bayom hahu’ le’mor ne’etsab hamelek “al=b’no.

2Sam19:2 The deliverancethat day mourning the people
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the peopleheard it said that day, The king is grievedfor his son

\ ’ ’ ~ ’ ’ ’ \ ~ ~
3> kal €yéveto M cwTMpLa €v T MéPa €kelvy ets mevhos mavTl Td Aad,
174 R4 e \ 9 ~ ¢ 4 bl ’ 4 %4 ~ e \ )\ ~ ¢ A 9 ~
&1L fikovoev 6 Aaods év TH) Mépa éxelvn Aéyov 8T AvmetTar 0 Bactleds éml Td VLY avTOD:

3 kai hé sotéeria en te hemera ekeiné€ eis penthos lag,

€kousen ho laos ¢n t¢é hemera ekeiné€ legon Lypeitai ho basileus t0 huig autou;

1303 4739¢ 4733 Yy Yo 9 ixava
AYUCY 9 WETII YAYYIA Yor I xa w4y
=Y RI3D NI O3 Opn 230

TIOR3 D03 DMPDIT OYT 3230 WD
3. (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha am Hayom hahu’ [abo’ ha'ir
ka'asher yith'ganeb ha am hanik’lamim b’nusam bomil’chamah.

2sam19:3 Sothe peoplestole awayon that day, to go the city,

aspeople are humiliated steal away they flee in battle.

4> kal SiexAémTeTo 6 Aads €v T Népa ékelvy Tod eloerBelv els TV wOALY,
kaBws SvakAémTeTar 6 Aaos ol aloyuvopevol év Td adTovs pelryely év Td TOAERY.
4 kai dieklepteto ho laos en té hemera ekeiné eiselthein cis ten polin,

kathos diakleptetai ho laos aischynomenoi en tg autous pheugein ¢n tg polemag.

viy)-x4 e4d YMavs
AY9 Y9 Yrdwa4 Yrdwa4 Y3 (van v yya foxay
PIDTIN LR Tonm

D 713 "3 DoYaN oibyar w3 St S -[bm ENAGH

4. (19:5 in Heb.) w’hamelek Ia’at ‘eth-pcmayu
wayiz’“aq hamelek gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b'ni b'ni.

2sam19:4 The king coveredhis face

and cried out with a loud , O my sonAbsalom, O Absalom, my son, my son

<S> kal 0 Baoilevs ékpufiev T0 TpdowTOV AOTOD,

kal ékpaev 0 Baocilevs pwvi) peyddn Aéyov Yie pov ABecoalwp, ABeccadmp vié pov.
5 kai ho basileus ekruuen to prosopon autou,

kai ekraxen ho basileus megalé legon Huie mou Abessalom, Abessalom huie mou.

x133 Y{Ya-(4 947 49176

Yraa yWI x4 waiedyya yiago-ly AYj x4 Yyia xwix qy4ay
WAWAL] WIIT YAWY WP YAXYIY YAYs WP x4y

D37 7PRTTOR I8 8O

DT WRITIY DOLPRRT TUTIYTOD "R DI MW RN
IWIZR W) W) W) TPN3Y 713 wWR) NN
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5. (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo'ab ‘cl<hamelek habayith
wayo’mer hobash’at hayom ‘eth-p’ney ="abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom
w'eth nephesh baneyak u w'nephesh nasheyak w’nephesh .

2Sam19:5 Then Joab came the houseto the king and said,
Today you have put to shamehe facesof =/ your servants whotoday have savedyour life
and the livesof your sonsand , the livesof your wives, andthe livesof S

\ 9 ~ \ \ )4 b \ o \ 0 / / \
<6> kai etofjABev Iwaf mpos Tov BaociAéa els Tov oikov kal eitmev Katioyvvas onpepov 16
TPOCWTOV TAVTWY TAV doVAwv cov TdV e€arpovpévav oe anpepov kal TV YuxmMv TOV VLAV cov
kal Tov BuyaTépwv oov kal TN Puynv TOV yuvalkdv cov kal TOV maAAakdv oov
6 kai eisélthen Ioab ton basilea cis ton oikon kai eipen Katéschynas séemeron to prosopon

ton doulon sou ton exairoumenon se sémeron kai tén psychén ton huion sou
that have delivered you

kai kai tén psychén ton gynaikon sou kai

Wraa xaqa 2y yi9ad x4 LIWy Y4 w-xs 39347
TR Yrdws4 44 2y Yraa axoar ay yragoy yigw Y yi 4 1y
YAyao9 WA T4oay HaAxy wraa vidyy
YT DT 0D TPATRTON NIWD) NI RN TR
0 oiowaR 8O 9D 0T CRYTY 9D 2073V OO TP TR 0D
PV T TRTOD DR BT 299
6. (19:7 in Heb.) 'ahabah ‘eth-son’eyak w’ 's'no’ ‘eth~‘chabeyak

higad’at hayom ki ‘eyn I'ak sarim wa abadim ki yada™ti hayom ‘Ab’shalom chay
w'hulanu hayom methim ki-‘az yashar .
2S8am19:6 [y loving those who hateyou, and by hating those who loveyou.
you have showrioday princes and servantsare nothing to you; | know this day
Absalomwerealive and /! of us weredeadtoday, then you would beright

<I> 700 Ayamiv TOVS pLOODVTAS T€ KAl PLOELY TOVS AyamdVTAS o€ Kal Aviyyeldas omfpepov 3L ok
elowv oL dpyovTés cov ovde maldes, 6TL éyvoxa anpepov 81 el ABecoalwp €lm,

mavTes MLels oMLepov vekpol, 8TL ToOTE TO evbes Mv év ddBadpols gov-

7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agapontas se kai anéggeilas sémeron ouk eisin
archontes sou oude paides, egnoka semeron Abessalom eze, hémeis semeron nekroi,

tote to euthes en ;

AXxo9wWY 3yai g Y yiago 9(-[0 434y 4h WyP 3Axoys
A3 {3 yx4 Wi 4 Y2 a-W4 4nvr yya4-ay

Bxo-ao yi-qoyy yai o 349-qw4 Aoqa-LyY x4x y¢ 304y
YW M3 0D OTaY 2570V 13T RE 0P RYIn
72720 TN UK 7OITON RED P83

O MIRYTIY IYIN POV NI AYIITOPR AT 95 Ay
7. (19:8 in Heb.) w’ atah qum tse’ w'daber «/=leb "abadeyak nish’ba™ti
=‘eyn’ak yotse’ ‘im=yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah
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w'ra ah 'ak zo’th mia/~hara ah =ba’ah yak min’ ureyak ="atah.

2sam19:7 Now therefore arise, go outand speakto the heart o7 your servants
| swear , IT you donot go out, not a manshall stay you tonight,
and this shall beworsefor you than =/ the evil has come you your youth now.

\ ~ bd \ b4 \ ’ b \ ’ ~ / %4 9 ’ b4
8> kal viv dvaotas é€elbe kal AaAmoov els Ty kapdlav TdV SovAwv cov, 8TL év kuplw dpoca
I3 \ / / / \ \ ~ \ / / \ 4
8TL el ) éxTopevon onepov, el avAiodnoeTal Avnp peta cod TNV vokTa TavTNY: Kkal émtyvebl
T€AVTH KAL KAKOV 0OL TODTO VTEP TAV TO Kakov TO €meABov gou €k vedTNTOS Tov €ws TOD ViV.

8 kai nyn anastas exelthe kai laléson cis ten kardian ton doulon sou,

omosa me ekporeusé semeron, ¢i aulisthésetai aner sou tén nykta tautén;
this night
kai epignothi seauto kai kakon soi touto hyper to kakon to epelthon neotétos sou tou nyn.

realize this in yourself

awri yMa aya 94 vara yoa-dydy 4owd away yda weavo
Y24l WA FY Jeaway YA Y yeasdy 4537 qows
2w 2R 17 PRSI on-oR0 wEn awn 7oRT opMw

D OIS WO D3 DRI ToRT 395 BYnTOD N3N w3
8. (19:9 in Heb.) wayagam hamelek wayesheb basha ar ul''-«/=ha”am higidu le’'mor
hineh hamelek yosheb bhasha™ar wayabo’ ~ha’am hamelek w'Yis'ra’El nas ‘ish I'ohalayu.

2sam19:8 Sothe king aroseand satin the gate Whenthey told 2/l the people saying,

Behold, the king is sitting in the gate then 2l! the peoplecame the king.

Now Yisrael had fled, everyman to his tent.

D> kal dvéatm 6 Baotheds kal ékdBioev év TH mOAT, kal mas 0 Aads dviyyetdav AéyovTes

"I800 0 Baocilevs kabnrar év Tf mOAY* kal elofjABev mas 0 Aaods kaTa mpdocwmov Tod BaoctAéws.
Kat Iopam) épuyev dvp els Ta okmropaTa adTod.

9 kai anesté ho basileus kai ekathisen en té pylé, kai ho laos anéggeilan legontes

Idou ho basileus kathétai en té pylé; kai eiselthen ho laos tou basileos.

Kai Israél ephygen anér eis ta skénomata autou.

7YY v1lana YA w4l {49vr AeIw-¥39 Yray woa-Jy a3aiv o
Wrdw a4 (oY ma4ATYY Hi9 Axoy YAxw() 7YY wyely 4vav )i I4

AR MPURT TPRT TR SR "LAW=53 11Ty oynToR T
:DDYAR DYR PORTTIR MO MRV DORESD ADR WHDR RIT WIIIN

9. (19:10 in Heb.) wa ~ha’am nadon =shib’tey Yis’ra’El le’'mor hamelek hitsilanu

kaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P’lish’tim w’ atah barach ~ha’arets ‘Ab’shalom.
2Sam19:9 And sall the people quarreling the tribes of Yisrael, saying,
The king delivered us the hand of our enemiesand he savedus the hand of the Philistines
but now he has fledout of the land Absalom.

10> kal M mas 6 Aads kpLvdpevos év mhoars dvdatis Iopan Aéyovres ‘O Bactdevs Aaud
9 4 e ~ 9 \ /4 ~ 9 ~ e ~ \ 9 \ 9 ’ e ~ 9 \ b 4
€ppvoaTo Mas Ao mavTwv TOV EXBpdV MpdV, kal adTos éEelthaTo Mpds éxk yeLpos aAdodpvAwv,

\ ~ 4 b \ ~ ~ \ \ ~ 4 9 ~ 9 \
kal vOv médevyev amo THs yis kal amo Tis Pacilelas avTod amo ABecoalwp:
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10 kai ho laos krinomenos phylais Israél legontes Ho basileus Dauid errysato hemas
ton echthron hémon, kai autos exeilato hémas ek cheiros allophylon,

kai nyn pepheugen tes ges kai tes basileias autou Abessalom;
his kingdom,

YUY 9 Xy wIrde wIRwY w4 YrdWadv
yra-x4 93wald yawqny yx4 3yl axoy
TROPRI MR A0y TR W 0IEIN N

O PRITNY IWTD W DOY MR RY)

10. (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom mashach’nu “aleynu meth bamil’chamah
w!' atah lamah ‘atem macharishim !’hashib ‘eth-hamelek.

2Sam19:10 And Absalom, we anointed us, has diedin battle.
Now then, why are you silent as'o bringing the king back?

\ a9 ’ 519 ¢ A s 7 ) A~ / \ A @ 7 e A
<11) KoL ABGO'O'G)\(DP.,, ov expw'ap,ev GCI) "r]p.wv, 0.1T€eG.V€V €V T 1T0>\€p.,(.ll), KOl VLUV Lva TL ‘Up.,G LS

kwdeveTe Tod émoTtpéfar Tov Baocthéa; kal T pHpwa mavtos lopam MABev mpos Tov Baohéa. --

11 kai Abessalom, echrisamen hémon, apethanen en tg polemg, kai nyn hina ti hymeis
kopheuete epistrepsai ton basilea? kai to hréema Israel elthen ton basilea. --
the saying by came to the king

v994 W4l Yyaya xas4-d4y Pran-d4 udw ava yidyar e

X3 9-C4 yya-x4 93wald yayau4 viax ayd w40 aarar -4
wxImC4 YAk 49 (4AvALy 454y

3T TRRD DMTDT NXPRTON) PITETOR Moy M7 oM I
ina- Sx PRI :ﬂw-r‘a mphieig N3k Ry -m‘v SRS AT MIPTTON

ainkioly Bx -|5m 5& X3 Bxﬂrm 5: =3

11. (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘--Tsadoq w ‘Eb’yathar le’mor
dab’ru ‘el-zig’ney Yahudah le’'mor lamah ‘acharonim 'hashib ‘eth-hamelek ‘c/=beytho
ud’bar =Yis'ra’El ba’ ‘c/~hamelek ‘c/=beytho.

2sam19:11 Then King David sentio Zadok and Abiathar , saying,

Speakio the eldersof Yahudah, saying Why the lastto bring the king back (o his housg

sincethe word of /! Yisrael has come© the king, evenio his hous&

12> kal 6 Baotheds Aauld dméotelev mpos Ladwk kal mpos APLabap Tovs Lepels Aéyowv AaltoaTe
\ \ 7 7 (74 ’ ’ ” ~ 4 \ J4 b
mpos Tovs mpeaPutépovs Iovda Aéyovtes “Iva Tl yivesbe éoyaTol Tob émaTpédar Tov BaotAéa ets

TOV olkov adTod; kal Adyos mavtos lopamA MABev mpos Tov Bactéa.

12 kai ho basileus Dauid apesteilen Sadok kai Abiathar legon Laléesate
tous presbyterous Iouda legontes Hina ti eschatoi epistrepsai ton basilea cis ton oikon autou?
kai logos Israél €lthen ton basilea.

Y WA-x4 92wal WAYdu4 vAax aydy ¥x4 AqwWIY 1Yo ¥x4 Ap4as
"I‘?D'[ IR D’W'[‘? D’JWH& SRRty ‘IDID'I migh ’WIDDW MY DAY MR 0

12. (19:13 in Heb.) ‘achay atem “ats’mi ub’sarl ‘atem
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w'lamah thih'yu ‘acharonim ["hashib ‘eth-hamelek.

2Sam19:12 You are my brothers; you are my boneand my flesh.
Why then should you bethe lastio bring back the king?

13> &deAdol pov VpLels, doTa pov kal odpkes pov Vpels,
kal tva Tl ylveohe €oyaToL Tod émoTpédar TOV Baotdéa els TOv oikov avToD;
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis,

kai hina ti ginesthe eschatoi epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?
his house

W2al4 A-awor Ay aAx4 AWy AYno 4y yyx 4wyoly
9473 XUx YAYAa-Cy Y7 Arax 49n-qW 4£7Y4 JAFra ayy
DOTOR YPMYY MD RN TR Y 8T TR Xy
1R IR DT 5D MDD IR RITTOR 8O-OR A0 T

13. (19:14 in Heb.) w'la"Amasa’ tom’ru halo’ “ats’mi ub’sari ‘atah koh ya aseh-=li

w’hkoh yosiph =lo’ sar-tsaba’ tih’'yeh ay ~hayamim tachath Yo'’ab.
2sam19:13 Sayio Amasa, Are you not my boneand my flesh? Thus shall do to me,
and thus more, i you shallnot be commander of the army me all the daysinstead of Joab.

A4 kal T® Apeooai épette QOdyl doTodv pov kal odp§ pov ov; kal viv Tdde morfoar pou 6 Heds
kal Tade mpooheln, el p1 dpxwv Svvipews €om évarmov érod maoas Tas Mpépas avti loaf.
14 kai t0 Amessai ereite Quchi ostoun mou kai sarx mou sy? kai nyn tade poiésai moi ho
now
kai tade prostheié, ¢i mé archon dynameos esé¢ emou tas hémeras anti Ioab.

Ap4 WA4Y 3avai-wa 4oy 990 x4 eivis
yrago-Jyr axs Irw yya-d4 wudway
IR WIRD TR TOD 33508 v
PIAYTOD) I W RRTTON Mown

14. (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-I’'bab ' ~‘ish-Yahudah k’ish ‘echad
wayish’l’chu ‘el-hamelek shub ‘atah w’:«/="abadeyakh.

2Sam19:14 Thus he turned the heartsof 2/l the menof Yahudah asoneman,

so thatthey sentword to the king, saying Return, you and =/l your servants

A5> kal éAwev T kapdlav mavtds &vdpos lovda ws dvdpos évos,

kal améoTethav mpos Tov BactAéa Aéyovtes 'EmotpddmTi ob kal mavTes ol SodAol cov.
15 kai eklinen ten kardian andros Iouda hos andros henos,

kai apesteilan ton basilea legontes Epistraphéti sy kai hoi douloi sou.

jaq33-a0 £92y yUa Iwarie
Yaqia-x4 yya-x4 433080 YA x44994 xyIC adndna 45 3avary
T 7TV NOM 7oRT ownw

TTIITON TPRITNN AT ot N8RS NpPP mPitiT N3

15. (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ ~haYar’den
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wiYahudah ba’ haGil’galah laleketh lig'ra’th hamelek I'ha”abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar'den.
2sam19:15 And the king returned and cameto the Jordan.

And Yahudah cameto Gilgal in order to goto meetthe king, to bring the king acrossthe Jordan.

16> kal éméotpedev 6 Baothevs kal MABev Ews Tod Topddvou, kat dvdpes Iovda HABav

els N'adyada Tod mopeteaBar els dmavriv Tod Baodéws Suaffdocar Tov Baotdéa Tov lopdavmy. --
16 kai epestrepsen ho basileus kai €lthen tou Iordanou, kai andres Iouda €lthan

Galgala tou poreuesthai cis apantén tou basileos diabibasai ton basilea ton Iordanén. --

YAATHIY W4 AJAYAAYI 491779 oYW ¥ L
ava yya x44997 3avar wi4-yo aqay
OO7IM3R WR 9MITTIA X772 Ovnw RN

P 9RT NNTPD 1T UK DY TN
16. (19:17 in Heb.) way’maher s$him’"i ben=Gera’ Ben=hay’'mini Bachurim
wayered =‘ish Yahudah lig’ra’th hamelek Dawid.

2Sam19:16 Then Shimeithe sonof Gera, the Benjamite was Bahurim, hurried
and came down the menof Yahudah to meetKing David.

A7> kal érdyvvev Lepei vids I'npa viod Tod Iepevt éx Baovpp

kal kaTéPm peta avdpods Iovda els amavriy Tod BactAéws Aavld

17 kai etachynen Semei huios Géra huiou tou Iemeni ek Baourim

kai katebe andros Iouda cis apantén tou basiledos Dauid

Lr4w XA 9 400 493ny yyay9y Yo Wik 704718
YA Y7 Ja9a YUY vX4 yRage yaqwoy payg qwo xwhyy
DINY MO W) NIOW) I Y TR N8I

12R0 2 YT MHE) NS MTIY DOTRY) ™I By nypm

17. (19:18 in Heb.) w ‘ish “imo miBin'yamin w'Tsiba’ na ar beyth Sha'ul

wachamesheth “asar banayu w' es’rim “abadayu ‘ito w'tsal’chu haYar'den hamelek.
2Sam19:17 There were men of Benyamin him,

with Ziba the servantof the houseof Shaul, and his fifteensonsand his twenty servants him;
and they rushedto the Jordan the king.

\ ’ ~ ~ \ \ /7 ~
18> kat ytAror dvdpes pet’ adTod ék Tod Beviapy kal LiPa 16 marddpLov Tod oikov XaovA
kal déka mévTe viol adTod pet’ adTod kal elkoot dodAoL adTod pet’ adTOD

kal kaTevBuvav Tov lopdavny épmpootev Tod Baoldéws

18 kai andres autou ek tou Beniamin kai Siba to paidarion tou oikou Saoul
kai deka pente huioi autou autou kai eikosi douloi autou autou
kai kateuthynan ton Iordanen tou basileos

vyog grex xywolt yiYa xi9-x4 q41-90L 39903 3990Y 19
Yaqi-9 v99°9 YA 2y ) 4417139 oywy
YR 3i0T Ny TPRT MMBTNY TMAYD M3V Mape
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18. (19:19 in Heb.) w’"ab’rah ha abarah [« "abir ‘eth-beyth hamelek w'/c asoth hatob
w'Shim’"i ben=Gera’ naphal hamelek b’ ab’ro baYar'den.

2Ssam19:18 Thenthey had crossedver the ford to bring over the king's household
and ‘o do what wasgood
And Shimeithe sonof Gerafell down the king ashewas come the Jordan.

19> kal élevtotpynoav T Aevtovpylav Tod dafifboar Tov Baotdéa, kal Suéfm 7 ddfaots
9 ~ \ 0 ~ )4 \ ~ ~ \ )N\ 9 9 ~ 9 ~ \ . e\
eEeyelpal Tov oikov Tod BactAéws kal Tod morfioar T0 evbes év d0PpBadpols adTod. kal Lepel vios
I'mpa émecev éml mpoowmov adTod évarmov Tod BactAéws diaPatvovtos avdTod Tov lopdavny
19 kai eleitourgesan tén leitourgian diabibasai ton basilea,

they performed the service of bringing the king over
kai diebé hé diabasis exegeirai ton oikon tou basileos kai poieésai to euthes

kai Semei huios Géra epesen prosopon autou tou basileos diabainontos autou ton Iordanén
his face

Area W4 x4 qYTx-d4y Jyo Ayad A awur-d4 ya-d4 Y 4ar 0
eI ylya ww/ YW gy y(ya-w«r RN ;Mﬁo

.13‘_7 ‘ag; q‘;z;tr mw‘? n‘;rpﬁ’?.ﬁ ‘]‘?@U ’3."1$ &¥2 W?? min ?|Tl,::_7
19. (19:20 in Heb.) wayo'mer ‘cl=hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni “awon w'al-tiz’kor ‘eth
he ewah “ab’d’ak bayom =yatsa’ ‘adoni~-hamelek mi¥'rushalam csum hamelek ‘el-libo.

2Sam19:19 Sohe saidto the king, Let not my masterconsider me guilty, nor remember
your servantdid wrong on the day my masterthe king came out Yerushalam,
the king would take it to heart.

20> kal elmev mpods TOv Baocthéa M| Stadoyiododw 6 kbpLds pov dvoptav

kal p1) pvnodis doa Ndikmoev 6 mals cov év TH Muépa, N 6 kOpLds pov 6 Baoctheds ékemopetieto
b ~ J4 \ ’ b \ ’ 9 ~

€€ Iepovoalnp, 100 BeoBar Tov BaoiAéa els TMv kapdiav avTod,

20 kai eipen ton basilea Mé dialogisastho ho kyrios mou anomian

kai meé mneésthés edikésen ho pais sou en te héemera,

hé ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ¢x Ierousalém, thesthai ton basilea eis tén kardian autou,
his heart

#7323 Ax£973JaT AXLOH Y4 Y yago oai Yy
YA AYad x449 xaq4d JFrY x2 970y Yrw49

JWRT DI NRI I NN 3 D TTRY YT ODRD
O :PnT I8 NRTPS NT0h AR NamoRh

20. (19:21in Heb.) »' yada™ “ab’d’ak chata’thi
w'hineh-ba’thi hayom ri’shon =beyth Yoseph laredeth ig’ra’th ‘adoni hamelek.

2Sam19:20 your servant knows have sinned therefore behold, ' have comeoday,
the first of all the houseof Josephto go downio meetmy masterthe king.

%4 > e 20 WA %4 S N\ @ \ A W) 4 4
21> &1L éyvew 6 BoDASs cov ETL éyw TrapTov, kal Ldov éyw MABov ofpepov mPoTEPOS
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mavTos otkov Iwomd Tod kaTaBfivar els dmavTiv Tod kuplov pov Tod PactAéws.
21 egno ho doulos sou hémarton, kai idou elthon sémeron proteros

oikou Ioséph katabénai ¢is apantén tou kyriou mou tou basileos.

1oww xWyd 4 x&T xpPxy 444y 3iyqn-Y9 Awa 94 Yoiy o
RT3 UIWY-x4 (P 2y
YRY M1 XD NNT PANT R TSR E3N TwNas

O MY mwRTNR 5P 0D
21. (19:22 in Heb.) waya an ‘Abishay ben=Ts’ruyah
wayo’'mer zo'th lo’ yumath $Shim’"i i qilel ‘eth-m’shiyach .

2Sam19:21 But Abishai the sonof Zeruiah answeredand said,
Should not Shimeibe put to deathfor this,
he cursed 's anointed?

22> kat dmekpihn ABecoa vios Xapovias kal elmev M) avTi TovTov 00 BavaTwbnoerar Xepet,
8TL KATNPACATO TOV XPLOTOV KUPLOV;
22 kai apekrithé Abessa huios Sarouias kai eipen Mé toutou ou thanatothésetai Semei,

katéerasato ton christon ?

A3vqn Y9 Yydy Ay ava Y4avs

(49qwa-9 wa s xWya Wyag Yew(d Wyaig a/-yvagx-iy
(EVA=L0 YY-AY4 Yraa Ay Axoar 4v(a 1y
MMM 933 0271 PR T MN™MaAD

S¥7ipe3 whw M o oS Bt b TN TR
S-Sy 7on= 0T 9D YT 8iST D

22. (19:23 in Heb.) wayo'mer Dawid mah-l' w'lakem b'ney Ts'ru¥ah i~ =li hayom I'satan
hayom yumath ‘ish b'Yis’ra’El ki halo’ yada™ti 2i hayom =melek "al=Yis'ra’El.

2Sam19:22 David then said, What have' to do you, O sonsof Zeruiah,
this day be an adversaryto me? Should man be put to deathin Yisrael today?
do | not know amking Yisrael today?

23> kat eimev Aaud Tt épol kal vpiv, viol Xapouvias,
e’ ’ ’ / 9 9 4 ° / 9 / ’ 9 \ 9
87L ylveohé poL onpepov ets émPBouvlov; ompepov ov Bavatwbnoeral mis dvnp €€ IopanA,

14 9 o 9 / / 9\ 9 A \
47 ovk owda el afpepov BaoctAedw éym eémt Tov IopamA.

23 Kkai eipen Dauid Ti kai hymin, huioi Sarouias, moi sémeron eis epiboulon?
plot
semeron ou thanatothésetai fis anér ex Israél, ouk oida ei semeron basileuo ton Israel.
no

Yy Ma v ogway xyyx £ oww-d& YW 4943y 24
0 :77rT 15 vaEm mnn XS wnwi-5x 7o nN o
23. (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘cl=$him’”i lo’ thamuth wayishaba™ lo hamelek.
2Sam19:23 The king said to Shimei, You shallnot die. And the king sworeto him.
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24> kal elmev 6 Baotleds mpos Zepet O w1y dmobdvns: kal dpooev adTd 6 Baoidevs. --

24 kai eipen ho basileus Semei Ou meé apothanés; kai omosen auto ho basileus. --

Y319 AWo 4y YA x44PC a9r Jr4wI9 xWIPYY s
YY3a1yd TIY 4 vans x4y vyyw awo-4fy

WriWs £39-9w4 yyia-ao yiya xyl

19910 nipy NS PR NRTPS TN D3 nwanniIns

D975 03D 8D 1TITNRY inD Mipy-RDY

:Di5Ya RDTWR 0PIV PRI NP7

24. (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-Sha'ul yarad lig’ra’th hamelek w’lo’-"asah rag’layu
w'lo’~ s’phamo w'eth-b'gadayu lo’ kibes ~hayom leketh hamelek =hayom
=ba’ 1»'shalom.

2Sam19:24 Then Mephibosheththe sonof Shaul came downto meetthe king;
and he hadneither cared for his feet nor his mustache
nor washedhis clothes the daythe king departed the day hecamein peace

25> kat MepdiBooe vios Iovabav viod ZaovA katéBm els amavtny 100 Baoctléws:

kal ovk €bepamevoev Tovs mOdas avTOd oVde wvuyxloaTo 0Vde émoinoev TOV RoTAKA AVTOD

KOl Ta LpdTia adTod odk émAvvey &mo THs Mpépas, Ms AmiAbev 6 Baotlevs,

éws Tis Mpépas, 1Ms adTOS Tapeyévero év elpNv).

25 kai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul katebé eis apanten tou basileos; kai ouk etherapeusen
the son of Jonathan

tous podas autou oude onychisato oude ton mystaka autou kai ta himatia autou ouk eplynen

tes hémeras, apelthen ho basileus, tes hémeras, autos paregeneto cn eiréné.

Yya x4499 Y vr9 4973y 23372
xw 97y Ao xy(a-4d Ayl YA vl Y4y
TP NRIPS oY 837D MO

YRR MY MI2TTRD MY 7RT A N

25. (19:26 in Heb.) wa =ba’ Y’rushalam liq’ra’th hamelek
wayo’'mer [o hamelek lamah lo’-halak’at imi M’phibosheth.

2Sam19:25 ; he came Yerushalam o meetthe king,
that the king saidto him, Why did you not go me, Mephibosheth?

26> kal éyeveto d1e elofAbev els Iepovoadmp els dmavrnow 100 Baociléws,
kol elmmev adTd) 6 Baohets TL 81 ok émopedbns pet’ énod, MepdiBoobde;
26 kai eiselthen eis Ierousalem cis apantésin tou basileos,

kai eipen autd ho basileus Ti hoti ouk eporeuthés emou, Memphibosthe?

yago qy4-3y Ayyq 2430 yYa ayad qy4iva
yago U] 1y yya-x4 yl4y ardo Iyq4v qvyma A -awan4
TTIV TRETID 307 VTRV PRI I8 TRNMI™
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26. (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek “ab’di rimani ki-‘amar “ab’d’ak ‘ech’b’shah-li
hachamor w'er’kab yah w'elek ‘eth-hamelek “ab'deak.

2sam19:26 And he said O my master, the king, my servantdeceivedme;
your servantsaid, | shall saddlea donkeyfor myselfthat | may ride on it and go the king,
your servantis

27> kat elmev mpos avTov MepdiBoote KipLe pov Baotded, 6 800A0s pov mapeloyioaTo e,
&1L elmev 6 mals cov avTd "Emtoa&ov pou v Svov kal émPd ém’ adTv

\ 4 \ ~ )4 [ 74 \ e ~ 4
kal Topevoopar pLeta To0 Pactdéws, 3TL XwAos 0 doOAOs gov®

27 kai eipen auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me,
him
eipen ho pais sou aut) Episaxon moi tén onon kai epibo autéen kai poreusomai tou basileos,
to him

ho doulos sou;

w1al4a Y44y yya vyagr YA 1yad-d4 yases v
ya-yio9 gyes zwoy
OUTONTT TTRODD TPRT 3TINY TRRT 2ITIRTON F7IVE D3omms

SPPY3 23T
27. (19:28 in Heb.) way'ragel > "ab’d’ak ‘c/=‘adonai hamelek w'adoni hamelek k’'mal’ak
wa aseh hatob .

2Sam19:27 And he has slandered/our servantio my masterthe king;

but my masterthe king is like the angelof , therefore do what is good

28> kal pebndevoev év T4 doVAw cov TPos TOV kVPLOV pov Tov BactAéa,

kal 0 kUPLOs pov 6 BaotAeds ws dyyelos Tod Beod, kal molmoov 10 dyabov év 6pBadpols cov:
28 kai methodeusen <1 t§ dould sou ton kyrion mou ton basilea,

kai ho kyrios mou ho basileus hos aggelos , kai poieson to agathon H

YA Ayadd xyy-AwiLoyd Y 94 xA9(Y a3 44 Y2
3Pan ayo L ~wa-a¥wy YYUIW Y49 yago-x4g xwxy
Yya-d4 avo pox(y

PRI MTIND MPTWINTOR 0D "IN MITOD I XD 2w
TPTE T "DTWITI JIN0W "00N3 JIavTRN num

D :TPRITOR T PUTH
28. (19:29 in Heb.) = lo’ =beyth ‘abi =‘an’shey-maweth I'adoni hamelek
watasheth ‘eth-"ab’d’ak ’ok’ley shul’chanek umah=yesh-li “od ts’dagah w'liz’ oq “od ‘el~<hamelek.

2Sam19:28 my father’s household nothing deadmen my masterthe king;
yetyou setyour servant those who ateat your own table.
What right do | haveofany more, evento cry anymore to the king?

29> 371 o0k Mv s 6 oikos Tod WaTPOs pov AN’ 7| 1L dvdpes BavdTouv T kuplw pov T PactAel,
kal €Bnkas Tov 8odAOV cov év Tols éoblovoly Ty Tpamelav cov-
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Kal TL éoTlv pot €t dikalopa kal Tod kexpayéval e €T mpods Tov Bactdéas;
29 ouk ho oikos tou patros mou € hoti andres thanatou 9 kyrig mou tg basilei,
kai ethekas ton doulon sou ¢n tois esthiousin tén trapezan sou;

kai ti estin moi eti dikaioma kai kekragenai me eti ton basilea?
I

Ax4 AXY4 YA 494 ave 99ax Ayl YA vl Y4av 0
Bawa-x4 yRIUX 49y
TRR ORTRR N2 Y 73T MR onT 90 TmNmb

TP TNN PN NI
29. (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t'daber “od d’bareyak ‘atah
w'Tsiba’ tach’l’qu ‘eth-hasadeh.
2Ssam19:29 And the king said to him, Why do youstill speakof your affairs?
| You and Ziba shall divide the field.
30> kal eimev adTd) 6 Bacilels "Tva Tl Aadels éTu Tovs Adyous cov;
elmov LV kal LiPa delelobe Tov dypdv.

30 kai eipen autd ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou? Sy kai Siba dieleisthe ton agron.

WP Ya-x4 Y1 yya-d4 xwsi)y Y4iva
XL 9(E WrdwWI YA AYak £3-9w4 qu4
MPY D708 D) TPRTTON NW3Dn mNMIRS

0 :MP3~Ox DS o0 I8 NITWR STON

30. (19:31 in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘ci-hamelek gam ‘eth- yigach
=ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho.

2Sam19:30 Mephiboshethsaid to the king, Let him eventake it 2!/,
my masterthe king has comen peace his own house

<31) KCL\L €L1T€V M€ L 00'96 ey (\)S T(\)V CLO’L)\éCL KG.L € Td ’leVTG. )\0. é’l'(l)

B p Y
peta 16 mapayevéobar Tov k\pLéV pov Tov BactAéa év elpnv els TOV oikov adToD. --
31 kai eipen Memphibosthe ton basilea

Kai ge labeto to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eiréené eis ton oikon autou. --
the coming of

Y214y 493 24a0l13 2 (T997 32
Yaqi x4 THAWC Y4913 yYAa-x4 4301y
Ov23R T TYRAT UPTIaas

TR NP 1T 2RI T3YM

31. (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’"adi yarad :=Rog’lim
waya abor ‘eth-hamelek haYar'den ['shal’cho ‘eth-haYar'den.

2Ssam19:31 Now Barzillai the Gileadite had come down Rogelim;
and he went onto the Jordan the king to escorthim over the Jordan.

32> kat BepleAAi 6 I'adaaditns katefn ék PoyeAdp
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kal uéPm peta Tod BactAéws Tov Topddvny éxmépdar adTov Tov IopSavmv-
32 kai Berzelli ho Galaadités katebé ¢l Rogellim

kai diebée tou basileos ton Iordanén ekpempsai auton ton Iordanén;

AW JAYYW-yI a4y JPT A (Tq9Y733
Ay 43 (YA WA4TRY WAIRY S vXI9IWI YYA-x4 YOy -4vay
MY oY TI3 TNR 1Pt S51721:5

STNR RIT D93 WARTOD DRI ANINWI PR0TNR 520D RIM

32. (19:33 in Heb.) uBar’zilay zagen m’od ben=~ shanah
w’hu’=kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho h’Machanayim ki=‘ish gadol hu’' m’od.
2Sam19:32 Now Barzillai wasvery old, being yearsold;

and he had sustainedthe king while he stayedat Mahanaim, for hewasa very great man.

33> kat BepleAAu avmp mpeoBiTepos odpodpa, vios oydotkovta ETdV,
\ 9 \ J4 \ J4 b ~ b ~ 9 \ bl . 74 b \ 4 bl \ 4
kal avTos duebpedrev Tov Baoidéa év T oiketv adTov év Mavaip, 8T dvnp péyas éoTiv odpodpa.

33 kai Berzelli anér presbyteros sphodra, huios eton,
man
kai autos diethrepsen ton basilea en tg oikein auton en Manaim, anéer megas estin sphodra.

during his living

x4 4990 Ax4 1(T99°(4 YA Y4 n
WWr4L 9 Lawo yx4 AxYYy
PR T3Y ARN VPTIZTON ORI RN

ORI TRY FNNR CRDP)
33. (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘c/~-Bar’zillay ‘atah “abor ‘iti
w'kil’kal’ti ‘oth’ak adi b 'Y'rushalam.

2Sam19:33 The king said to Barzillai, You cross over me
and | shall sustainyou i1 Yerushalam me.

3% kal eimev 6 Baothevs mpos BepleAdl Xv Svafrfom pet’ Epnod,
kal uaBpédw 70 yfipds cov pet’ épod év Iepovoadmp.
34 kai eipen ho basileus Berzelli Sy diabese emou,

kai diathrepso to géras sou emou cn Ierousalem.
your old age

LAY YW Ay AYy YA-(4 (T3 Y43
Wwra yya-x4 alo4-ay
MW MY TRD [PRTTON W2TNI THRMIAS

LYY PRITNN TPYNTID

34. (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘c/~hamelek hamah y'mey sh’ney chayay
~'e"eleh ‘eth~-hamelek Y'rushalam.

2Sam19:34 But Barzillai saidto the king, How many are the daysof the yearsof my life,
| should go up the king to Yerushalam?
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35> kal elmev BepleA mpos Tov Baoidéa Iooar Mwépar étdv Lorijs pov,
&t avaPnoopal peta 100 Baociléws eis Iepovoan;
35 Kkai eipen Berzelli ton basilea Posai hémerai eton zoés mou,

anabésomai tou basileos eis Ierousalem?

yago yoea-yg o4l Irefi3 oaka yyIA YJ4 AyW JAPYW/Iu
Y4w (rP3 ayo oYwiWh Axwi qWhoxgy (Y& wEox4

YA ayag-dd 4wyl ave yage arar ayly xyqwy

TTIV QULITOR V0D 23073 UINT 0T D208 Mg oang e
Do SP3 TV URwiNTON TRUN WRTNRY SN wiRTNR

'1‘77:1 SR ‘7& Rpn5 T 7Y 1 P mteh

35. (19:36 in Heb.) ben-sh’'monim shanah hayom ha eda” =tob I'ra” |m-y|t’ am ab’d’ab
‘eth~ ‘okal w'eth- ‘esh’teh’im~‘esh’'ma” “od b’qol
w’sharoth w’lamah “ab’d’ak “od 'masa’ ‘cl-‘adonai hameleh.
2S8am19:35 | am now eighty yearsold today. | distinguish goodand bad?
canyour servant taste | eat | drink ? can | hearanymorethe voiceof
and womerf? Why then your servantbe yet a burden to my masterthe king?

\ / ~ ’ / \ ’ \ ’ ~ \ ~
36> vios OydonkovTa ETOV EY® ELPLL TTLEPOV* W) YVDOORAL Ava pecov ayabod kal kakod;
Y / e ~) 7 14 @ ’ N ’ « N2 4 b4 \ bd 4 \ 9 ~_ o
1 yevoeTar 6 oDA0s cov €Tt 6 dpayopar 1) mopaL; 1) akovoopar €T Gpwvv adovTwV Kal adovodv;

er /w7 v e ~ 4 9 4 9\ \ / 4 \ 4 °
lva 1L éoTar €1 0 3oDASs oov els PpopTlov €ml TOV KUPLOV pov Tov BaotAéas

36 huios ogdoekonta eton eimi sémeron; gnosomai agathou kai kakou?
geusetai ho doulos sou eti ho phagomai ¢ piomai? ¢ akousomai eti phonén kai adouson?
hina ti eti ho doulos sou eis phortion ton kyrion mou ton basilea?

Y{9a-x4 Ja4ia-x4 yago 4901 eoyys;
x4x3 3dyy1a yda 29y andy
TPROTNN TTINITNN T3V T3P YRS

INNTT T 2RI 230037 M)
36. (19:37 in Heb.) ki ya abor “ab’d’ak ‘eth-haYar'den ‘eth-hamelek
w'lamah yig’m’leni hamelek hag’mulah hazo'th.

2Sam19:36 As thing, your servant should cross ovetthe Jordan the king.
Why should the king compensatene with this reward?

37> ws Bpaxv diaffoetar 6 8oOAos cov Tov Iopddvny peta Tod BactAéws:

kal tva Tl avramodidwoly pot 6 Baotdeds Ty avramddooLy TadTNV;

37 hos diabésetai ho doulos sou ton Iordanén tou basileos;

kai hina ti antapodiddsin moi ho basileus tén antapodosin tautén?

yago ayar 147 194 43P 4o 193039 x4y yaso 4Y-Iwa
yAjrod Jre-qw4 x4 yl-awoy ylYa ayag-yo 4301 ¥ayy
TTAV NI WY CIR IR DV "1V MR 73V R)TIWIO
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37. (19:38 in Heb.) yashab-na’ "ab’d’ahk w'amuth b iri ‘abi w’imi
w’hineh “ab’d’ak Kim’ham ya abor =‘adonai hamelek wa aseh-o ‘eth =tob .
2Sam19:37 Pleasdet your servantreturn, that | may die in my own city of my father

and my mother. But beholdyour servant Chimham, let him cross over my masterthe king,

and do for him isgood

38> kabLodTw 87 0 80DASs oov kal dmobavodpar év T mOAeL pov Tapa TP TAPe TOd TATPOS pPov
kal Ths pMTpds rov: kal L8ov 6 SoDAos cov Xapaap SafnoeTar

peTa To0 kuplov pov Tod BactAéws, kal motmoov avT®d 70 dyabov év ddBadpols cov.

38 kathisato de ho doulos sou kai apothanoumai ¢n té polei mou tou patros mou

kai tés métros mou; kai idou ho doulos sou Chamaam diabésetai tou kyriou mou tou basileos,

kai poiéson autg to agathon

yryres reaxg vTawed ay4y yayy 93°% axs YA 4y
y(-awog Ao UIx-qw4 LYY
TIY3 2WTTNR SDTIRYN IR 000D T3P ORAN TRRT THRPIES

TP YN 22p manTTwR 5
38. (19:39in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya abor Kim’ham wa ‘e“eseh~lo ‘eth~hatob
w' =tib’char “alay ‘e’eseh~lak.
2Sam19:38 The king said, Chimham shall cross over me,
and ' shall do'or him what isgood ; and you require of me, | shall do for you.
39> kal eimev 6 Baohets Met’ Erod SuaBfrew Xapaap, kdyd morhon adTd 16 dyabov év
0pBadpols cov kal mavTa, Soa ékAéEn ém’ épol, ToLow cot.
39 kai eipen ho basileus emou diabéto Chamaam, kago poieso aut to agathon

kai , eklexée emoi, poiéso soi.

1994 YA WA 490 YYAY Jaqaa-x4 Yoady 4303740
XYY WA vay99y
"PII2D PRI PEMN T3V PR (TTNITRN aYITOD T3yn

0 Hnpr? awM M7
39. (19:40 in Heb.) waya abor "'« ~ha am ‘eth-haYar'den w’hamelek “abar
wayishaqg hamelek I’'Bar’zillay way’barakehu wayashab ''m’gomo.

2sam19:39 /!l the peoplecrossed overthe Jordan and the king crossedtoo.

The king then kissedBarzillai and blessedhim, and he returned o his place

40> kat duéPm mas 6 Aads Tov lopdavmv, katl 6 Baotdevs 3uéfm: kal kaTedplAnoev o PBacilevs
Tov BepleAAu kal edAOynoev adToV, kal éméoTpedev els TOV TOTOV adTOD.

40 kai diebe ho laos ton Iordanén, kai ho basileus diebé;

kai katephilésen ho basileus ton Berzelli kai eulogésen auton, kai epestrepsen cis ton topon autou.

v¥o 430 yayyy add1a yya 4303y a
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40. (19:41in Heb.) wa hamelek haGil’'galah w’Kim’han mo
w'2al="am Yahudah way’ ebiru ‘eth-hamelek w’gam “am Yis’ra’El.
2Sam19:40 Now the king Gilgal, and Chimham him;

and /! the peopleof Yahudah and also the peopleof Yisrael accompaniedthe king.

41> kal 8uéPm o Baocievs els 'adyada, kat Xapaap Suéfn pet’ adtod,

kal mas 0 Aaos Iovda Suafaivovres peta Tod BactAéws kal ye 76 Hptov 100 Aaod IopanA. --

41 kai ho basileus ¢is Galgala, kai Chamaam autou,
kai ho laos Iouda diabainontes tou basileos kai ge tou laou Israéel. --
went over the king

Yya-d4 W43 (4qwa w40y java

34733 WAL IAU4 YrIy ovay YYA-d4 var4ay

fPWo Ava AWYL-LYYy Yaqia-x4 yxAImx4y YWa-x4 yq90ay
TPROTON DRI SN wRTOD M an

T WON DM A0 VIR PROTOR 1TMNM

O HBY T WIRTOD) TTINITON INM3TNN PRI TNR 11ayM
41. (19:42 in Heb.) w’hineh -« /=‘ish Yis'ra’El ba’im ‘cl-hamelek
wayo’'m’ru ‘el=hamelek madu a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah
waya abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar'den w'' </ =‘an’shey Dawid imo.

2sam19:41 And behold, 2!l the menof Yisrael cameto the king and said 1o the king,
Why had our brothers the menof Yahudah stolenyou away,
and brought the king and his householdand =/ David’'s men him overthe Jordan?

42> kal L8ob mas avip lopam\ mapeyévovto mpods Tov Bactdéa kal elmov mpds Tov BaotAéa
Tl 81 éxAedav oe ol ddeddpol Mpdv avnp Iovda kal SieBifacav Tov Bacidéa

kal Tov oikov adTod Tov Topddvmy kal mévres dvdpes Aaud per’ adtod;

42 kai idou aner Israel paregenonto ton basilea kai eipon ton basilea

Ti hoti eklepsan se hoi adelphoi hemon aner Iouda kai diebibasan ton basilea

kai ton oikon autou ton Iordanén kai andres Dauid autou?

L4 YYA APy (49wA wa£(0 aavar wa4oly Joiras
vICy4 Jry4a asa q9943-do Yy am ax aydy

YL WY xgwywk Y ya-yy

O8N PRI 2P DN whRTOY T whRTOD vmnm
MPDN DI T NATITOY TP MO0 A7 e

o M7 Kipa nxiyI—oN TonaMm

42, (19:43 in Heb.) waya an "« =‘ish Yahudah < ~‘ish Yis'ra’El |+~ hamelek ‘elay
w’lamah zeh charah I'ak “al=hadabar hazeh ‘akal’nu =hamelek - nisa’ lanu,
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2Sam19:42 Then 2!/ the menof Yahudah answeredthe menof Yisrael,
the king is of kin to us. Why then are you angry this matter?
we eatenat the king’s expense; anything been takenor us?

43> kal dmexplbn mas dvip Iovda mpos dvdpa Iopam kat eimav Avdm éyyilel mpds pe 6
BaotAels: kal lva 1L oBTws €Bupwbns mepl Tod Adyou TovTOUL;

\ ’ 9 ’ 9 ~ )4 0 J4 1 N ¥ o e A
pT Bpooer épayapev ék Tod BaotAéws, 1) Sopa Edwkev 1) dpoLv npev Mpiv;

43 kai apekrithée aner Iouda andra Israél kai eipan me ho basileus;
kai hina ti houtos ethymotheés tou logou toutou?
this

ephagamen ek tou basileos, ¢ doma edoken ¢ arsin éren héemin?
has been given us the gift has he sent us a portion

Y9 Al xvai-qwo 4443y 3avai wa soxg [44qWA-Wa 4 Joiyuy
L PYWE 994 A4y AYxIPR ovaYy Yoy A4 avasyay
(49w WA-4 q94% 3avai Wi 4-q94 weay yy-xs gawal

PR3 95 MY MR T WORTOR ONTRITER JwN
5 7WNT 13T TITRDY NPT YT [mn 28 3o

0 :5NTM WOR 3T AT WORTIDT WPt vDonTNR 20D

43. (19:44 in Heb.) waya“an ‘ish-Yis'ra’El ‘eth~‘ish Yahudah wayo’mer “eser=yadothli »cmelek

w'gam-~1'Dawid m’ak umadua heqgilothani w’lo’~ d’bari ri’shon li I’hashib ‘eth-mal’ki

wayiqgesh d’bar=‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis'ra’El.

2Sam19:43 But the menof Yisrael answeredthe menof Yahudah and said,

There areten handsto me i the king, alsoindeed o David | am youl.

Why then did you despisene? it not my word first to bring back my king?

Yet the words of the menof Yahudah were harsher than the words of the menof Yisrael.

44> kal dmekpihn dvip Iopan 70 avdpl Iovda kal elmev Aéka yelpés ol év o Baotdel,
Kal TPWTOTOKOS €ym 1) oV, kal ye év T® Aauld elpl vmep o€+ kal tva T TodT0 VPpLods pe
\ 9 9 ’ e 4 ~ 14 ~ 9 ’ \ /7 9 /o
kal ovk €\oylafn 6 Aoyos pov mpdTOS poL Tod emoTtpedar Tov BaoctAéa epot;
kal €okAnpvvln 6 Adyos dvdpos Tovda vmep Tov Adyov &vdpos IopanA.
44 kai apekritheé anér Israé€l to andri Iouda kai eipen Deka cheires moi ¢n tg basilei,

kai prototokos sy, kai ge ¢ t9 Dauid se; kai hina ti touto hybrisas me
older is this you insult me
kai ouk ho logos mou protos moi epistrepsai ton basilea emoi?
to me

kai esklérynthé ho logos andros Iouda hyper ton logon andros Israél.

Chapter 20

1YY wa s AqY9-Y9 ogw yvywy o9 wa 4 £49Y WWY2sam20:1
arasd M YICIA4 Y4 VS ofxay
(4 qvA YA WA4 Awaoy99 vil-adhy 44y

537 WK M1D3713 vy nwh Syaba why XY ouis
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1. w'sham niq’ra’ ‘ish b’lia"al ush’mo Sheba™ ben-~Bik’ri ‘ish y’'mini wayith’qa” bashophar
wayo’'mer ‘eyn~lanu cheleq b’Dawid w'lo’ nachalah-lanu b’ben=Yishay ‘ish I'ohalayu Yis'ra’El.

2Sam20:1 And a man of worthlessnesdappened to behere and his namewasShebg the sonof Bichri,
a Benjamite man; and he blewthe trumpet and said, \We haveno portion in David,
Nor do we haveinheritance in the sonof Jesse¢ Every man to his tents O Yisrael!

20:1> Kal éxel émkalotpevos vids mapdvopos kal vopa avTd XaBee vios Boyopt davip 6 Iepewn
\ /4 9 ~ 4 \ o 9 b4 e ~ \ b 9 \ ’ e ~

Kau €O'CL>\1TLO'€V €V T'n K.€p0.TLV’n KOl ELTTEV OUK €gTLY 'Y"_L Lv p.,€pLS €V ACL‘ULS 0086 K)\’T]pOVOp.,LCL 'Y"_L Lv

év 1 vid leooar: avp els Ta okmropatd cov, lopanA.

1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos kai onoma autg Sabee huios Bochori anér ho Iemeni

kai esalpisen en té keratin€ kai eipen Ouk hémin meris en Dauid oude kléeronomia hémin

t0 huig Iessai; anér eis ta skénomata sou, Israéel.

LYITYS oIV AGH4 ava ALY (4qwAR WA 4oy (oavo
YW rqAmaoy Jaqia-yy yy(y9 ves4 aavar wa 4y
SMD3TYI vaY M8 T MTORn SR whn—5n Syma
RRYTNTIYY 7T OP2RI PIT TN U

2. waya al =‘ish Yis'ra’El Dawid Sheba™ ben-Bik'ri
w'ish Yahudah dab’qu bH’'mal’kam ~haYar'den w' ad-¥'rushalam.

2Sam20:2 So /| the menof Yisrael withdrew following David
and followed Shebathe sonof Bichri;
but the menof Yahudah clung to their king, the Jordan evento Yerushalam.

2> kal avéBm mas avnp IopamA dmo dmobev Aauld dmiow XaBee viod Boyopt,

\ \ 9 4 ~ ~ 9 ~ 9 \ ~ /4 \ &
kat avp Tovda éxoAAN01 7® BactAel avTav amd 100 Topdavou kal €ws Iepovoadn.
2 kai anebe aner Israel Dauid Sabee huiou Bochori,

kai aner Iouda ekolléthé (o basilei auton tou Iordanou kai Ierousalem.

X§ YA uerr Y vxa -4 ava 439373

XYWY-xA- 9 WYXy x93 YW HAYA W4 YW YA wy-qwo

XYY XPPYCE YXY Yracao xpqqn Jpaaaxy £3740 Yardey Yy YAy
N PRI AP 0w AMaTOR T XM

NTRWRTINI DI MDD TRWD I WY 0owite oWy

O M MDY JNR OPTIY NITDE MM X3RS omby 050o0m

3. wayabo’ Dawid ‘cl=beytho Y’rushalam wayiqach hamelek ‘eth =nashim pilag’shim
hiniach lish’mor habayith wayit'nem beyth-mish’mereth way'kal’k’lem
wa hem lo’-ba’ watih’yeynah ts’ruroth =yom muthan ‘al’m’nuth chayuth.

2Sam20:3 Then David cameto his houseat Yerushalam,
and the king took women, the concubines he had leftto keepthe houseg
and placedthem in a protectedhouseand fed them, but did not go into them.
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Sothey wereshut up the day of their death, living aswidows.

3> kal eloffABev Aauld els Tov oikov adTod els Iepovoainy,
\ ¥ e \ \ ’ ~ \ \ 9 A« 9 ~ ’ \ 3
kat éAaPev o Baotdevs Tas deka yuvalkas Tas TaAlakas avTod, ds adiikev pvAdacoelv TOV olkov,
\ 9 \ bl ” ~ \ J4 9 \ \ \ 9 \ 9 b ~
kal €dwkev avTas év olkw pulakis kal Sueébpefev avtas kal mpos adTas ovk elofAbev,
Kal Moav ouveydpevar ws Népas Bavdrtov adtdv, xfpar (doat. --
3 kai eiselthen Dauid cis ton oikon autou cis Ierousalem,
kai elaben ho basileus gynaikas tas pallakas autou, aphéken phylassein ton oikon,
kai edoken autas ¢n o0ikd phylakeés kai diethrepsen autas kai autas ouk eisé€lthen,
house guard
kai ésan synechomenai hémeras thanatou auton, chérai zosai. --

WAL xwdw aayai-wa f-x4 L /-Poxy 4wWo-J4 Yy Wa w4 va
a0 37 ax4y
27 NEOW AT TR "DTPYTT MERYTOR ToRT RN

TRY B RN

4. wayo’mer hamelek ‘el="Amasa’ haz' eq-li ‘eth~‘ish-Yahudah sh’losheth yamim w'atah poh “amod.
2Sam20:4 Thenthe king said to Amasa, Call out the menof Yahudah me within three days
and you, be presenthere.
> kol elmev 6 Baothevs mpos Apeooai Bomadv pou Tov avdpa Iovda tpets Muépas,
av 8¢ avTod oThbL.
4 kai eipen ho basileus Amessai Boéson moi ton andra Iouda treis hemeras, sy de autou stéthi.

do you be present here

i7A0L W4 aoyya-yy Uiy Aaraiox4 proxal 4who yiAvs
O HTYY WR TYIRITIR MION TAMITNR POYTI? Ry onm
5. wayelek "Amasa’ 'haz’"iq ‘eth-Yahudah wayicher =hamo“ed vy’ "ado.

2Sam20:5 SoAmasawent (o call out the men ofYahudah,
but he tarried longer the appointed time he had appointednim.

\ 9 /4 .o ~ ~ \ 9 /4 9 \ ~ ~
<> kal émopedtn Apeocoai Tod Bofjoal Tov Iovdav kal éypodvicev amo Tod karpod,
Ty 7 S A
oV éta€aTto avTd Aaud.

5 kai eporeuthé Amessai boésai ton Ioudan Kkai echronisen tou kairou, etaxato auto Dauid.

L9YI7Y9 09w Y 09 Axo AwWA-IL-(4 ava qy4Ave
yryag 1430 x4 UP AxE YrIWILYY

(yyA0 Jaray xvqng Yaqo vl 4rYy] vAqud Jaqy

N23773 vaY 03 U ARY rhIRTOR T N
TR VTIVTOR MP AR oiowART

3Py SOEm NimEn ooy 45 M- 12 PR AT

6. wayo'mer Dawid ‘el-’Abishay “atah yera” Ianu Sheba ben-Blh’rl =‘Ab’shalom atah qach
‘eth-"ab’dey ‘adoneyak ur’'doph ayu pen-matsa’ lo “arim b’tsuroth w’hitsil .

HaMiqgraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2770



2Ssam20:6 And David said to Abishai, Now Shebathe sonof Bichri shall dous more harm Absalom;
take you your master's servantsand pursue him, lesthe shall find for himself fortified cities
and escapefrom

<0> kol etmev Aaud mpos ABecoa Nov kakomoufioer Mas Zafee vios Boyopt dmep ABecoadwyL,
kal vOv ob AaPe peta ceavtod Tovs maldas Tod kvplov cov kal kaTadlwEov omlow avdTod,

/ e ~ 4 4 b \ \ / \ b \ e ~
pMToTE €aVTH eVpT) TOAELS OYLPAS kal okLaoel Tovs 6GBadpovs Tudv.

6 kai eipen Dauid Abessa Nyn kakopoiései hemas Sabee huios Bochori Abessalom,
kai nyn sy labe seautou tous paidas tou kyriou sou kai katadioxon autou,
now yourself

meépote heaut) heuré poleis ochyras kai skiasei

AXCJAY AX9YAT I4YH AWIL PA9HE v4harT
A9Y97Y9 09w qud Jaqd Ywrry v4ray Y1491a-dYy

o e e = . o e e = .

D237 VY 0N AT OoURTR NN

7. wayets'u ayu ‘an’shey Yo’ab whaK’rethi w’haP’lethi w'!»«/~-hagiborim
wayets’'u 1 ¥Y'rushalam 'r’'doph Sheba™ ben~Bik’ri.

2Sam20:7 SoJoab's menwent out him, along with the Cherethitesand the Pelethites

and -/ the mighty men; andthey went out Yerushalam o pursue Shebathe sonof Bichri.
<> kail é€fABov dmiow adTod ol dvdpes Iwaf kal 6 xepeBb kal 6 perebbL kal mavTes ol SuvaTol
kal €ENABav €€ Iepovoalnp Sud€ar dmiow XaBee viod Boyopt. --

7 kai exélthon autou hoi andres Ioab Kkai ho chereththi kai ho pheleththi kai hoi dynatoi

kai exelthan ¢ Ierousalem dioxai Sabee huiou Bochori. --

WaAY)l 49 4wyor Jros919 w4 Alrana J943-wo ¥as
xayny 39 4TI oY YWIL YAy 4vH I4vRy

(XY 4nA 4yAr 3qoxsg yayxy-Lo

RTIR0 X3 NPRYY 1IR3 W MITT 13T ToY BN

DTRIA 2T AT A9Y) WA TR TN ORI
o :SBm 8F NIT) MIYD2 IOV

8. hem ~ha’eben hag’dolah Gib’ on wa"Amasa’ ba’ hem w'Yo’ab chagur mido
I’busho w' chagor chereb m'tsumedeth al-~ tha 'rah whu’ yatsa’ watipol.

2sam20:8 When they were at the large stone is ' Gibeon, Amasahad gone them.

And Joabwas girded his war coathis clothing,

and wasa girdle with a swordn its sheathfastened ; and ashewent forward, it fell out.
8> kal avTol mapa T Atbw T peyddw T év IN'afawv, kal Apesoai elofjAbev épmpoodev adTdV.
kal lwaf meprelwopévos pavdbav 0 évdupa adTod kal ém’ adTd meprelwopévos payarpav
elevypévny émi Ts dodvos avTod év koded adTHs, kal M payarpa €EMABev kal émeoev.

8 kai autoi to litho to megalg tg ¢ Gabaon, kai Amessai eisélthen auton.

kai [0ab periezosmenos manduan to endyma autou kai periezosmenos machairan ezeugmenén
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koled autes, kai hé machaira exelthen kai epesen.

THE Ax4 yrdwa 4wyol 94y 4o
0 {-PWIL 4WHO JPTI I JAYA-ai Tyxy
TN TIRR DIDwT RipayD a8 mRMD

HOTPEIR NERY P13 38T T M
9. wayo’'mer Yo'ab la”Amasa’ hashalom ‘atah ‘achi
watochez =y’'min Yo'ab biz'qan "Amasa’ lin’shaq-lo.
2Sam20:9 Joab said to Amasa, s it well with you, my brother?
And Joabtook Amasaby the beard with his right kiss him.
9> kal elmev IwaB T® Ap,ecou'l', Ei 13'yl,a|',vel,g av, dSe)\cl)é;
kal ékpdtmnoev 1 yelp 7 defra Inaf Tod mhywvos Apeooai 100 kaTaptAfjoar adTéHV:
9 kai eipen Ioab tQ Amessai Ei hygiaineis sy, adelphe?

kai ekratésen hé dexia [0ab tou pogonos Amessai kataphilésai auton;

WYHA~(4 39 TAYRT 9473749 W4 99H9 WS4 4WHor o
I4vAr Xyay vl AYW-4y An44 yaoy yyway
A9Y97Y9 09V 94 49 TIHE AWA 94y

WRMT=OR M3 DM IRPTTA WK 2703 mwmRS Xipny»
0 NnM A MRS NEIR VYR TEun
DIDITI VIW VIR NTD 1T TOIND N

10. wa Amasa’ lo’-nish’'mar bachereb yad=Yo'ab wayakehu bhah ‘el-hachomesh

wayish’pok me ayu ‘ar'tsah w’lo’=shanah lo wayamoth s
w'Yo’ab wa’Abishay ‘achiu radaph Sheba™ ben-Bik'ri.

2Sam20:10 But Amasawasnot on guard the sword wasin Joab's hand sohe struck him
the belly it and poured out his inward parts on the ground, and did not strike him again,
and he died Then Joab and Abishai his brother pursued Shebathe sonof Bichri.
10> kat Apeooai ok épvadEato v payarpav v év T xerpl lwaf, kal émaroev adTéHV év adTT
IwaB els v Poav, kal EEextBn 7 kolAia adTod els TV yTv, kal ovk édevTépwoey adTY, kKal
améBavev. kal lnaf kat ABecoa 6 48eAdos aTod edlwEev omiow Lafee viod Boyopt-
10 kai Amessai ouk ephylaxato tén machairan tén en té cheiri Ioab, kai epaisen auton ¢n aute Ioab
tén psoan, kai exechythé hé koilia autou ¢is ten gén, kai ouk edeuterosen auto, kai apethanen.

kai Ioab kai Abessa ho adelphos autou edioxen Sabee huiou Bochori;

I4YTI IR AW AY Y43 I4vR Aqopy vado ayo wadyn
9473 A4 aval-qw4 Yy

XD YOO WK M MR IR TP DY Y WK
PR IR MTOTwR M

11. w'ish "amad “alayu mina arey Yo'ab wayo’mer mi chaphets b'Yo’ab
umi ='Dawid Yo'ab.

HaMiqraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2772



2Sam20:11 And a manstoodby him oneof Joab’'s young men and said, He favors Joab
and he is o David, let him go Joab.

A1 kal dvip éo ém’ adtov Tdv madaplov Iwa kal elmev Tis 6 Bovdopevos Iwaf
kal Tis To0 Aauvd, dmiow loaf-

11 kai aner este auton ton paidarion Ioab kai eipen Tis ho boulomenos I6ab

kai tis tou Dauid, Ioab;

yoa=(y ayo-iy wa 43 4917 aAlFyA Yrx9 Ya9 JxYy 4wyoris
3awa 3/Fya-yy 4wyo-x4 sFay

oy yilo £93-0Y 49 W4y 419 v3lo ylwary

DY7~5D TRy TUD whRT 8O 1PonT 7N 073 52 Nipy1ae
TP MPORT TR RPRYTNY 397

FTRY) 1PV RITTOD MRT WD 133 1DV Toum

T

12. wa Amasa’ dam b’'thok ham’silah wayar’ ha'ish ki-"amad =ha am
wayaseb ‘eth-"Amasa’ =ham’silah hasadeh
wayash’lek alayu beged ka’asher ra’ah ~haba’ alayu w’ amad.

2Sam20:12 But Amasa his bloodn the middle of the highway.
And when the mansaw the peoplestoodstill, he removedAmasa the highway into the field
and threw a garment him when he sawthat who cameby him stood still.

\ . /4 9 ~ er ) ’ ~ ’ \ 3 [ 1% e 4 ~
<12) Kau Ap.,€0'0'0.b Tl'€(1)‘Upp;€VOS €V ‘T({.) G.L‘LCLTL €V ‘LGO’({) T’T]S TpLBO‘U, KoL €L8€V (o) CLV'Y]p oTL GLO"T'Y]KGL mas
e /4 9 ’ \ . 9 ~ ’ 9 9 \ 9 7 9 9 9 \ e /

0 Aaos, kal améaTpedev Tov Apesoai €k Tis TpLfov els dypov kal éméppifiev ém’ adTOV LpATLOV,
KCLe(,)‘TL Gi..SGV ’lTé.V‘TCL ‘T(\)V épX(,)‘LGVOV é’IT, 0.1,)1'(\)\1 éO"T'Y]K(,)TCL'
12 kai Amessai t0 haimati ¢n mesg tés tribou, kai eiden ho anér heistekei

ho laos, kai apestrepsen ton Amessai ¢k tés tribou eis agron kai eperripsen auton himation,

kathoti eiden ton erchomenon auton hestekota;

947 94 WA LY q99° ALFYAYY a3 qW4Y 13
A9Y97Y9 09w Lud Jaql
:zﬁﬂ N W’x_s; 3v H‘PDDU_TD "'1"-' ﬁWlS; A

19723773 vay T b

13. ka'asher hogah =ham’silah “abar =‘ish Yo'ab lirdoph Sheba™ ben-Bik'ri.
2Sam20:13 When he was removed the highway,
the menpassed on Joabto pursue Shebathe sonof Bichri.

A3> Mvika de épBacev ék THs TpLPov, mapfirbev
mas avnp Llopam dmiow lwaB 100 Sudar omiocw LaPee viod Boyopr. --
13 hénika de ephthasen ¢l tées tribou, parélthen

anér Israel Ioab dioxai Sabee huiou Bochori. --

YA 993-LYY AYoy xA- 3y A4 (44WA 1eIW-(YI 9501
AL 4 T4IBT rAPRY
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14. waya abor =shib’tey Yis’ra’El ‘Abelah uBeyth ma akah w’:c/-haBerim s
wayiq'lehu wayabo’u ‘aph= ayu.

2Sam20:14 Now he went the tribes of Yisrael 10 Abel, and o Beth-maacah
and /! the Berites and they were gathered togetheand alsowent him.

A4 kal SufABev év mhoars ulatls Iopan) eis ABeX kal els BaBpaya kal mévres év Xappt,
kol éfexkAnordobnoav kal MABov kaToémabev adTod.
14 kai dielthen phylais Israel ¢is Abel kai ¢is Baithmacha kai Charri,

kai exekklesiasthesan kai elthon autou.

1203-d4 ALCF vYWAY AYoya X339 949 vAIL0 vty v49V s
AYTHA (730 UXAUWY 9473 x4 qw4 Woa-Jyy (U9 ayoxy
SPYITOR [950 1DRwM mDyRT M3 9IN3 1HY 13 NIN W

I 59ETD onmwn ARPTNR TWiR oy -5 Sra Thym
15. wayabo’u wayatsuru “alayu »’'Abelah Beyth hama akah wayish’p’ku sol’lah ‘= =ha’ir
wa chel w:al-ha’am ‘eth-Yo’ab mash’chithim "hapil .

2sam20:15 They cameand lay siege him in Abel Beth-maacah
and they cast upa siege mound the city, and the rampart;
and -/ the people were Joab battered , to throw it down.

15> kal mapeyevnBnoav kal émoAidpkovv ém’ adTov TV ABeA kal v Babpaya

kal €Eéxeav mpooywpa mPOs TV TOALY, kal €T €V T® TPOTELXLOPLATL,

kal mas 0 Aaos 0 peta lwap évoodoav kaTaBalelv 10 Telyos.

15 kai paregenéthésan kai epoliorkoun auton tén Abel kai tén Baithmacha kai exechean proschoma

tén polin, kai to proteichismati, kai ho laos Ioab enoousan katabalein

poyw poyw qiox-yy AYYU AW4 £4PxY 16
YA (4 99447 AJ3-a0 99 I4vi-4 4)rv4
WRY WRY TPYITIN MDD WX NOPMT

DN TTI3TNY IV 3T 280N R)TImN
16. wa ‘ishah chakamah =ha’ir shim’ u shim’"u
‘im’ru-na’ ‘el=-Yo'ab q'rab =henah wa’adab’rah yak.
2Sam20:16 Then a wisewoman the city, Hear, hear!
Pleasesayto Joab, Come here that | may speak you.
16> kal éBémoev yuvr) cod €k Tod Telyous kal elmev AkobouTe dkovoaTe,

elmate 37 mpos lwaB "Eyyioov éws dde, kal AaAfjow mpos adTév.

16 kai gyneé sopheé ek tou teichous kai eipen Akousate akousate,
said
eipate de Ioab Eggison hode, kai laleso auton.

HaMiqraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2774



TY4 Y43y 9477 Ax43 aw4a 94xy 34 9P T
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DD URU MN™ T0RN "73T vow 15 nNm

17. wayiq’rab wato’'mer ha'ishah ha'atah Yo’ab wayo’'mer
wato’mer lo sh’ma” dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome™a .
2Sam20:17 And he came neat , and the womansaid, you Joab? Andhe said ' am.

Then she saidio him, Hear the words of your maidservant. And he said | am listening.
17> kal mpoofyyLoev mpods adTNV, kal elmev 1) yovn El ov el IoaB; 6 8¢ eimev 'Eyo.
elmev ¢ aOT® "Akovoov Tovs Adyous THs SovAMs cov. kal elmev IwaB Akodw éyo elpi.
17 kai proséggisen , kai eipen hé gyneé Ei sy ei Ioab? ho de eipen

eipen de autd Akouson tous logous tés doulés sou. kai eipen Ioab Akouo eimi.

(943 v{4wr (4w 940 AIW499 79947 992 W4 Y4xr1s
VAN AL
Sax3 RS SRY KRG IR 3T 3T RRD XM

PPN 1)
18. wato’'mer le’'mor daber y’dab’ru bari’shonah le’mor sha’ol y'sha’alu b’Abel w’ken hethamu.

2Sam20:18 Then she spokesaying Formerly they spokeoften,
They shallsurely askadviceat Abel, and thus they endedthe matter.

A8> kal eimev Aéyovoa Adyov EldAnoav év mpdToLs AéyovTes
"Hpotmpévos Npwt0m év 77 ABe kal év Aav el e€éAvmov & €BevTo ol Mmool Tod lopamA,
€puTOVTES émepwTiioovoLy év ABel kal obTws el é§€Nvmov.

18 kai eipen legousa Logon elalésan ¢ protois Erotemenos érotéthé ¢ té¢ Abel kai ¢n Dan
a word first
exelipon ha ethento hoi pistoi tou Israél, erotontes eperotésousin ¢n Abel kai houtos ¢! exelipon.

the faithful in Israel failed in they purposed;
they shall surely ask in Abel, even in like manner, they have failed

1320 xayald WPy aAxk [4qwA AYrY4 AW YL
AYat xdMy ol9x Ayl (49w W4y

2D DNT? WRIn RN DR 3mny n2y DR
D YT D201 YPIN R OR73 oM

19. sh’lumey ‘emuney Yis'ra’El ‘atah m’bagesh I’hamith “ir
w’em 'Yis’ra’El lamah th’bala™ nachalath .

2sam20:19 | am of those who are peaceabland faithful in Yisrael. You are seekingio destroya city,
evena motherin Yisrael. Why would you swallow upthe inheritance of ?

19> éyd elpr elpnvika oV ornprypdtav Iopam, ov 8e {nTels Bavartdoar moALY
KOl p’q*rp(')'n'o)\w év Icpa’q)x' va Tt kaTamovTtilels K)\'qpovopiav Kvp(,ov;
19 eimi eirenika ton sterigmaton Israél, sy de zéteis thanatosai polin kai métropolin ¢n Israél;
peaceable of one supporting
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hina ti katapontizeis kleronomian ?

XLPW LWLy of94-Whk 2 Al U Al W W43y 9473 Yorv o
TR TONY UPIRTON D P00 2700 MR 38T rmo
20. waya an Yo'ab wayo’mar chalilah chalilah i ‘im~‘abala™ w'im=‘ash’chith.
2Sam20:20 Joab answeredand said, Far be it, far be it me | should swallow upor destroyt
20> kat dmexptfn Iwa kat eimev "Thems pot Pews pot, el katamovTd kat el StadpBepd

20 kai apekrithe Ioab kai eipen Hileos moi hileds moi, ¢i katapontio kai ¢i diaphthero;
from me from me

LY IS oIV YA974 93y WAL AY 4943 Jy-4l

1303 oY ayl4y vasl yx4-yyx avas ylyg vai 4wy pyw
AYTHA 409 YA Ld YWY vW4q AyA 944 aw4a qy4xy
"MP3713 VW OB TR WK D 13T 12RO ND

Town Syn 1958 125 INRTIR MTD PR T Ky 0w
TR Y3 DN Pwn WNT T aRTON MERT XM

21. lo’~ken hadabar 2/ ‘ish mehar ‘Eph’rayim $Sheba™ ben=-Bik'ri sh’mo nasa’ yado

melek b’Dawid t'nu-‘otho w'el’khah ha'ir
wa ha'’ishah ‘el=Yo’ab hineh ro’sho mush’lak yak .
2Sam20:21 The matter is not sd a man the hill country of Ephraim, Shebathe sonof Bichri
by name, has lifted up his hand King David. Deliver him , and | shall depart the city.
And the woman Joab, Behold, his headshall be thrownto you over

9 o e 4 124 3\ ) 5 [ 5 9 ~ \ Y A
21> oy 00TOS 6 AdYOs, ETL avp €€ Spous Edparp, Zafee vids Boyopl dvopa atdtod, kal émfipev
\ ~ 9 ~ 9 \ \ ’ 4 9 4 4 \ / b / ~
v Xelpa avTod ém Tov Bacthéa Aaud: 36Te adTOV ot povov, kal amedevoopar amavwdev Ths
4 \ o e \ \ 9 \ e \ 9 ~ e / \ \ \ ~ ’
moAews. kai etmev T yovn) mpos Iwaf "I8ov 1) kepad adTod pLdnoeTal mpos o€ Sia Tod Telyovus.

21 ouch houtos ho logos, aner ¢x orous Ephraim, Sabee huios Bochori onoma autou,
kai epéren tén cheira autou epi ton basilea Dauid; dote auton moi , kai apeleusomai
tés poleos. kai hé gynée I6ab Idou hé kephalé autou hripheésetai se dia

L9YITYI 03V WEeX4 TX9YRY AXYYHI YoA-CY-{4 aw4a 4rIxy
PYWI opxay J4vA-4 wyivay

YyaA-d4 v Iw I4vay vada4d wa 4 q303-(oy ynjay
VIY WXOTNR ANTDM ANRIM3 QYT oDTOR MERT XIam a0
"D Ypnm a8OR 105uM 2123773

O :TPR0TOR DDA DY 2NN PHIRD TR PYnTOrn 13D

22. watabo’ ha'ishah ‘el=hal-haam b’chak’'mathah
wayik'r'thu ‘eth-ro’sh Sheba™ ben-Bik’ri wayash’liku ‘el=Yo'ab wayith’qa” bashophar

wayaphutsu =ha’ir ‘ish 'ohalayu w'Yo’ab shab Y’rushalam ‘el-hamelek.
2Sam20:22 Then the womancame the peoplein her wisdom,

And they cut off the headof Shebathe sonof Bichri and threw it to Joab.

Sohe blewthe trumpet, andthey were dispersed the city, everyman (o his tent.
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Joabalsoreturned to the king 2t Yerushalam.

22> kal elof\Bev 1) yovT) mpos mAvTa TOV Aaov kal EAdAnceV Tpos TaTAV TV TOALY
év 71 codila adTHs* kal dpetlev Ty kepalny XaBee viod Boyopt katl éBadev mpos Iwapf.
kal éodAmioev év kepaTiv, kal dieamdpnoav &mo Tis TOAews AvTp €ls TA oKMVOPATA AVTOD*

kal lwaB améorpeev els Iepovoalnp mpos Tov BaciAéa.

22 kai eiselthen hé gyné ton laon kai tén polin en té sophia autes;
the city

kai apheilen tén kephalen Sabee huiou Bochori kai ebalen Ioab. Kkai esalpisen en keratiné,

kai diesparésan tés poleos aneér cis ta skénomata autou;

kai Ioab apestrepsen cis Ierousalem ton basilea.

043-y31--Y9 ALYy (49wWA 4IraA-CY (4 S4vAvas
Ax{Ja-doy 3 qya-(o
VIS 3330 ONTEY R3BTTOR 58 INIMa0

PNPR0~oY) MY

23. w'Vo'ab ~hatsaba’ Yis'ra’El uB’'naYah ben=-Yahuyada™ al=haK’rey w' al=haP’lethi.
2Sam20:23 Now Joabwas army of Yisrael,
and Benaiahthe sonof Jehoiadawas the Cherethitesand the Pelethites

23> Kat Iwa mpos wéom 71 Svvdper IopamA,

kal Bavaias vios Iwdae éml 10D xepebbL kal éml 100 dperebin,
23 Kai loab té dynamei Israéel,

kai Banaias huios Iodae ¢pi tou chereththi kai ¢pi tou pheleththi,

LYY Av(TU47Y9 eJwraiy Fya-Jo Ya4y
1D TIDMNTID VDY OBTTOY DTN
24. wa’Adoram o' ~hamas wiYahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir.
2Sam20:24 and Adoram was the forced labor, and Jehoshaphathe sonof Ahilud wasthe recorder;
24 kal ASwvipap ém o0 pdpov, kal lwcadat vios Axtdovd dvapipviokwv,

24 kai Adoniram ¢pi tou phorou, kai Iosaphat huios Achilouth anamimnéskon,

WYy 9x3 3947 Prary 9JF 43-Wyas
:DITD MANRY PITEY TR0 XYW
25. uSheya’ sopher w'Tsadoq w’Eb’yathar kohanim.
2Sam20:25 and Shevawasscribe, and Zadok and Abiathar were priests;

25> kal Xovoa ypappaTets, kal 2adwk kat ABiabap Lepels,
25 kai Sousa grammateus, kai Sadok kai Abiathar hiereis,

:ayald J3y 333 9433 4930 Yy
D MTH D AT NI ROV 02110
26. w'gam “lTra’ haYd'iri hayah kohen !'Dawid.
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2Sam20:26 and Ira the Jairite wasalsoa priestio David.

26> kat ye Ipas 6 Iapwv v Lepeds Tod Aauld.
26 kai ge Iras ho Iarin én hiereus Dauid.

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - 2 Sam 21 - 24

AW L 4HL FIW WA YW wiw aya AWa4- 9 4909 33 Y 2sam21:1
Cv4wW-C4 ArarT 4Y437 Arar AYJox4d ava wegay
WAJ091A- x4 XA YA-qw4-Jo YA Yaz xi 94y

T TS MY DO WOW YT R33N
DING=ON I MR 1T M2TNN T wpaM

:DIIVIITTOR DTN TOY DT 3 OR)

25am?21t:1. wa ra ab bimey Dawid shalosh shanim shanah shanah

way’'bagesh Dawid ‘eth- wayo’'mer =Sha'ul

w'el=beyth hadamim al- =hemith ‘eth-haGib’ onim.

2Sam21:1 Now there a faminein the daysof David for three years, year year;

and David sought of .

And said, Itis Shauland for his bloody housg he putthe Gibeonitesto death.

<21'1)K s 7 )\ s ~A_ ¢ 7 A 8 7 n 3 \ 37 2 ~
N AL EYEVETO ALLOS €V TALS TLEPALS AAVLO TPLA €TT)y EVLAVTOS EXOLEVOS EVLAVTOV,

X \ ’ A~ ’ 5 / ’ \ D R W 3
KoL €L’T’|T’T’|0’€V AG.ULS TO TTPOCWTOV TOV KVUPLOV. KOL ELTTEV KLPLOS E’ITL EG.OU)\ KOl €TTL TOV OLKOV

9 ~ 9 4 \ \ 9 \ /4 e /4 \ e 9 /4 \ 4
avTod adikla dia T6 avTov BavaTtw atpatov mepl ov ebavatwoev Tovs I'aBawviTas.

1 Kai limos en tais hemerais Dauid tria eté, eniautos eniautou,
kai ezetésen Dauid tou . kai eipen Saoul
kai ton oikon autou adikia to auton thanatg haimaton ethanatosen tous Gabaonitas.

his bloody murder

44 yayos1ar yard4e 43w Yol YA 449w
(AW Y97 A 9Y43 xAYY4 Y AYA (4w )9y
Aaray (49w y 9l yx4)P9 yxyal Jr4w wesiy yald voswy

XD D23 o8 TR DD onT NOPM
ORTMY 2337 "THNT DTRTOR U2 T ONTE v3an
TN O8NP 125 INRIPI onon? Sy wipam onh wawd

2. wayiq’ra’ hamelek laGib’ onim wayo’mer hem w'haGib’ onim lo’ mib'ney Yis'ra’El hemah
=miether ha’Emori ub’ney Yis'ra’El nish’b’ u lahem

way’'bagesh Sha'ul 'hakotham b'qano’tho lib'ney-~Yis'ra’El wiYahudah.

2Sam21:2 Sothe king called the Gibeonitesand said to them — as tothe Gibeonites they were not

the sonsof Yisrael the remnant of the Amorites, and the sonsof Yisrael had swore them,
but Shaulhad soughtio kill them in his zealfor the sonsof Yisrael and Yahudah -.
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2> kal ékdAeoev 6 Baoctdevs Aaud Tovs IN'aPawviTas kal elmev mpos adTovs: kal ol N'afawviTar
9 (SR 7 er 9 9 N 9 ~ 4 ~ 4 \ e e\ R4
ovy viol IopanA elotv, 3T AAX’ 1) €k ToD AetppaTos Tod Apoppalov, kat ot viol Iopan dpocav
9 ~ \ 9 / / 9 \ 9 ~ ~ 9 \ \ e \ \
avTols* kal €lnrmoev LaovA matafar adTovs év Td [nAdoal adTov Tovs viovs Iopan kat Iovda.
2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gabaonitas Kkai eipen autous; kai hoi Gabaonitai ouch
huioi Israél eisin, € ¢k tou leimmatos tou Amorraiou, kai hoi huioi Israel omosan autois;

kai ezetesen Saoul pataxai autous en tg zelosai auton tous huious Israel kai Iouda.

Y4 a9y Wyl awoi 3% wavos91a-J4 aya W4y
ATAT XX Tya3Y

B2 P37 D22 PPN MR DUIVITTON TIT THNL:
ST N2MITNR 1073

3. wayo’'mer Dawid ‘cl-haGib’ onim mah ‘e“eseh lakem
ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath .

2sam21:3 And David said i0 the Gibeonites What should | dofor you?

And what can | make atonementhat you may blesghe inheritance of ?
3> kai elmev Aaud mpods Tovs INafawvitas Tt morfiow dpiv

Kal év Tiw é&b)\écop,al. Kal el’))\o'y'ﬁcere 'r'r‘]v K)\'qpovopiav Kvp(,ov;

3 kai eipen Dauid tous Gabaonitas Ti poieso hymin

kai en tini exilasomai kai eulogésete ten kleronomian ?

{r4w-yo sasy JFY ATJA4 YAyodna v ray4Ara
(Va9 xayad wa 4 vidTja 4y xa-gmyoy

WYL Awok WA W4 yx4-3Y w4y

Swyi—oy 27 feD VDR oY 45 MR T
DNTIR MRS W 327N iR TR

027 MYR DTRN DARTTR THRM
4. wayo’m’ru lo haGib’ onim ‘eyn-li keseph w’ =Sha’ul w' im=beytho
w'eyn=lanu ‘ish I’hamith b'Yis'ra’El wayo’mer mah-~‘atem ‘om’rim ‘e"eseh lakem.
2Sam21:4 Then the Gibeonitessaid to him, We haveno concern ofsilver or Shaul or of his housg
nor is it usto put any manto deathin Yisrael. And he said | shall do for you whateveryou say.
> kai elmav adTd ol NaBawvitar Ok Eotv Muiv dpydprov kal ypuolov peta XaovA
Kal pLeTa Tod olkov avTod, kal ovk éoTv Miv dvip Bavatdoar év IopamA.
kal etmev TU VLels AéyeTe Kal TOLNow VLIV
4 kai eipan aut) hoi Gabaonitai Ouk estin hemin argyrion kai Saoul
kai tou oikou autou, kai ouk estin hémin anér thanatosai en Israél.

kai eipen Ti hymeis legete kai poiéso hymin?

VICY AW WA 4R YYA-CE ry4rs
49V (91LY 3 Iraxay wyaywy vyl-aya qwiy
1PD TWR TONT TORITON TR
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5. wayo'm’ru ‘el-hamelek ha'ish hilanu
wa dimah~lanu nish’mad’nu mechith’yatseb =g’bul Yis'ra’El.

2Ssam21:5 Sothey said to the king, The man consumedus
and devised us we should be destroyed remaining border of Yisrael,

<5> kal elmav mpos Tov Paoctdéa ‘O dvp ovveTédeoev éd’ Mpds kal édlwEev Mpads, 6s mapeloyloaTo

b ~ e ~ 9 4 9 \ ~ \ ¢ / 9 \ 9 \ ¢ 7
e€olebpedoar Mpas: ddavicwpev adTOV Tod P1| €0TAVaL adTOV €v mavTL oplw lopan-

5 kai eipan ton basilea Ho anér synetelesen hémas kai edioxen hémas, parelogisato
who would have made an end of us pursued us misled
exolethreusai hemas; aphanisomen auton tou me hestanai auton horig Israél;

to utterly destroy us we shall remove him so that he is not established

TAYIY YAWIE AW wYyxYae

Yx4 Y4 yya Y4y avar U9 r4w x0919 3raid yyrofray
MFR DOWI YA 327N

AN OIN PRI MRR™ MY 3 Sy Ny mmS onypim

6. y'nathan-lanu shib’ ah ‘anashim mibanayu

w'hoqa’anum Gib'"ath Sha'’ul b’chir wayo’mer hamelek ‘eten.
2Sam21:6 let sevenmen his sonsbe givento us, andwe shall hangthem
Gibeah of Shaul, the chosenof . And the king said, | shall givethem.

J4 e ~ e \ ¥ bl ~ e A~ 9 ~ \ 9 / 9 \ ~ ’
<6> 807w Mpiv €émTa dvdpas ék TOV VLAV avTOD, kal EEMALAoHLEY ADTOVS T KVPLY
év N'aBawv ZaovA ékdekTovs kuplov. kal eimev 0 Bactdels 'Eyo dvow.

6 dotd héemin hepta andras ¢k ton huion autou, kai exéliasomen autous tg

Gabaon Saoul eklektous . kai eipen ho basileus doso.

YAt xogw-Jo Jriw-yg yxyyai-ys xwaijy-lo yiya Jyuava
P 4w IXITAT JA I Ava A9 Yxpa g w4
T MYIWTOY DWW NPT NE3TIRRTOY 2R Shnn

(DINY T3 TN P31 NT 3 ONI W
7. wayach’'mol hamelek «/=-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben=Sha’ul
“al=- otham Dawid u Yahunathan ben=$ha'ul.

2sam21:7 But the king spared Mephibosheth the sonof Jonathan the sonof Shaul,

because of of was them, David and Shauls sonJonathan.

D> kal édetoaTo 6 Baotheds ém MepdiBoote viov Iwvabav viod XaovA

dua TOv Bprov kuplov TOV Ava péoov avTOV, ava pécov Aaud kal ava péoov lwvabav viod XaovA.
7 kai epheisato ho basileus ¢pi Memphibosthe huion Ionathan huiou Saoul

dia ton auton, Dauid kai Ionathan huiou Saoul.

LYWi4 x4 v4wd AadR W4 A 4ox9 3gng Y9 AYIwox4 YA uPivs
Lr4W=x3 (YyY AY9 XWYHXLT XWITY-x4y
AXMYA LIT997Y9 (439400 aadr w4
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SIS MY TR TINTND MIRET M WTIR PRI P
SWYmN3 52 M3 MERD NN NPISHTI "IN I

PRPMRT 223713 SNTIYS M2y Y

8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah =‘Ayah yal’dah I'Sha’ul ‘eth~‘Ar’'moni
w'eth-M’phibosheth w'eth-chamesheth b'ney Mikal =Sha’ul
yal'dah I'"Ad’ri’el ben=Bar’zillay haM’cholathi.

2Sam21:8 Sothe king took the two sonsof Rizpah of Aiah, Armoni and Mephibosheth
she had bornto Shaul, andthe five sonsof Michal of Shaul,
she had bornto Adriel the sonof Barzillai the Meholathite.
8> kal éAafev 6 Baotdevs Tovs Vo viovs Peoda Buyatpos Aia, ods érekev 7@ Laovd, Tov Eppown
kal Tov MepdLBoabe, kal Tods mévte viovs MiyxoA BuyaTtpos XaovA,
oVs érekev 7 Eopum vid BepleAAl 71® MoovAabe,
8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha Aia,
eteken t0 Saoul, ton Ermoni kai ton Memphibosthe, kai tous pente huious Michol Saoul,

eteken (0 Esriel huio Berzelli tg Mooulathi,

AagE WA xo9w v7ay avai Y1 439 Woa Piy WaYodz ai 9 WYxaivyg
AoV JAnP X(UX YAYW499 AnP Y9 vxy3 Ay
T DY 15BN TP MDD D OYOPM DUIVAIT T3 e

DO EP NN OOIWNTI PP MDY Om
9. wayit’'nem b’yad haGib’ onim wayoqi um Hcohar wayip’lu shiba™'tayim
w’hem hum’thu bimey qatsir bari’shonim th’chilath q’tsir .

2Sam21:9 Then he gavethem the handsof the Gibeonites

and they hangedthem i the mountain , SO thatthe sevenof them fell ;

and they were put to deathin the first daysof harvestat the beginning of harvest

D> kal Ewkev avTovs év xerpL Tov IN'aPawvitdv,

kal éEnAlacav adTols év 1@ Spel évavTi kuplov, kal émecav oL €mTa adToL €L TO aVTO*
kal avTol ¢ ebavaTdbnoav év Mpepars BepLopod év mpaToLs év apxt) Bepropod kpLbdv.

9 kai edoken autous en cheiri ton Gabaoniton,

kai exeliasan autous ¢n tQ orei , kai epesan hoi hepta autoi H

kai autoi de ethanatothésan en hémerais therismou en protois en arché therismou

PWA~X4 3L 4-X9 3Tnq UPXY 10
yaywa-yy yaido yay-yxy ao 4ind x{uxy qrrna-d4 ad yvaexy
A AAWR XAy x4y Yyva yardo uryd yaywa Jro arxy-4dy

PRITIN TINTNI TR MM

DMETTIR DY DMTIR) TV VIR DDA TMETTOR M7 Tem

1272 MWD NN BRi DY M2 BTET A mInTRD)

10. watiqgach Rits’pah bath-~‘Ayah ‘eth-hasaq
watatehu ‘el=hatsur mit’chilath qatsir nitak-mayim hem ~hashamayim
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w'lo’-nath’nah “oph hashamayim [anuach hem yomam w'eth-chayath hasadeh lay’lah.

2Ssam21:10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackclothand spreadit on the rock,
the beginningof harvest water dropped on them the sky;
and she allowedneither the birds of the skyio rest on them by day nor the beastsof the field by night.

10> kai é\aBev Peoda Buydrtnp Ara Tov odkkov kal émmEev adTH) mpos TNV TETpAV
v apxT) BepLopod kpLbBdv, €ws éotaev ém’ adTovs BOwp €k Tod oVpavod, kal ovk Edwkev
Ta TeTeLva Tod ovpavod kaTamadoal ém’ avTovs Mpépas kal Ta Ompla Tod dypod vukTos. --
10 kai elaben Respha thygater Aia ton sakkon kai epéxen pros tén petran
arché therismou , estaxen autous hydor ek tou ouranou,
of
kai ouk edoken ta peteina tou ouranou katapausai autous hémeras kai ta théria tou agrou nyktos. --

(4w WAL) AT4x9 3Jnq Aaxwo-qw4 x4 aya/l aqirn
DY WD MINTNI MR APV TN AR TR TN

11. wayugad I'Dawid ‘eth ="as'thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh $ha'’ul.
2Sam21:11 When it was told David Rizpah the daughter of Aiah, the concubineof Shaul, had doneg

A1 kal d&mnyyén 1@ Aaud oa émoinoev Peada Buydtne Ava maddakt Zaovl,

kal éEeAvBnoav, kal katélafev adTovs Aav vios Iwa ék TOV dmoydvav TOV yLydvtwy,

11 kai apeggelée to Dauid epoiésen Respha thygatér Aia pallake Saoul, kai exelythéesan,
they were faint

kai katelaben autous Dan huios Ioa ek ton apogonon ton giganton,
Dan the son of Joa of the offspring of the giants overtook them

JxPran xyyro-xdy [r4wW xvno-x4 PeAy Ava YA
JWSXT 9 SHAY Yx4 vIY qW4 Aol wa- 91 o9 x4Y Y3
090139 Ly 4wW-x4 WA XW() xyya Yri s WaAxwdR yw yrdx w4
TN NNV NN DIRY NINZYTNN Mp7 T PN

TWNN3 2R ONR 1323 WX TS wha Hhyn nNn 113
:va%33 DY -NR ooMwse NI o3 nﬂnwbm oY 015n TwiN

12. wayelek Dawu:l wavigach ‘eth-"ats'moth Sha ul w'eth-"ats’moth Yahunathan b’'no
ba aley Yabeysh gil’“ad gan’bu ‘otham mer'chob Beyth-shan
t'lum sham haP’'lish’tim »’'yom hakoth P’lish’tim ‘eth-Sha’ul haGil’bo"a.

2Ssam21:12 then David went and took the bonesof Shaul and the bonesof Jonathan his son

the menof Jabeshgilead, had stolenthem the streetof Beth-shan,

the Philistineshad hangedthem on the daythe Philistinesstruck down Shaul in Gilboa.

12> kal émopetfn Aaud kal élafev Ta dotd LaovA kal Td doTd lwvabav Tod viod adTod
mapa 7oV avdpadv vidv lafis I'adaad, ol ékAedav adTods ék Ths mAaTtelas Barboav, 8Tu éotnoav
adToLs kel ol AANODLAOL év Népa, 1) émdTatav ol GAASPLAOL Tov Zaovl év ['eABove,
12 kai eporeuthé Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou

ton andron huion Iabis Galaad, eklepsan autous ek tés plateias Baithsan,

estésan autous ekei hoi allophyloi ¢n hemera, hé epataxan hoi allophyloi ton Saoul ¢n Gelboue,

HaMiqraot/The Scriptures — Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2782



there

vY9 pxyrat xyyro-xgy Jr4w xyhno-xg ywy Jfoiy s
HWAoPrya xyyno-x4 yiF4£ay
23 10T NIV NN DINY NINIY-NR oEn Spo1an

:DOUPIT NNV NN IDORM

13. waya al . sham ‘eth~ Sha’ul w'eth~ Yahunathan b'no
waya’as’phu ‘eth~ hamuqa’im.

2Sam21:13 He brought up of Shaul and of Jonathan his son there,
and they gathered of those who had been hanged

13> katl dvnveykev ékelbev Ta d0td LaovA kai T1a 601d lwvabav Tod viod adTod
kal ouviyayev Ta 00Ta TOV eéEnAiacpévav.
13 kai anenegken ekeithen Saoul kai Ionathan tou huiou autou

kai synégagen ton exeliasmenon.

WA-P 4999 olhd JYAYS a4 w)ITYXrARY (Y4WTXYYRO-XL v9IPAY 1
YY1 M4 r94d YAaAd4 gxory y¥a arnoqv4 Yy ywoay ri 94
2P 1IPD YPED TAN3 PINI 13T WY TNDIYTRE M3pn T

D 27T PIND OOTTON NN PRI METIwR 5D aym 13y

14. wayiq’b’ru ‘eth- =Sha'’ul wiYahunathan=b’no bh'erets Bin’yamin ' Tsela”

geber Qish ‘abiu waya asu =tsiuah hamelek waye ather * ‘arets =hen.
2Sam21:14 They buried of Shaul and Jonathan his sonin the land of Benyamin i Zela,

the graveof Kish his father; thus they did the king commanded
and that heard prayer for the land.

A4 kai é8adav Ta dotd XaovA kal Ta doTd lwvabav Tod viod adTod

\ ~ e 7 9 ~ 9 ~ ~ 9 ~ / ~ \ 9 ~
kal Tdv NAtacBévtov év yij Beviapw év 11 mAevpd év 7® Tadw Kis 100 maTpos adTod
kal émolmoav mévTa, Soa évetethaTo 0 BactAels. --kal émmrovoev 6 Beds T4 Y1) peTa TadTa.
14 kai ethapsan Saoul kai Ionathan tou huiou autou
kai ton heliasthenton en gé Beniamin en té pleura en tg taphg Kis tou patros autou

the ones being expose to the sun the side of the hill

kai epoiésan , eneteilato ho basileus. --kai epékousen ho te ge tauta.

Aya aqiy [4qWAx4 YAxw)d ayudy ayo-iaxyis
:aya joay 7=|/xw{7—x4: ‘1’7H/‘V1‘ TWo ya-agoy
TIT TN ONTETRN DUREORD MRNoR TV TIIm Y

T AP DPEORTNN WP Y 1IN
15. wat’hi="od mil'’chamah laP’lish’tim ‘eth-Yis'ra’El wayered Dawid
wa abadayu imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya aph Dawid.

2Ssam21:15 And againthe Philistineshad war Yisrael, David went down
and his servants him; and asthey fought the Philistines David became weary

A5> Kal éyev0n é1v moAepos Tols dAAodidots peta lopamd. kal katéfn Aauvd
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kal ol Taldes avTod pet’ adTod Kal émoAépnoav peta TOV AAAopVAwY, kal €EeAdOm Aauld.

15 Kai egenéthe eti polemos tois allophylois Israél. kai katebé Dauid
yet
kai hoi paides autou autou kai epolemésan ton allophylon, kai exelythe Dauid.

XWHY (WY xv4y WOW R (PWYT 3793 BAACR9 W4 919 YIWAT 6
rava-x4 xryald 4443y awap 471K 473y

numy Spwin niNn wOu 9P Spwina o7 v1eHn Twin 23 daww

PTITTAR MIDOD MNM MWD a0 XM

16. w'Yish’'bo b’nob lidey haraphah umish’qal geyno sh'losh mish’qal n’chosheth
w’hu’ chagur chadashah wayo’mer 'hakoth ‘eth-Dawid.

2sam21:16 Then Ishbi-benob, was the descendant®f the giant,

the weight of whose speawasthree shekelsof bronze in weight,

he being girdedwith a newsword, andspoke o’ smiting David.

16> kal IeaB, 6s Mv év Tols ekydvors Tod Pada kal 6 a1abpods Tod ddpatos adTod Tprakosiwv
olkAwv 0Ak1 ¥adkod kal adTos meptelwopévos koplvny, kal duevoelto TataEar Tov Aavld.

16 kai Iesbi, en en tois ekgonois tou Rapha kai ho stathmos tou doratos autou

tria siklon holké chalkou kai autos periezosmenos korynén, kai dienoeito pataxai ton Dauid.

TXW(J3x4 YAy ATy 9 AW 94 v(-4Torr 1y
AU vIx4d avo dnx-40 w4l v ava-iwyis yogwy x4 ywaxaiwiy
(44w qY-x4 A9Yx 4

LI o Te =

TRToRD AR T RENTND TRRS D TTTWN Wwaw ™o
D ONTEY T3TIN T2N 8O

17. waya azar-lo ‘Abishay ben-Ts'ru¥Yah wayak ‘eth-haP’lish’ti way'mithehu ‘az nish’b’ u
‘an’shey~-Dawid lo le’'mor lo’~thetse’ “od ‘itanu [oamil’chamah w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis'ra’El.

2sam21:17 But Abishai the sonof Zeruiah helpedhim, and struck the Philistine and killed him.
Then the menof David sworeto him, saying, You shall not go outagain usto battle,

so thatyou donot extinguish of Yisrael.

A7> kal éBondnoev ad1d ABecoa vids Zapouvias kal émdtabev TOV dAAASPUAOV

kal éBavaTocev adTév. TOTE dpoocav ol dvdpes Aaud Aéyovtes Ok eEelelion ému

ped’ Mudv els moAepov kat ov k1 offéams Tov Avyvov lopamA. --

17 kai eboéthésen auty Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon kai ethanatosen auton.
tote omosan hoi andres Dauid legontes Ouk exeleusé eti hémon ¢is polemon

kai ou meé sbesés Israel. --

Yaxw)-wo 9719 aYHulYa avo-iaxy JYy-i-9H4 13ivis
3793 24039 W4 JF-x4 Axwpa 1y9F 3y3 T4
DOREORTRY 303 MRNPRT TV TN 127008 T
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18. way’hi =hen wat’hi-"od hamil’chamah »'Gob =P'lish’tim

‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph lidey haraphah.

2Sam21:18 Now it came about this that there waswar again the Philistinesat Gob;
then Sibbecaithe Hushathite struck down Saph was the descendant®f the giant

18> kal éyevnBn peta TadTa émL MoOAepos év I'ed peta TdvV AAAodOAwv.

tote ématafev Lefoxa 6 AoTaTwb TOv Led TOV év Tols ékyovols Tob Pada. --
18 kai egenéthe tauta eti polemos en Geth ton allophylon.

tote epataxen Sebocha ho Astatothi ton Seph ton ¢n tois ekgonois tou Rapha. --

L90%-Y9 YU YA YA XWETYo 9719 AU avomAaAxY 19
WAV9E ATSYY wXAPH hoy AxA3 XA X4 AYUA x5 Y94
STITID TATPR N DOMESRTOY 2913 mpnond TivTommw

@) .D’JW& ﬁWJDD Wﬂ’Jﬁ AR ﬁ’iDJ N ’DH57 nh3 D’Jﬂ&

19. wat'hi="od hamll’chamah Gob P’Ilsh’tlm wayak ‘El’chanan ben-Ya 'rey ‘or'gim
Beyth halach’mi ‘eth Gal’'yath haGitti w' ets chanitho kim’nor ‘or’gim.

2Sam21:19 There waswar the Philistinesagain at Gob, and Elhanan the sonof Jaare-oregim

the Bethlehemitekilled Goliath the Gittite, the shaft of whose speawaslike a weavets beam

19> kat é‘yéve‘ro 0 1T(,)>\€|.LOS ev I'of p,e*rc‘x TV c’l)\)\od)t'))\wv. kal émdtabev EAeavav vids AprwpyLp 0
BaiBreepitns Tov I'oAwad Tov I'eBBatov, kal 10 EOAov 100 86paTtos adTod ws dvriov vVdarvévTwv. --
19 kai egeneto ho polemos ¢ Gob ton allophylon. kai epataxen Eleanan huios Ariorgim ho

Baithleemités ton Goliath ton Geththaion, kai to xylon tou doratos autou hos antion hyphainonton. --

Y34 xogn4y Jia¥ wiad aiy x13 ayudYy avo-aaxy o
27980 Al £vAYAY T 0994Y YAqWo wwy ww ya /19 xyogndy
T NYIBRY TR WIR TN M3 TR0on TvTImD

IDTID DY RITTDN) TDOR VIR OOy wu w w‘vm NYIBN)

20. wat’hl- od mll’chamah Gath wa ‘ish madm w ets’b’“oth yadayu
w rag’layu shesh washesh “es’rim w mis’par w'gam~hu’ yulad 'haraphah.

2Sam21:20 There waswar =! Gath again, where there a man of greatstature who hadsix fingers
on his handsand six of his feet, twenty- in number; and he alsohad been bornto the giant.
20> kal &yévero &L moAepos év I'el. kal Mv dvijp padwv, kal ol ddkTudoL TRV Yepdv adTod Kal
oL ddkTudoL TOV ToddV adTod €€ kal €€, elkoor Téooapes ApLBpd, kat ye adTos eétexdn T Pada.
20 kai egeneto eti polemos ¢n Geth. kai én aner madon, kai hoi daktyloi ton cheiron autou

kai ton podon autou hex kai hex, eikosi arithmg, kai ge autos etechthé t) Rapha.

YA AP AOYWoY g PxPyaT pRYAY (49WA XL T2
PTIT TN YR I TN DN ON0RITRR FITND
21. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben=$him’’i ‘achi Dawid.
2sam21:21 When he defiedYisrael, Jonathanthe sonof Shimei, David’s brother, struck him down.
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21> kal ovelduoev Tov Iopan, kal ématatev adTov Invabav vids Lepei a8ehdod Aauvd. --

21 kai oneidisen ton Israél, kai epataxen auton Ionathan huios Semei adelphou Dauid. --

YAago A gy Aaya-ai g v Jiy X139 37437 valt A4 x0994-x422
D PTIY T3 T 9N M3 DOTD 1TPY 98 NYaTRTNR OO
22. ‘eth-* ar’ba ath ‘eleh yul’du haraphah Gath waylp’lu yad-DaW|du yad abadayu.

2Sam21:22 Thesefour were born to the giantin Gath,
and they fell b the hand of David and I the hand of his servants

e ’ o S 7 I / ~ ’ ) ~ 3
22> oL Tégoapes ovToL eTexmoav amdyovor TdV yLydvtwv év I'ed 19 Pada oikos,
\ bl \ \ 9 \ ~ 4 9 ~
kal émecav €v yeipl Aauld kal év xeipl T@v SovAwv avTod.

22 hoi tessares houtoi etechthésan ton giganton en Geth (0 Rapha oikos,
to of the giants the Rapha house

kai epesan ¢n cheiri Dauid kai ¢n cheiri ton doulon autou.

Chapter 22

WyYa-9 x4x3 349iwa A494a-x4 3733 ¢ AY4A 4943V 2sam22:1
(YW YT Y94 CY Yy vx4 arar (ana
D993 DRI 7T C12TTNR TS T 3TN

:DIRY DRI 1IINTOD AR INR 13T S

1. way'daber Dawid ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th bh’'yom

hitsil ‘otho mikaph =‘oy’bayu umikaph Sha'ul.

2sam22:1 And David spokethe words of this song the day

that delivered him the handof = his enemiesand the hand of Shaul.

22:1> Kal édAnoev Aaud 7 kuplw Tods Adyous Ths pdfs Tadtns év N Mpépa
e€ellaTto adTOV KUpLOS €k XELPOS TAVTWY TOV €xBpdV adToD Kal ék xeLpos Laovl,
1 Kai elalésen Dauid tous logous tés gdés tautés en heé hemera

exeilato auton cheiros ton echthron autou kai ek cheiros Saoul,

A-reJyy Axanyy 2o F Arai y4ivo
POTIWOD NI WOD MYTY N3

2. wayo’'mar sal’"i um’tsudathi um’phal’ti-li.

2Sam22:2 He said is my rock and my fortress and my deliverer;

(2) KCL\L €’,l:’lT€V K‘ll)pLG, ’lTéTpCL ‘LO‘U KCL\L (’)X‘l,)p(x)p.é, ‘LO‘U KCL\L égCLLpO{J‘LGV(,)S ‘LG ép.,OL,
2 kai eipen , petra mou kai ochyroma mou kai exairoumenos me emoi,

LINWY oW 4Py 1Y vIATU4 YR A4 s
Ajfowx Fyuy sowy Fryyy
2R OPE? 1R) 2R I2TIRNN VTS TORS

ghhjiujgielalnia BV isjalielhial
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3. tsuri ‘echeseh-ho magini w'qeren yish’"i mis’gabi um’nusi moshi’i mechamas toshi eni.

2sam22:3 £/ of my rock, in whom | take refuge, my shieldand the horn of my salvation, my stronghold
and my refuge; My savior, You saveme violence

3> 6 Beos pov PpVAE éoTar pov, memolBws éoopar ém’ aVTH,

VTTEPAOTILOTNS [LOV KAL KEPAS OCWTNPLAS [LOV,

AVTIALTTwp Pov Kal kaTaduyT Lov cwTnplas Lov, €€ adlkov ohoels pe.
3ho phylax estai mou, pepoithos auto,

he shall be to me my guard yielded him

hyperaspistes mou kai keras sotérias mou,

antilemptor mou kai kataphygé mou sotéerias mou, ex adikou soseis me.

oWy A gL4Yr Avar 4994 (AY4
IPEIR 27N MY NTPR ORI

4. m’hulal ‘eq'ra’ unc'oy’bay ‘iuashe’a.

2Sam22:4 | call upon , Who is worthy tobe praised and| am saved my enemies
4> alveTov émkadéoopatl kOpLOV kal €k Tov éxBpdv pov cwbnoopar.

4 aineton epikalesomai kai ¢« ton echthron mou sothésomai.

ayxo3% (oxd3 »{A) XY ATV A77E Y5
PINYIY SYID3 C2Mm1 MpToNawn Ry van
5. ki ‘aphaphuni mish’b’rey-maweth nachaley b'lia"al y’baathuni.
2Sam22:5 the wavesof death encompassedne; the torrents of destruction overwhelmedme;
<5> 81L TepLéayov pe auvTpLppol BavaTov, xelpappor dvopias €9apfmoav pe-

5 perieschon me syntrimmoi thanatou, cheimarroi anomias ethambésan me;

XyY-AwRY Aywad LYIF 4w M6
R TWRR SMWTR 2330 SNy ~Ham
6. cheb’ley sh’ol sabuni gid’muni moq’shey-maweth.
2Sam22:6 The cordsof Sheolsurrounded me; the snaresof death confronted me.

<6> 0dlves BavaTov ekdkAwodv e, mpoédpBacdv pe okAnpdTmTes BavaTov.

6 odines thanatou ekyklosan me, proephthasan me sklérotéetes thanatou.

1974 A4 T4y Arar 4974 3 9h97
YT Axopwy 2P rlyaay oyway
TP TONTON MY NOPR VDTTEET

TPIRD DY V5P 09 vRun

7. batsar=li ‘eq’ra’ wel= ‘eq’ra’
wayish’'ma’ mcheyhalo goli w'shaw’ athi .

2Ssam22:7 |n my distress! called upon , | cried ;
and His temple He heard my voice and my cry did enter
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<> év 7® OABecbal e émkadéoopar kbpLov kal mpos Tov Bedv pov Bofoopar-
Kal €maKoVoeETAL €Kk vaod avTod Ppwvils pov, Kal 7 kpavyd] Lov év Tols oLy adTod.
7 en tg thlibesthai me epikalesomai kai boésomai;

kai epakousetai ¢/« naou autou phonés mou, kai hé kraugé mou

7 AHTRY TWONXRY YE4R HAYWR XyaFry nq43 woqxy woixyg
145 momTID WYINM MY DIMED MTRIn PIONT WYTm wyamn
8. wath’gaash watir’“ash ha’arets mos’doth hashamayim yir'gazu wayith’ga ashu ki-charah [o.

2sam22:8 Thenthe earth shookand quaked, the foundationsof heavenwere trembling

and were shaken was angry.

8> kal eéTapdyxhn kal écelobn M yf, kal Ta BepéAia Tod ovpavod cuverapayxbnoav
kal éomaplxfnoav, & éBupnbn kbpLos adTols.

8 kai etarachthé kai eseisthe he ge, kai ta themelia tou ouranou synetarachthésan

kai esparachthésan, ethymothe autois.

YWY w909 WAu (Yy4x vA )Y w4y 7749 ywo 3log
MR MYD OOPm) ODNM 1ER WX i9R1 Wy oo
9. “alah “ashan 'apo w piu to’kel gechalim ba aru mimenu.
2Sam22:9 Smokewent up out of His nostrils, His mouth devoured coalswere kindled by it.
9> &véPm kamvos év T dpyT) adToD,
kal mOp €k oTOPATOS AVTOD kKaTédeTan, dvBpakes éexatnoav am’ adTod.
9 anebé kapnos en té orgé autou,

kai stomatos autou katedetai, anthrakes exekauthésan autou.

3N XHX (7907 Ay YA YW e o
19217 NOR SHIY1 TON oy ol

10. wayet shamayim wayerad wa araphel rag’layu.

2Sam22:10 And He bowedthe heavensalso, andcame downwith thick darkness His feet
<10> kal ékAivev odpavovs kai kaTePm, kal yvodos VToKAT® TOV TodBV avTod.

10 kai eklinen ouranous kai katebe, kai gnophos ton podon autou.

Y9727y =C0 493y Joay Svy=Le YA u
MINTIDIDTOY 8N AN 230D7OY 207N
1. wayir'’kab «l- waya oph wayera’ al-han’phey~ .
2Ssam22:11 And He rode and flew; and He appearedon the wingsof
A1> kal émekdBioev émi yepouPuv kal émeTdobn kal &P éml TTeplywv dvépov.

11 kai epekathisen kai epetasthe kai ophthe pterygon

YLPUW T30 YAYXIWH XTYF XL IF YWH XWaT 12
:DOPMY S2Y DMTATY NIDD R0 YN Mo
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12. wayasheth choshek sukhkoth chash’rath-mayim “abey sh’chagim.

2sam22:12 And He madedarknesspavilions ,
the gathering of waters, thick clouds of the skies

\ ¥ 4 9 \ 9 ~ 4 9 ~
12> kal éBeto okdTos AmokpudMV adTOD KUKAW adTOD,

1M okmMVT adTod oKOTOS VIATWV* émayvvev év vepélars A€pos.
12 kai etheto skotos apokryphén autou ,
for his concealment
hée skene autou skotos hydaton; epachynen ¢n nephelais aeros.
his tent was darkness thickened in clouds of air

WL v909 TA AN 13
WRTIOMA YD 173 M

13. ba aru gachaley- .

2Sam22:13 Him coalsof were kindled.

13> awd Tod péyyovs évavrtiov adTod é€exatBnoav dvbpakes mTupos.
13 autou exekauthésan anthrakes

P fxa Jradoy avar yaywory yoqiou
A9 T TI0YY YT BMY TR By

14. yar’’em =shamayim w' el’'yon yiten qolo.

2Sam22:14 thundered heaven andthe Most High uttered His voice
A4 éBpovrnoev €€ ovpavod kbpLos,  kal 0 VioTos Edwkev pwvny adTod
14 ebrontésen ¢x ouranou , kai ho huuistos edoken phonén autou

WALy P99 Ynaijay ¥iny UCWAY 15
QRN PR3 QIEMRN LYEMn Mow 1
15. wayish’lach chitsim way’phitsem way’hummem.
2sam22:15 And He sentout arrows, and scatteredthem, , androuted them.
15> kal dméoTeldev BeAT kal éokopmoev adTols, AoTpammv kal é€éoTnoev avTovs.

15 kai apesteilen bele kai eskorpisen autous, kai exestésen autous.

74 T XYW avai xqo39 (9x xyafy vM3 YA A4 v49T 6
HBN T MRYIR YT NOYI3 53m NTTOR 153 B) PR WINIT

16. wayera’u ‘aphigey yam yigalu mos’doth tebel »'gaarath nish’'math .
2Sam22:16 Thenthe channelsof the seaappeared the foundationsof the world were laid bare
the rebuke of , at the blastof of
16> kal dPBnoav ddéoers Baldoons, kal dmekadvdpOn Oepélia Ths olkovpévms
€v Tf| EMTLLNOEL KUpLOV, amo mvofis mvevpaTos Bupod avTod.
16 kai ophthésan apheseis thalasseés, kai apekalyphthé themelia tes oikoumenés
té epitimeései , pnoées
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17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim.

2Sam22:17 He sent above He took me; He drew me out of many waters.
A7> dméoTeldev €€ Gous kal éNafév pe, ellkvoéy pe €€ V8aTwv ToAAGDV*
17 apesteilen ex huuous kai elaben me, heilkysen me ¢x hydaton pollon;

AYWY vhWis Y A 4YwW To . 93.4% Y/Ahd g
IRR 8RR D WIR T "aTRR 0P
18. yatsileni me’oy’bi “az mison’ay i ‘am’tsu mimeni.
2Sam22:18 He deliveredme my strong enemy;
those who hatedne, for they were too strongior me.
18> éppioaTd pe € éxBpadv pov toyios,
€k TOV pLooLvTwv |Le, 8TL ékpaTar@Bnoav Vmep épé.
18 errysato me ex echthron mou ischuos,

ton misounton me, ekrataiothésan eme.

A Jowy Arai ARy LA 4 Yy 9 APYafi g
0 PER AT TN TR 093 mTpte

19. y'qad’muni b'yom ‘eydi way’hi mish” an li.

2Ssam22:19 They confronted me in the day of my calamity, but wasmy support.

19> mpoedpbacav pe év Mpépa BALPens pov, Kal €yEVeTo KUPLOS EMOTNPLYRA OV
19 proephthasan me ¢n hémera thlipseds mou, kai egeneto epistérigma mou

A9 -1y AYndhr x4 9U9Yd 4hav 2o
193 PEITID MEPMY NN 20D XXM
20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y’chal’tseni ki-chaphets bi.
2Sam22:20 He alsobrought me forth a broad place He rescuedme, He delightedin me.
20> kal éEnyayév pe els TAaTuopov  kal €é€eldaTod pe, 8L €0dokmoev év épol.

20 kai exégagen me cis platysmon kai exeilato me, eudokésen en emoi.

Al 9AwaL Aai 49Y AxPany zyai 1Y MWaa
PS> 2907 °77 73D MPTER YT CaRRINS
21. yig’'m’leni tsid’qathi k’bor yaday yashib li.
2Sam22:21 has rewardedme my righteousness
the cleannes®f my handsHe has recompensede.
21> kal dvramédwkév ol kVpLos kaTa TNV dikaroohvmy pov,
kata T kaBapLdTnTa TOV XeLpdV pov dvTamédwkév pot,
21 kai antapedoken moi tén dikaiosynén mou,
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ten kathariotéta ton cheiron mou antapedoken moi,

A3 4y Axowq 447 ArAT AY9A AXYW LY
PITONR "MYEY KDY [T V27T ARy 7333

22. i shamar’ti dar’key w'lo’ rasha™'ti .

2Sam22:22 I have keptthe waysof , and havenot acted wickedly
22> 31 edpdAaa 680vs kvplov kal oVk MoéRnoa amd Tod Beod pov,
22 ephylaxa hodous kai ouk esebésa ,

2199 VT4 rAXPUT 24N vegwYLY Ay s
TR MONTRD 1NPM ST’ wBwn—5D 931
23. ~mish’poto 'di w'chuqothayu lo’~‘asur mimenah.
2Sam22:23 His ordinanceswere me, and as forHis statutes | did not depart them.
23> &L MvTa TA KPLPATA AOTOD KATEVAVTLOV LoV,
Kal Ta SLkalt®paTa adTod, oUK ATECTTNY AT aVTRHV.
23 ta krimata autou mou,

kai ta dikaiomata autou, ouk apestén auton.

AP0y AqYXWLY v YAYX ALY 2
IR TIROER) 1D DD TN
24. wa’'eh’yeh thamim o wa'esh’tam’rah me awoni. . - o
2Sam22:24 | was alsoblameless , And | kept myself my iniquity .
24 kal éoopan dpopos adT®  kal mpoduvAdEopar Ao Ths Avoplas pov.

24 kai esomai amomos kai prophylaxomai tés anomias mou.

ipAfao 2y 2439y AxPany A AY3L IWAY s
PPV T30 T3 MRTER 2D MY 3

25. wayasheb Ii 'tsid’qathi 2’bori “eynayu.
2Sam22:25 Therefore has recompensedne my righteousness
my cleanness His eyes

\ ’ /4 \ \ /
25> kal amodwoeL pot kVPLOS KATA TNV SLkaALOTOVTV pov
kal kaTa TNV kabaploTnTa TOV XeLpdv pov évirmov Tov 0PpOaipdv adTod.
25 kai apodosei moi teén dikaiosynén mou

kai ten kathariotéta ton cheiron mou ton ophthalmon autou.
the cleanliness of my hands

WYXX WA YX 479170 AFUXX Aa-FY-Y0 26
ORRR 0MA TI3370Y TRMNR TO0N TV D
26. =chasid tith’chasad =gibor tamim titamam.,
2Sam22:26 the kind You show Yourself kind,

HaMiqgraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 2791



the blamelesaman You show Yourself blameless

26> peta 6otov 6oLwdom kal peTa avdpos Telelov Tehelwbno

26 hosiou hosiothés¢ kai andros teleiou teleiothese

:(JXX WPo-Woy q49xx 49Y-%0 27
I‘?@Dm WPU'DSJW 300 1337TaV T

27. - titabar w’ im="igesh titapal.

2Sam22:27 You show Yourself purg and the upright You show Yourself upright.
27> kal peta ékhekTod ékAekTOS €0 kal peta oTpePfAod oTpefAwbdnom.

27 kai eklektos esé kai streblou streblothésg.

you shall be

(A JWX WaWq-Jo yayaoy oawyx LYo Wo-x4yog
25’5@79 D’Dj'5$_.7 7[’3’3.71 alisalg Y DYTANRIND

28. w’eth-"am “ani toshi"a w’ ramim tash’pil.

2sam22:28 And You savean afflicted people but are on the haughtywhom You bring low.
28> kal TOV Aadv TOV TTWYOV CHOELS kal 0pBadpovs éml peTedpwv TamELVhoELs.

28 kai ton laon ton ptochon soseis kai metedron tapeinoseis.

AYWH 3317 ATART ATAT 93 AxdY 2
DY FOIY I YT 7Y AR YD LS

29, ki-‘atah wa yagiah chash’ki.

2Sam22:29 You are , O ; and illumines my darkness
29> &1L oV 0 Adyvos pov, kUpLe, kal kOpLos ekAapel por T0 okOTOS pov.
29 sy , , kai eklampsei moi to skotos mou.

shall shine forth to me in

qrwo1dad 2ad4s avaq nrdd 3YI Y0
A TAPTR ORI T AT 123 D5

30. kah ‘aruts g’dud ‘adaleg=~shur.

2Sam22:30 You | can run upon a troop; | can leap overa wall.

30> &7 év ool Spapodpar povolwvos kal év 17 0ed pov vVmepProopar Telyos.
30 soi dramoumai monozonos kai hyperbéesomai teichos.

9 WA FHA Y 4va Y1Y aJrar Avar X994 vy4e ¥awx (43a
3 2omT 505 XA 7R MDINE MY NTRR D07 0nn ONT NS

31. dar’ko ‘im’rath ts’ruphah magen hu’ hachosim bo.
2Sam22:31 As for , His way : The word of is tested

He is a shield who take refuge

31> 0 Loyvpods, dpwpos 1 680s avTOD, TO PTILa KUPLOV KPATALOV, TETUPWIEVOV,
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VTTEPATTILOTT|S €EOTLY TTAOLY TOLS 1T€1TOL600'LV €1T, aAVTW.

31 ho ischyros, hé hodos autou, to hréma krataion, pepyromenon,
As for the Mighty One strong and tried in the fire
hyperaspistés estin tois pepoithosin

i7Jad4 a0y qrr AYY Arai 2aolsy [4-AY Ay
2TTOR MTYSIN TIT M MM Tyan SRTm D ab

32. ki mi=‘El mibal’"adey umi tsur mibal’“adey .

2Sam22:32 who is El, besides ? Andwhois a rock, besides ?

32> 1is loyvpos ATV kvplov; kal Tts kTloTns éoTar ATV Tod Beod Mpudv;
32 tis ischyros plén ? kai tis ktistés estai plen ?

the Mighty One

rY94 WA WX 4xiy (AY Axyoy (4333
27T OOPR P DI TIwn ORI IS
33. ma uzi chayil wayater tamim dar’ko.
2Sam22:33 is my strong fortress; and He setsthe blamelesdn His way.
33> 6 Loyupos 0 kpaTaLdv pe duvaper, kal é€eTivaev dpopov v 636V pov-

33 ho ischyros ho krataion me dynamei, kai exetinaxen amomon tén hodon mou;
the Mighty One

Ajayor Axrys [oy xvla4y vid1q Arwya
93Ty "0ing Sy MiSIRD ¢9I0 Mo
34. m’shaueh rag’layu ka’ayaloth w' bamothc;y ya amideni. . ' -
2sam22:34 He makesmy feetlike hinds’ feet, andsetsme on my high places
34> Tbels Tods mOdas pov ws ENdPwv kal ém 1o Vfm LoTdv Le-
34 titheis tous podas mou hos elaphon kai ta huye histon me;

A XO4T AWYYHY-XWP  XPYy E\7|¢|{7{ 3 a7 47{7 35
POV M ngR noa menon 0T mbnts
35. m’lamed yaday lamil’chamah w’nichath gesheth-n’chushah z’ro othay.
2Ssam22:35 He trains my handsfor battle, so thatmy arms can benda bow of bronze.
35> 8L84okwv Xelpds pov els TOAeLoOV kal kata€as ToEov yalkodv év Bpaylovi pov.

35 didaskon cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou.

APIIXYRIOT Yowr Jy L PxxT s
23370 TN TYEY 3R 25TTEmb
36. watiten-li magen yish’ ek wa anoth’ak tar’beni.

2sam22:36 You havealsogiven me the shieldof Your salvation, and Your help makesme great.
36> kal €dwkas polL VTEPATTLONOV CwTNPLAS pov,  Kal T VTakoT cov emAnbvvév pe
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36 kai edokas moi hyperaspismon sotérias mou, kai he hypakoé sou eplethynen me

A (FAP ra0y 447 AYxux aon JAUIX3T
P27 TYR D) IR VTYE 3TTRo
37. tar’chib tsa adi tach’teni w'lo’ ma adu gar'sulay.
2sam22:37 You enlargemy stepsunder me, and my ankleshavenot slipped.

9 \ 9 \ 4 /4 e / \ 9 9 4 \ )4
37> els TAaTUOPOV €ls Ta SLafNpaTd pov VTOKATW pov,  Kal ovk éoalebBnoav Ta okéEAT pov.

37 eis platysmon cis ta diabémata mou hypokato mou, kai ouk esaleuthésan ta skelé mou.
So as to make room my goings my legs

yxyly-ao gywg 407 WARYWEY 1914 3)aq438
DMDDTY 2WR KDY DTMER) V3N TRTORAS
38. ‘er’d’phah ‘oy’bay wa’ash’midem w'lo’ ‘ashub “ad-kalotham.

2Sam22:38 | pursued my enemiesand destroyedthem,
and | did not turn back until they were consumed

38> Suwéw éxBpois pov kal adavd adTovs kal ovk avaoTpéfw, éws cvvTedéow adTOVS®

38 dioxo echthrous mou kai aphanio autous kai ouk anastrepso, heos synteleso autous;

A9 XUX YR JTYveR 407 Yrny 4 WY 4v e
D210 NN 5B TP D) DETRNY D280
39. wa'akalem wa’em’chatsem w’lo’ y’qumun wayip'lu tachath rag’lay.

2sam22:39 And | have devouredthem and shattered them so thatthey did not rise;
and they fell under my feet

\ ’ 9 / \ 9 3 / \ ~ (Y \ ’
(39) KoL 6)\0,0'(1) aAVTOVSy KOL OUK AVAOTTTOOVTAL KOL TeECOVVTAL VTTO TOVLS 1T08CLS wov.

39 kai thlaso autous, kai ouk anastésontai kai pesountai hypo tous podas mou.

AYXPX AYP 0 qYX AYULY L (AW AYI=XY a0
PIATR MR YRR manor? DM unrmn
40. wataz’reni chayil lomil’chamah tak’ri’a gamay tach’teni.

2Sam22:40 For You have girdedme with strength battle;
You have subduedunder me those who rose umagainstme.
40> kal évioyioers pe duvdpel els mOAepov,
Ké,p,LIJGLS TO‘l\)S é’lTG.VLO"TQVOp.éVOUS p,OL 131TOK6.‘T0.) ‘LOU'
40 kai enischyseis me dynamei ¢is polemon,

kampseis tous epanistanomenous moi hypokato mou;

WXAYr Ly LYWy 790 2 AxXx 91 4ra
DIPRER] RAR N7V O AR 3NN
41. w'oy’bay tatah li "oreph m’san’ay wa'ats’mithem.

2Sam22:41 You havealsogiven me the necksof my enemiesand | destroyedthosewho hatedme.
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41> kal Tovs éxBpois pov Ewkds pou vdTov, TOVS PLOODVTAS pe, kal eBavaTwoas avTovs.

41 kai tous echthrous mou edokas moi noton, tous misountas me, kai ethanatosas autous.

1o 44Y AraAL-(4 0wy Ja 4y yowa g
Dy XOY MO vhwin PNRY v on

42, yish’"u w'eyn moshi a ‘el~ w'lo’ "anam.

2Sam22:42 They looked but there wasnoneto save even , but He did not answerthem.
42> BomoovTtar, kai ovk oy Bonbos, TPOS KVPLOV, KAl OVY VTTKOVTEV QVTOV.

42 boésontai, kai ouk estin boethos, , kai ouch hypéekousen auton.

YoPI4 JPad XyrrTH @TEY rq4-q70y YPUW4Y 43
DYPTN OPTN MZIM0WD PINTIDYD opmwRYm
43. w'esh’chagem ka aphar=‘arets k'tit-chutsoth ‘adigem ‘er'qa’em.

2Sam22:43 Then | pulverized them asthe dustof the earth;
| crushed and stampedthem asthe mire of the streets

43> kal é\éava avdTovs as ¥oOV Yiis, os AoV €£08wv éNémTuva adTols.
43 kai eleana autous hos choun gés, hos pélon exodon eleptyna autous.
I made them fine

AYagor Axoai-4¢ Wo Wayq wiql AY4YWxX W0 L9 9W LYRTIXY 44
DITIY? MYTI NS O DY WRTD M3TRwR By 930TR "wPem
44. wat’phal’teni meribey “ami tish’'m’reni I'ro’sh goyim “am lo’=yada’ti ya ab’duni.

2Sam22:44 You havealsodelivered me the contentionsof my people
You have keptme asheadof the nations a people | have not known serveme.

44> kal pvom pe €k paxms Aadv, Pudd€ers pe els kedpadnv éBvdv-
Aads, v ovk éyvav, édovdAevodv pot,
44 kai hrysé me ek machés laon, phylaxeis me eis kephalén ethnon;

laos, ouk egnon, edouleusan moi,

Al oYW Jx4 oYWl BLYWHYXA Y)Y Ay Sas
2D WnEY TR YN “o-winone 123 "3
45. b’'ney nekar yith’kachashu-li lish’'mo a yisham’ u li.
2Sam22:45 The sonsof strangerssubmit to me; at the hearing of the ear they listento me.
45> viol AANOTpLOL éfiedoavTd oL,  €ls AkoMV ATLOV fKOVOAV pov:

45 huioi allotrioi epseusanto moi, eis akoén ekousan mou;

WXP4IFYY vAMEY v YY) Y Iae
:DNAMORR 1IN 1930 ND) "3
46. b'ney nekar yibolu wyach’g’ru mimis’g’rotham.

2Sam22:46 The sonsof the strangerfade away and come trembling of their fortresses
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46> viol AANOTpLOL dmroppLdfoovTar  kal odadodoly ék TOV CUYKAELTLOV adTOV.

46 huioi allotrioi aporriphésontai kai sphalousin ¢k ton sygkleismon auton.

Aowa qrh 234 Y9y YR YresT ATAV AU
DY I TTOR 077 TR I3 T T™
47. chay- ubaruk tsuri w'yarum tsur yish'"i.
2Sam22:47 lives, and blessedbemy rock; and exaltedbe ! of the rock of my salvation,
47> [ kOpLos, kal edAoynTos 6 $pvAa pov,
kal VPwbnoerar 6 Beds pov, 6 A THs cwTmpLas pov.
47 z¢ , kai eulogétos ho phylax mou,

kai huyothésetai , ho phylax tés sotérias mou.

AYxXpPx Yayo aiqyyy L XYY YA (4348
IR DOMY TMImY 0D NP 0T ORI
48. hanothen n’qamoth li umorid “amim tach’teni.
2Sam22:48 executesrengeancéor me, and brings down the peopleunder me,
48> Loyupos kUpLos 0 ddovs éxdiknoeLs épol, madedwv Adaovs VTTOKAT® pov

48 ischyros didous ekdikéseis emoi, paideuon laous hypokato mou

AY X YAFYY WALY AYYYTIX AYPYT A IT4Y LAY
9I2VER OO0RT WORRD DRI WP IRD MROEINILn

49. umotsi'i me’oy’bay umigamay t'rom’meni me’ish chamasim tatsileni.

2Sam22:49 \Who alsobrings me forth my enemies
You evenlift me thosewho rise up me; You rescueme the violent man.
49> kai é&é‘ywv pe €€ exBpdv pov, Kal €k TRV é’rre'yel.pop,évwv pou 6\'}6)0‘61,9 L€y

b 9 \ 9 /4 e/
€€ avdpos adukmpaTov pdo pe.
49 kai exagon me ex echthron mou, kai ¢k ton epegeiromenon moi huyoseis me,

andros adikématon hrysé me.

qy=4 yywlv Yir19 arar yav4 Jy-(oso
MR RPN OMaD Y TN 1275V

50. “al=ken ‘od’ak goyim ul’shim’ak ‘azamer.

2sam22:50 Therefore | shall give thanksto You, O , the nations

and | shall sing praisesto Your name.

50> 8ua TodTo eEoporoynoopal oor, kVpLe, év Tols Ebveoiy kal év T® ovopaTt oov Padd,
50 dia touto exomologésomai soi, , en tois ethnesin kai en t9 onomati sou psalo,

On account of this

W(yo-ao yoqx(y ayal vHAIwWW( aFy-gwoy vyM xyoywa [aq¥ s
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51. mlg’dll y’shu oth mal’ho w’ oseh-~ m shlcho Dawul ul’zar’ o ad- .

2sam22:51 He isa tower of salvation to His king,

and shows His anointed, to David and to his descendantgor

S peyaldvov cornplas Bactdéns adTod  kal moLdv éNeos TO XPLOTH adTOD,
T® Aavld kal T oméppaTl adTod éws aldvos.

51 megalynon sotérias basileds autou kai poion christg autou,

Dauid Kkai t0 spermati autou heos

Chapter 23

AWy 9 Ava W4y WAYU4R Ava 2994 347 2sam3
(4qWa xpqy= Yaofy IPor Al HAWY (o YR 1913 Y4)Y
LT T ORY DOITONT YT 72T RN

(5T NiTAT DOYR 2Py o8 mun Sy P D330 O8N
1. w'eleh dib’rey Dawid ha’acharonim n’'um Dawid ben-Yishay
un’um hageber hugam “al m’shiyach Ya aqob un’"im z'miroth Yis'ra’El
2sam23:1 Now theseare the lastwords of David, the sayingof David the sonof Jessethe sayingof
the manraised on high, the anointedof Yaagob (Jacob), andthe sweetpsalmist of Yisrael,
23:1> Kat oO7ou ot Adyor Aauid ot éoyartor  IMiotos Aaud vios Iecoar,
Kal MoTos Avip, OV AvéaTnoev kvpLos eémi XpLoTov Beod lakwp,

kal evmpemels Paipol IopamA.

1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai,
Trustworthy
kai pistos aneér, anestésen epi christon Iakob,

a trustworthy
kai euprepeis psalmoi Israél.

AYYWEmo vxdYy 97994 arar Uree
MWD —SY NPHI 937037 T mna

2. diber=bi umilatho “al-I’shoni.

2Sam23:2 of spokeby me, and His word wason my tongue

2> mvedp.a kvplov éAdAnoev év épol, kal 0 Aoyos adTod é€ml YAOooNs pov*
2 elalesen en emoi, kai ho logos autou epi glossés mou;

Waks wry [4qvA Qv 494 0 (4qwr ads W4
Y3al4 x491 (wyy Pran
0TR3 Srn SR 2 37 95 DRnir TR N

DTOR NRTY Swin Py

3. ‘amar Yis’ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba'adam tsadiq moshel yir'ath .
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2Sam23:3 of Yisrael said, The Rock of Yisrael spokeio me,

He who rules menrighteously, who rulesin the fear of ,
3> Aéyer 0 Beods LopamA, épol edaimoev $pvAa IopanA IapaBoAny elmdv
"Ev dvBpome mds kpaTarwonTe Ppofov Heod;
3 legei Israel, emoi elalésen phylax Israel Parabolen
A watchman out of a parable
anthropg pos krataioséte phobon ?

men How shall you strengthen

44y 4wa 8%y ayy xv30 £ 9P WYWIHITE 499 4Y4Yv4
TPTNR RYT mn [ My RO P32 WRWTIAN P 3 IR

4. uk’or boger yiz'rach- boger lo’ “aboth deshe’ me’arets.
2Ssam23:4 Is asthe light of the morning when rises a morning without clouds,
whenthe tender grassspringsout of the earth,
4> kal év Bed PwTi mpwlas dvaTeldar HAios, 70 mpwi 0¥ mapfHABev ék béyyous
kal os €€ VeTod YAOMS Ao Yiis.
4 kai en photi proias anateilai , to proi ou parélthen
kai hos chloés ges.

Y3 ayrie 3l yw wdvo xaq9 2y (4790 Axa3d fy-4(2ys
IR 4£-1Y hIu-JYy Fowa -/ Y-y gqywy

521 o1y 2 oy obiv M3 D SXTOY N 197ROTDn
MREY MDD pRITOD) M To2TD monh

5. ki=lo’~ken beythi - b'rith sam i “arukah
ush’murah hi=h o =yish’"i w'2al=chephets hi=lo’ yats’miach.

2Sam23:5 is not my houseso ? He has made covenant me, ordered
things, andsecured my salvationand =!! my desirg shall He not make it grow?

<5> 00 yap oBTws 6 0lkdSs PoL ReTA LoyVPOD;

Svabnkny yap aldviov €Betd pot, ETOLPLTV €V TavTL KaLp®, TepvAaypévny,

8T mioa coTnpla pov kal mav BéAnpa, &1L 0¥ ) BAacThom 6 mapdvopos.
S5ou houtos ho oikos mou ischyrou?

the Mighty One
diatheken etheto moi, hetoimeéen kairg, pephylagmenen,

time being guarded

sotéria mou kai theléema, ou meé blastes¢ ho paranomos.
the lawbreaker

THPA a9 473y YAy a1y rrdy (eadIve
RT3 X9TOD oIPD T ipD Syroan
6. ub’lia"al k'gots munad aham ki-lo’ b'yad yiqachu.

2Sam23:6 But the worthless 2! of them shall be thrust awaylike thorns,
they cannotbe takenin hand,;
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6> domep dravba e€wopévn mavtes adTol,  8TL 0V Yepl AmpudbnoovTar,

6 hosper akantha exosmenée autoi, ou cheiri Iemphthésontai,

XIWI [JIWA Jr9wW WEIY XAy noy (49 £ %3 #39 o wa 4y
D NIW3D WDIEY NI W3 NIn Y O102 89T OO vt whNT

7. W'ish yiga™ bahem bar’'zel w' ets chanith u saroph yisar’phu bashabeth.
2Sam23:7 But the manwho touchesthem with iron andthe shaftof a spear
and they shall becompletely burned their place.

\ 9 \ 9 V4 9 9 ~ \ ~ 4 \ 4 14
<7> kal avmp oV komdoeL év adTols,  kal mAfpes oudnpov kail EVAov dopaTos,
kal év mupL kavoel kavbnoovTtal aloybvn adTdv.
7 kai anér ou kopiasei en autois, kai siderou kai xylon doratos,
shall not labor

kai kausei kauthéesontai aischyné auton.
in their shame

LIYYHX xIWS Iwd aval qwW4 Y4913 xyyw 34
a4 90739 W xy4y Ayyw-lo vyyroa vyyiao 4ya awlwa wiq
SIRDMR NAW3 S TS W DITE3T Ny PR

O X OYD3 Do NMIRD MO BT Ty 8T whwin win-

8. ‘eleh sh’moth hagiborim I’'Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni

ro’sh hashalishi hu’ “"Adino ha Ets’'no «al=sh’moneh chalal »'pha am ‘echad.

2Sam23:8 Theseare the namesof the mighty men David had: Joshekbasshebetha Tahchemonite
chief of the captaing he was called Adino the Eznite, eight , Wwhom he slew:1 onetime;

&> Tadta Ta dvopata Tdv duvatdv Aavd: Iefoobe 6 Xavavaios dpywv Tod TpLToL éoTiv, ASLvEwv
6 Aowvalos. oVTos éomdoaTo TV popdatav adTod émi dkTakoolovs TpavpaTias eis dmag. --
8 Tauta ta onomata ton dynaton Dauid; Iebosthe ho Chananaios archon tou tritou estin, Adinon

ho Asonaios. houtos espasato téen hromphaian autou okta traumatias ¢is hapax. --
this one unsheathed his broadsword

aya-¥o Wi4991 aWlW3I THH4 Y9 T aa-y3 4T04 veH4Yr o
4V W4 vloay Ayudyd Yw-riF4) WA XWE)S W)
IOV DY) MEOUR TN TR T MWRR UM

IONTY whN A5YT) MRNPRD DYTInoN) oUnwoRD 0TI
9. w ben=Dodi ben~‘Achochi bish’loshah giborim
=Dawid 'char’pham baP’lish’tim ne’es’phu=sham 'omil’chamah waya“alu ‘ish Yis’ra’El.

2Sam23:9 and him was the sonof Dodo the sonof Ahohite, oneof the three mighty men
David they defiedthe Philistineswho were gatheredthere 1o battle
and the menof Yisrael had withdrawn.

D> kat pet’ adTov EAdealap vios matpadéddov adTod vios Xovoltov év Tols TpLolv duvaTols.
o) ) \ ) \ ~ 9 ’ L
ovTos My peta Aavld év Xeppav, katl év T® dveldioal avTov

€v Tols aAAodiAois cuvrxOmnoav éxel els moAepov, kal avéBmoav dvnp IopanA-
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9 kai auton huios patradelphou autou huios Sousitou en tois trisin dynatois.
of his uncle
houtos Dauid ¢n Serran, kai ¢n tg oneidisai auton
this one his berating
tois allophylois synéchthésan ekei ¢is polemon, kai anebésan anér Israél;

IIA-C4 A PIAXY yad A0A-AY a0 WAXW(TH YLy YP 47310
@WITY 4 TR U4 rIVA YoRy 433 Yra-s adya Aoywx Ay woay

2707758 1T PITM T MYRTOD TV DMwSRI M1 Op XA

D :LWDHTIN MTNOR 13 QYm 8T 03 i vwin 1T bym
10. hu' gam wayak baP'lish’tim “ad ki-yag’ ah yado watid’baq yado ‘el=hachereb

waya as t'shu”ah g’dolah bayom hahu’ w'ha am yashubu ayu ‘ak="phashet.
2Sam23:10 He aroseand struck the Philistinesuntil his handwas weary

and his handclaveto the sword, and brought abouta greatvictory that day;

and the peoplereturned him only 1o plunder.

9 \ b 4 \ / 9 ~ 9 4 e’ e 9 4 e \ 9 ~
10> adT0s dvéoTm kal émaTabev év Tols AAAodvAoLs, Ews oV ékomiacev 1) Xelp avTod
kal TpooekoAANOn 7 yelp adTOD TPOS TV pdyaLpav, kal émolnoev KVPLOS COTTPLAY LeYdAny
b ~ ¢ )4 b ’ \ e \ 9 / b 4 9 ~ \ 9 4
€v T1) MLEPQ €KELVT® Kal 0 Aaos ekabnro omow avTod TATV éxdidvokev. --
10 autos anesté kai epataxen en tois allophylois, heos hou ekopiasen hé cheir autou kai prosekollethe
hé cheir autou tén machairan, kai epoiésen soterian megalén en t¢ hémera ekeiné;

kai ho laos ekathéto autou pléen ekdidyskein. --

AU YAXWET YIF4RY 993 414779 YW TI9H4T L
YAXWE) A7y F) yoar yawao aLly Fawa xdh yw-iaxy
T2 DORYOD ORI VI NINTI NBY VIR

PSR “En 03 Dym DTy mebn mTEn mpn oy M
m.w ayu Shamma’ ben~‘Age’ Harari waye'as’phu Ph'lish’tim lachayah
wat’hi-sham chel’qath hasadeh “adashim w'haam nas Ph'lish'tim.

2sam23:11 Now him wasShammahthe sonof Ageea Hararite. And the Philistineswere gathered
a troop wherethere wasa plot of the field of lentils, andthe peoplefled the Philistines

AD kai pet’ adTov Zapara vios Aca 6 Apovyatos. kal cvvixOmoav ot GAAGPLAOL els Ompla,

\ 5 ) ~ \ ~ 3 ~ A ~ \ e \ > }J ’ I /
KaLl TV €kel pepls Tod Aypod TANPEMS Ppakod, kal 0 Aaos Eépuyev €k TPoowTov AAAoPUAwY*

11 kai auton Samaia huios Asa ho Arouchaios. kai synéchthésan hoi allophyloi ¢is Théria,
kai en ekei meris tou agrou phakou, kai ho laos ephygen allophylon;
of

YAXWI XL YAy AdAray APdHATY XS IrAXAY 12
Araq Aoywx 3yl woiy
DORESDTNR 71 7P0EN MPPIOTTING 28N D

O I'l‘?ﬁ'llg vwn Wy
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12. wayith’yatseb ~hachel’qgah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim

waya as t'shu”ah g’dolah.
2Sam23:12 But he took his stand of the plot, defendedit and struck the Philistines
and wrought a greatvictory.

A2> kal éotnAnbn év péow THs pepldos katl éfellaTto ad™iv kal émétagev Tods dAAodvAovs,
Kal émolnoev kVPLOS CHTTPLAY pLeYdATV, --
12 kai estelothée tes meridos kai exeilato kai epataxen tous allophylous,

kai epoiésen sotérian megalén. --

Y4337 W] YAWWRY YA wW yaqay s
W49 PYOI AYH YA XW) XAUY YWlao xqoY-(4 ava-(4 AnP-l4
INIM WRE D owmn ooy T

IDR2T PhYI MM DOREOR NI RPTY MOPRTON TITON EpTON
13. wayer'du sh’loshim mechash’loshim ro’sh wayabo'u ‘cl=qatsir ‘c/=Dawid ‘el=m’ " arath “Adullam
w'chayath P’lish’tim “emeq R'pha’im.
2Sam23:13 Thenthree of the thirty chief menwent downand cameto David 11 the harvesttime

the caveof Adullam, while the troop of the Philistines the valley of Rephaim.
13> kal kaTéBnoav Tpels &mo TdV TpLakovTa kat MABov els Kaowv mpos Aaud els 10 omiAatov
O8oAAap, kal Taypa TV AAAopOAwY mapevéBadov év T kotdddr Padaip-

13 kai katebésan treis ton triakonta kai elthon cis Kason Dauid eis to spélaion Odollam,

kai tagma ton allophylon te koiladi Raphaim;

YU XT3 T4 YAxXW() Yy Ravny s T4 avary
o NP3 TR DOMWOD 3P TTINRD TR T
14. w'Dawid ‘az bam’tsudah umatsab P’lish’tim ‘az .

2Sam23:14 David wasthen in the stronghold,
while the garrison of the Philistineswasthen

14> kal Aavd T6TE év TH) TepLoyT), kal TO VTOTTHLA TOV AAAoPOAwY TéTe év BarBAeep.

14 kai Dauid tote ¢n t€ perioché, kai to hypostéma ton allophylon tote

qOWS qWE YUCXA 3 443Y YRy AYIVE Y Y4ET ars Aavexirs
YW WY ONPTROR WIR DO MIpE M TRRM TIT MRDM L

15. wayith'aueh Dawid wayo’mar mi yash’geni mayim miibo’r - sha ar.
2Ssam23:15 David longedand said,
Who should giveme water to drink the well of is by the gatd

A5> kal émeBdpmoev Aaud kat eimev Tis moTiel pe B8wp ék ToD Adkkov Tod év BaBAeep. Tod év
T TOAT; TO 8€ cvoTna TV AAAoPOAwY TéTe év BarBAeep.
15 kai epethymeésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor ¢/ tou lakkou tou tou cn te pyle?
the one
to de systema ton allophylon tote
now the band of was then
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TEWAY QoW qW4 WUC-XT 3 949Y YA Y-rI4way

Arad Wx4 YyFAy wxyxwd a4 44 ava-d4 v431y

D203 NI DMTIONYN DOREWOD M 0003 Nwhw awpan

-n-rﬂ‘v minb i oG] nmnw‘v g=h x‘m b ‘7& ININ NP WD win

16. wa sh’losheth haglborlm machaneh Ph’llsh’tlm

wayish’abu-mayim mibo’r - sha ar wayis’'u wayabi’u ‘el-Dawid

w'lo’ lish’totham wayasek ‘otham .

2Sam23:16 Sothe three mighty men the campof the Philistines

and drew water the well of washy the gatg andtook it and brought it to David.
Nevertheless not drink it, but poured it out ;

16> kai duéppméav ol Tpels duvaTol év 71 mapeprBodf) TdV dAAAoPpOAwY kal VpevoavTo VWP
b ~ / ~ 9 ~ 9 ~ 4 \ ¥ \ )4 \
€k 100 Adkkov To0 €v BatBAeep 100 év T mOAY kal élaPav kal TapeyevovTo mpos Aauid,

\ 9 N/ ~ 9\ \ 9\ A ’
KOl OUK ’T]GG)\’T]O'GV TLELY AVTO KAL ECTTELOEV AVTO TW KVPLW

16 kai hoi treis dynatoi ¢n té parembolé ton allophylon kai hydreusanto hydor
tou lakkou tou en tou e¢n té pylé kai elaban kai paregenonto Dauid,
kai ouk piein auto kai espeisen auto

YXYW]YS YA YRR WA Wi43a Yaq x4x axwoy ayai i/ AR Y4rrw
W2-9913 xwdw ywo al4 yxyxw( 394 (v

DNIWDI3 0291 DWIRT DT NNT Cnyn M 2% [hn Ry
O O3 oW Ay MDR onIMES IR N9

17. wayo’mer chalilah /i me asothi zo’th hadam ha’anashim hahol’kim /' naph’shotham
w'lo’ lish’totham ‘eleh “asu sh’losheth hagiborim.

2Sam23:17 and he said Be it far me, O , that | should dothis.
| drink the blood of the menwho wentin jeopardy © their lives?
Therefore not drink it. Thesethingsthe three mighty mendid.

A7> kai etmev "Theds pov, kpLe, Tod moLfloar TodTo* €l aipa TV Avdpdv TGV TopevbévTwv
év Tals Yuyals adTdv mopar; kal ok MBEAToev mely adTo. TadTa émoimoav ol Tpels duvaTol.
17 Kkai eipen Hileos moi, , tou poiésai touto; ¢i haima ton andron ton poreuthenton

tais psychais auton piomai? kai ouk piein . tauta epoiésan hoi treis dynatoi.

AWIWR W 473 A1) 947 AH4 AWALI4v s
AwWdWw g yw-pdy (dn xv4y wiw-do yxagumx4 49ve 4vay
WO WRT XA MZTID 28D TN SwhINIm

owa ows 151 S5m niNg wbw 5:7 IMITTRR Y RIM
18. wa’Abishay ‘achi Yo'ab ben=Ts'ru¥Yah hu’ ro’sh hash’loshi

w’hu’ “orer ‘eth-chanitho «l-sh’losh chalal w’lo-shem bash’loshah.
2Ssam23:18 Abishai, the brother of Joab, the sonof Zeruiah, he waschief of the thirty .
And he swunghis spear three and killed them, andhe had a name the three.
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18> Katl ABecoa d8ehdpos Iwaf vios Lapouvias, adTos dpywv év Tols TpLoLv.
kal adTos e€fyelpev T0 36pu avTOD €Ml TPLAKOTLOVS TPAVRATLAS, KAl AVTE Svopa év Tols TpLoiv:
18 Kai Abessa adelphos I6ab huios Sarouias, autos archon en tois trisin.

kai autos exégeiren to dory autou tria traumatias, kai autg onoma en tois trisin;

4 9= awwamaoy W ¥ad Ay agyy Aya awdwatyy o
O :NITRD MFOWITTIYY D o7 M 7222 Y20 MY oEn TR Y
19. ~hash’loshah haki nik’bad way’hi [chem I'sar w’ acd=hash’loshah lo’-ba’.
2Sam23:19 Was hemosthonored of the thirty ? And he becameheir commander,
but he did not attain o the three.
19> ék TOV TpLdV éxelvov évdofos, kal éyéveto avTols els dpyovTa,
Kal éws TOV TPL@V ovk MABev. --

19 ¢k ton trion ekeinon endoxos, kai egeneto autois eis archonta, kai ton trion ouk €lthen. --
was to them ruler

X4 3y 473 [4n3PY W31 0)799 AU WA 4-Y9 04 vyaALYI YALYIT 20
WA YT 4493 Yrx9 A44Ax4 AYAY A9 4yAr 94wy (494 AW

N T2 NI SNBIPR DY5YRTIT MWARTII YINTITII 390

COMaraniaral Eol .

DO O3 NDT INIT TIIRT NN D) TN NI AR DN W
20. uB'na¥Yahu ben-Yahuyada™ ben=‘ish-chay rab-p' alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth
sh’ney ‘ari’'el Mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth- habo'r b’yom .

2Sam23:20 Then Benaiahthe sonof Jehoiada the sonof a mighty man of Kabzee|,
greatin deedskilled the two lion-like men ofMoab.
He alsowent down and killed of a pit day.

20> kat Bavaias vios Iwdae, avnp adTos moAdooTos épyors amo KafeoemA.
\ 9 \ 9 / \ I4 e \ ~
kal avTos emaTaEev Tovs dVo viovs apimA Tod Mwaf-
\ 9 \ ’ 9 / \ /7 9 ’ ~ / 9 ~ e ’ ~ 14
kal adTos kaTePn kal émdTabe TOV AéovTa év péow Tod Adkkov év T Mpépa THs XLOVOS*
20 kai Banaias huios Iodae, anér autos pollostos ergois Kabeseel. kai autos epataxen tous duo huious

ariel tou Moab; kai autos katebé kai epataxe tou lakkou en té hemera H

XALYH LY 2397 A49Y W4 AqnY WA Lox4 aya-4rara

PXAPHI PANGAY YA A3Y xAgHRxXL [Ty eIwWS v 4 aqiy
DT OTBRT TN TIRTD WK 1NN WORTNN TOMTRIMIND

AMPITD AMATTM CDERT TR NUOTTNN ST LW YRR TN

21. w'hu’~hikah ‘eth-‘ish Mits'ri mar’eh ub’'yad haMits’ri chanith
wayered ‘clayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri wayahar’gehu bachanitho.

2Ssam23:21 He killed an Egyptian man is a handsomeman.
Now the Egyptian had a speari his hand, but he went downio him a club
and snatchedthe spear the Egyptian’s hand and killed him his own spear

9\ bl ’ \ b4 \ b / b e 4
21> adTos émdTakev TOV dvdpa Tov AlydmTiov, dvdpa opaTov,
év 3¢ 71| xerpl Tod Alyvmtiov 86pv s EOAov SraBabpas, kal kaTéRm mpos adTOV év PAPdw
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\ & \ 4 9 ~ \ ~ b ’ 9 ’ 9 \ 9 ~ /4 9 ~
Kal fjpmacev T0 30pu €k TS XeLpos Tod ALyuTTlov Kal ATEKTELVEY aOTOV €v TH dopaTL avTod.
21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton,

de té cheiri tou Aigyptiou dory hos xylon diabathras, kai katebée auton en hrabdg
as the side of a ladder

kai hérpasen to dory ¢k tés cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tg dorati autou.

M349913 awdWw9 ww-y( vy oaiyaa-¥9 y3aysg awo 34 »
D727 MYOW3 owimiDY YN A3 Ny PN oo

22. ‘eleh “asah B’na¥Yahu ben-Yahuyada™ w'lo=shem bish’loshah hagiborim.
2sam23:22 Thesethings Benaiahthe sonof Jehoiadadid, and hada name the three mighty men.

~ b 4 e\ \ 9 ~ ¥ 9 ~ \ ~ ~
22> TadTa émoinoev Bavairas vios Iwdae, kal adTd dvopa év Tols TpLoiv Tols SuvaTols:

22 tauta epoiésen Banaias huios Iodae, kai autg onoma cn tois trisin tois dynatois;
him

wpxoywWY -4 ava yRyway 4974 awdwa-Jey agyy yawiwasyy o
O HRYRERTON T Amam 83RO MwSwn-58) T30y owhEn s
23. =hash’loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’~ba’ way’simehu Dawid ‘c/=mish’ma™'to.

2Sam23:23 He was honored the thirty , but he did not attain to the three.
And David appointed him his guard.

~ ~ \ \ \ ~ 0
23> éx TV TpLdV évdoos, kal mPoOs Tovs Tpels ovk MADev-
\ 9 \ 9 \ 9 \ 9 ~
kal éraev adTov Aauld els Tas dxods avdTod.

23 ek ton trion endoxos, kai tous treis ouk €lthen; kai etaxen auton Dauid ¢is tas akoas autou.

WU X139 raays YUd4 WAwWWI s4v3-pud (4awou
o7 NP3 T3 ToR DwSw a8 TmN SRy o
24. =‘El ‘achi-Yo’ab bash’loshim ‘El'’chanan ben-Dodo .

2Sam23:24 the brother of Joab was the thirty ; EIlhanan the sonof Dodo of )

24> Kal tadta Ta dvopata 1oV duvatdv Aaud Baotdéws: Acam) adeAdos lwaf
(o0Tos év Tols TpLékovrta), Eleavav vios Aovdr matpadérdov adtod év Bableep.,

24 Kai tauta ta onomata ton dynaton Dauid basileos;
these are the names of king David
adelphos Ioab (houtos en tois triakonta), Eleanan huios Doudi patradelphou autou y
he was his uncle

A9l 4P 4 FaqHd AYW s
D TOT XPUOR TNT MY o
25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi.
2sam23:25 Shammahthe Harodite, Elika the Harodite,

25> Xapar 6 Apovdatos, EAwka 6 Apwdatos,
25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Arodaios,
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26. Chelets haPal'ti “Ira’ ben-"lqqgesh haT'qo’i.
2Sam23:26 Helezthe Paltite, Ira the sonof Ikkesh the Tekoite,

26> EAAns 6 ®ehwbr, Ipas vids Exkas 6 OekwlTrs,
26 Ellées ho Phelothi, Iras huios Ekkas ho Thekaoités,

AXWHR A-Y 9% Axx¥oz 4xToa 94 o7
O MWD "33n NNIYT TMYOART
27. ‘Abi“ezer haAn’thothi M’bunnay haChushathi. ' - ' S
2Ssam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite,

27> ABrelep 6 AvaBwbitys ék Tdv vidV Tod AcwbiTov,

27 Abiezer ho Anathothités </« ton huion tou Asothitou,
the sons

A-XJeY3 193Y Auu4a Jry s
D NDWIT SR TR 1SRN
28. Tsal’'mon ha’Achochi Mah'’ray haN’tophathi.
2Ssam23:28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
28> Lehpov 6 Awitns, Moope 6 Netwdabits,
28 Selmon ho Aoités, Moore ho Netophathités,

YWAY9 Y9 X091 19197Y3 x4 1XJeY3 3039 Y39 IlH20
O P23 M3 NYIIR 2707]3 0N O MDWLIT MR 277w
29. Cheleb ben-Ba anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’ ath b’'ney Bin'yamin.

2Ssam23:29 Heleb the sonof Baanahthe Netophathite
Ittai the sonof Ribai of Gibeah of the sonsof Benyamin,

29> EXa vios Baava 6 Netodpabitns, E66L vios Pfa ék I'afaed vios Beviapiv,
29 Ela huios Baana ho Netophathités, Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,

wo WYY a3y aYxoq4) yai¥<ao
O :wy) “omIR VI Ny s
30. B'naYahu Pir'“athoni Hidday minachaley Ga ash.
2Sam23:30 Benaiaha Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash

30> Bavaras 6 Papabwvitys, Ovpl ék Nayadiyaras,
30 Banaias ho Pharathonités, Ouri ¢l Nachaligaias,

AYH493 XYYTo 1x9903 Yy o1 943
O PMINIT MPTY NIV T35V I3RS

31. ‘Abi-"al’bon ha"Ar'bathi "Az’maweth haBar'chumi.
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2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveththe Barhumite,

31> ABunA vios Tod ApaBwbitov, Alpwd 6 Bapoapitys,
31 Abiél huios tou Arabothitou, Azmoth ho Barsamites,
the son of

YxYraL Yywa Y9 yglowa 49432
O NI WY "33 CIAPYET XIMHR IS
32. ‘El'yach’ba’ hasha al’boni b’'ney Yashen Yahunathan.
2Sam23:32 Eliahba the Shaalbonite the sonsof Jashen Jonathan,

32> EAvacov 6 ZadaBwvitns, viol lacav, Iovabav,

32 Eliasou ho Salabonites, huioi Iasan, Ionathan,

9943 19VYI Y43IH4 14937 AW
D MTITNT T2 BRI MTTNT MRw a0
33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben-Sharar haA’rari.
2Sam23:33 Shammahthe Hararite, Ahiam the sonof Sharar the Ararite,
33> Lappa o Apwditys, Axrav vids Zapad 6 Apaovplts,
33 Samma ho Arodités, Achian huios Sarad ho Araourités,

YA X479 Wor 4 AxyoyayI L IFU4 Y9 o) (43
D 27937 SRMTIRTIR DYON O CNRYRTTIR "I0TN T3 UPRON TS
34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa akathi s ‘Eli’am ben=‘Achithophel haGiloni.

2Sam23:34 Eliphelet the sonof Ahasbali, the sonof the Maacathite,
Eliam the sonof Ahithophel the Gilonite,

34> AAudpaded vids Tod Aofitov vids Tod Maayati, EAvaf vios Axttodel T0b I'edwvitov,
34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati, Eliab huios Achitophel tou Gelonitou,

#9943 2997 ¢Y1¥a rirHs
D MITNT "IV op7DT NEIS
35. Chets'ro haKar'm'li Pa aray . . . o o
2Sam23:35 Hezro the Carmelite, Paarai ,
35 Acapar 6 KappmAios, Papai 6 Epy,
35 Asarai ho Karmeélios, Pharai R

a3 Y9 agny IxyY9 (41336
O TN "33 © M IMITIR ORI
36. Yig'al ben-nathan miTsobah s Bani haGadi.
2sam23:36 Igal the sonof Nathan of Zobah, Bani the Gadite,

36> IyaaX vios NabBav &mo Suvapews, vios I'adde,
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36 Igaal huios Nathan dynameos, huios Gaddi,
much valour

ARSI I4Y ALY A4WY AxX449] MY Ayyoa flhar
D TIETI2 3R DD ONPY NI MM © MIpYT PRETE
37. ha>Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey k’'ley Yo'ab ben=Ts'ruYah.
2Sam23:37 the Ammonite, Naharai the Beerothite armor bearersof Joab the sonof Zeruiah,
37> EAte 0 Appavits, I'edwpar 6 Brpwbailos alpwv Ta okedn Ioaf viod Xapouvias,
37 ho Ammanités, Gelorai ho Béerothaios airon ta skeué Ioab huiou Sarouias,

A9x33 997 X33 49303
O M 373 TN N AO
38. “Ira’ haYith'’ri Gareb haVYith’ri. . '
2Sam23:38 Ira the Ithrite , Gareb the Ithrite ,
38> Ipas o IeBpatos, I'apmP o Iebipatios,
38 Iras ho Iethiraios, Gareb ho Iethiraios,

oWy WA wdWw Y Axp3 3i-qr4 30
D YaYy oWty 5D T MmN wb
39, ‘UriYah haChitti sh’loshim w’shib’"ah.
2Ssam23:39 Uriah the Hittite ; thirty -sevenin

3 I~ ’ ’ e ’
<39) O‘UpLCLS (0] X€TTO. LOSy TAVTES TPLAKOVTA KAL €TTTA.

39 Ourias ho Chettaios, triakonta kai hepta.

Chapter 24

(49w 9 xvqud Avar-)4 JFAY 2sam24l
Aayai x4y (4qwA-x4 3y Y W4 WA avax4 xFay
SxTipIn Mg MmN AEhIN

TR ORTWITIN MR 2 TnRD 073 MTTNR oM
25am24:1. wayoseph ‘aph- lacharoth b’Yis'ra’El
wayaseth ‘eth-Dawid "<hem ='mor lek m’'neh ‘eth-Yis'ra’El w'eth-Yahudah.

2Sam24:1 Now againthe angerof burned againstYisrael,

and it incited David them (0 say, Go, number Yisrael and Yahudah.

24:1> Kai mpooéBeto dpym kvplov éxkatfjvar év IopanA,

kal éméoelaev Tov Aauld év adTols Aéywv Badile aplBpmoov 1év IopamA kai Tov Tovda.
1 Kai prosetheto orge ekkaénai en Israel,

kai epeseisen ton Dauid ¢ autois legon Badize arithméson ton Israél kai ton Iouda.

1eIW-YI 4y-eyw vxL-qw4 (THa-9wW I4vi-d4 YA 4o
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2. wayo’mer hamelek ‘el=Yo’ab sar-hachayil ='ito shut=-na’ =shib’tey Yis'ra’El rn'Dan
w' ad=B’er sheba” uphiq’du ‘eth-ha”am w'yada™ti ‘eth mis’par ha am.

2Sam24:2 The king said to Joab the commanderof the army was him,
Go about now the tribes of Yisrael, Dan to Beersheba
and register the people that | may know the number of the people

2> kai elmev 6 Baothevs mpos lwaB dpyovra THs Lloxbos Tov pet’ adTod AleBe 31 méoas puAds

IopamA amo Aav kat éns BnpoaBee kal emiokedar Tov Aadv, kal yvaoopar Tov dptBrov Tod Aaod.
pan P , kal yvhoop puBp

2 kai eipen ho basileus Ioab archonta tés ischuos ton autou Dielthe dé phylas Israél

Dan kai Bérsabee kai episkepsai ton laon, kai gnosomai ton arithmon tou laou.

¥y yoa-d4 yaacd4 arar JErav yWa-d4 s4va y4avs
Xv4q Y YA-ayad ayaoy yayo) a4y yayy

AT 49949 nJH AW Yy a4y

2T BYTTON TUION YT MR ToROTON 81 TNt
PN PRI 1YY DRYD MEn o)

M0 D272 PR R? TPRT 0N

3. wayo’'mer Yo'ab ‘el-hamelek w'yoseph ~ha’am kahem w’kahem

ph’ amim w’ ‘adoni-hamelek ro’oth w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh.
2Sam24:3 But Joab said to the king, Now may add to the people

how many soeverthey be, fold, and that of my masterthe king may sedit;

but why doesmy masterthe king delight in this thing?

\ o \ \ ’ \ ’ /4 e /4 \ \ \ e/ 9 \
3> kal eimev lwaP mpos Tov BaoAéa Kal mpooBelm kipros 6 Beds oov mpos Tov Aaov Homep adTovs
kal domep adTOLS €kaTovTamAaciova, kal 6¢Badpol Tod kuplov pov Tod BactAéws opdvVTES*

\ e /4 4 e \ e’ ’ /4 9 ~ /4 /4 °
Kal 0 kOPLOs pov 0 Bactdevs tva 1L BodAetar év T Adyw ToUTY;
3 kai eipen loab ton basilea Kai prostheié ton laon hosper autous
as many as they are

kai hosper autous tontaplasiona, kai tou kyriou mou tou basileos horontes;

kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en tQ logd toutg?

I4TET 4Py (THR AW oy I4vA-C4 YYA994 PEHA-v4
((44WA x4 Woa-x4 a)l YA 1Y)l (Ana 4wy
2 XE O TP SP) INTTOR PRI TIIT P

IONTIYTIR OYTRR TPR? BT M2 DI TR

4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘c/=Yo’ab w' al sarey hechayil wayetse’ Yo'ab
w'sarey hachayil liph’ney hamelek [iph'qod ‘eth~-ha”am ‘eth-Yis'ra’El.

2Sam24:4 But the king’s word prevailed Joaband the commandersof the army.
SoJoabandthe commandersof the army went out the presenceof the king
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register the peopleof Yisrael.

\ e ’ e /4 ~ ’ \ \ b \ 9 ~ / \
4> kal Omeployvoev 0 Aoyos ToD BactAéws mpos IwaP kal els Tovs dpyovras THs duvapews. kal

eENABev IwaP kal ol dpyovTes THs Loyvos évarmov Tod Baotdéws émokePacar Tov Aaov lopam.

4 kai hyperischysen ho logos tou basileos Ioab Kkai eis tous archontas tés dynameos.
kai exéelthen I0ab kai hoi archontes tés ischuos tou basileos episkepsasthai ton laon Israel.
the host

1303 %3 407909 YIHIY Jaqia~x4 yqgoivs
qToa-J4y 413 JMyA-yrxs w4
2T TRY TPITY O 1IN TIR Mavan

MYITONY T P03 Wi

5. waya ab’ru ‘eth-haYar’'den wayachanu ba”Aro er y’'min ha'ir
thok-hanachal haGad w'el-Ya™'zer.

2sam24:5 They crossedhe Jordan and campedin Aroer, on the right side ofthe city
is 1 the middle of the valley of Gad and Jazer.
<S> kail duéfmoav Tov Iopdivny kal mapevéBadov év Apomp ék SebLdv Ths moAews THs
év péow s papayyos I'ad kat EAvelep
5 kai diebésan ton Iordanen kai parenebalon en Aroér ¢k dexion tés poleos tés

mes) tes pharaggos Gad kai Eliezer

Jor aga v433Y IWap ¥AxUx n44-Jkr 3a0l1a r491ve
Yraih-d4 91 9%y

TP M3 WIN W 2R pINTON) TIY0aT W3
7ITE-58 20307

6. wayabo’u haGil’ adah w'el=‘erets Tach’tim chad’shi wayabo’u Danah ya“an w’sabib ‘c/=Tsidon.

2Sam24:6 Then they cameio Gilead and to the land of Tahtim-hodshi,
and they cameto Dan-jaan and around o Sidon,

<6> kai M\Oov els v Fadaad kal els yijv Oafacwv, 1 éomv Adacar, kal TapeyévovTo els Aavidav
kat Qudav kal ékdkAmwoav els Zuddva
6 kai elthon cis ten Galaad kai ¢is gen Thabason, h¢ estin Adasai, kai paregenonto ¢is Danidan
is
kai Oudan kai ekyklosan ¢ic Sidona
Udan

LJoryaT AU 90y dhmhsY v4I3v7
09W 4439 Aarai 94 v4ray
"IYIDTY T MIYTOD) TETIEIR WINT

WY W3 T 333'5& INRTNM

7. wayabo’u miib’tsar=Tsor w’ < ="arey haChiui w’
wayets’'u ‘cl-negeb Yahudah B’er shaba’.

2Sam24:7 and came'o the fortressof Tyre and = the citiesof the Hivites and of S
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and they went outio the southof Yahudah, to Beersheba

(7> KG.‘L ﬁ)\ﬂav GLS M(].LlJ(].p T{)pov K(].‘L 1T(’10'GS T(\IS 1T(,)>\€L§ TOU EUG.I:OU K(].‘L TOU XG.V(LVG.I:OU
kal MABav kata voTov Tovda els Bnpoafee

7 kai elthan ¢is Mapsar Tyrou kai tas poleis tou Euaiou kai

kai elthan noton Iouda Beérsabee

YW TR Yr YAqWoy YA WaR Fowx AnfY r4937 R43-LYI vewa v
0P B DYy DWW IYWN TERR WIN PINTTOR3 wwn

8. wayashutu =ha’arets wayabo’u miq'tseh thish’ ah w' es’rim yom Y’rushalam.
2Sam24:8 So whenthey had gone the land,
they cameio Yerushalam = the endof nine and twenty days

8> kal meprwdevoav év maom T Y1) Kal TapeYEVOVTO ATO TEAOUS EVVEQ PMVAVY
kal elkool Mepdv ets Iepovoadny.
8 kai periodeusan te ge kai paregenonto telous ennea

kai eikosi hemeron Terousalem.

ATYW (4qwA AaAxy yYAd4 yoara)y JFy x4 4w fxave
WA I XVEYTWYH AArAT WA LY 9 AW (AHWAL J04 x4y
N SR MM PRTTOR QYTTTPED D20RTNR IR 1M
N NDN MIRDTWRT T WhN) 270 A2U OmTwR nPR NN

9. wayiten Yo'ab ‘eth-mis’par miph’qad~ha am ‘el-hamelek wat’hi Yis'ra’El sh’'moneh

‘ish=-chayil sholeph chereb w'ish Yahudah chamesh-~ ‘ish.
2sam24:9 And Joab gavethe number of the registration of the peopleto the king;
and therewerein Yisrael eight valiant menwho drew the sword,
and the menof Yahudah werefive men.

9> kail Edwkev Iwaf Tov dpLbpov Ths émokédews 100 Aaod mpos Tov Baciléa,
\ 4 9 4 / 9 ~ / )4 e ’
kat €éyeveto lopan dktakooiar xLAuades avdpdv duvapews omopevov popdatav

kal avnp Iovda mevtakooiar xtALddes avdpdv payxmTdv.

9 kai edoken Ioab ton arithmon tées episkepseos tou laou ton basilea,
kai egeneto Israél okta andron dynameos spomenon hromphaian
kai anér Iouda penta andron machéton.

warriors

yoa-x4 47F Jy-14H4 x4 ava~3d yavio

LXLWO Wi a4y Axsey ATAL-4 Aaya ¥4y
gy AX(YF) Y yasgo Jro-x4 4Y-499°3 Arai 3xoy
D OVITNN 9P 127OTMO8 NN MTTI% N

TORY TR TNR MNUT TIMTON T RN
18R "R5DR) D TV TIWTNE X373V MY AW
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10. wayak leb~-Dawid ‘otho - saphar ‘eth-ha am s wayo’mer Dawid ‘el~

chata’thi m’od “asithi w’"atah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak ki nis’kal’ti m’od.
2Sam24:10 Now David’s heart troubled him he had numberedthe people

SoDavid said , | have sinnedgreatly in | have done

But now, O , pleasetake awaythe iniquity of Your servant, I have actedvery foolishly.

10> Kal éméraev kapdla Aaud adTov peta 10 dplbpfoal Tov Aadv,
5 \ / e 4 o 9 ’
kal elmev Aaud mpos kvprov “Hpaptov 0dpddpa 6 émoinoa-
~ 4 ’ \ \ 9 ’ ~ 4 (74 9 / 4
vOv, kVpLe, TapaBiBacov 87 TN avoptav Tod dovAov cov, dTL Epwpaviny ododpa.
10 Kai epataxen kardia Dauid auton to arithmeésai ton laon, kai eipen Dauid Hémarton

sphodra ho epoiésa; nyn, , parabibason dé tén anomian tou doulou sou, emoranthén sphodra.

494 ava ATH 47973 414 333 Ayai-q9ay 4955 ava ¥PAvwn

RS TIT AT 8027 T3TO8 17 T2 A P33 T optNe
11. wayagam Dawid baboger ph ud’bar- hayah ‘el=Gad hanabi’ chozeh Dawid le’mor.
2Sam24:11 When David arosein the morning, the word of cameto the prophet Gad,
David’s seer, saying,
A1 kal dvéorn Aaud 70 Tpwi. kal Adyos kvplov éyéveto mpos I'ad Tov mpodn TV TOV 6pdVTA
Aavd Aéyov
11 kai aneste Dauid fo proi. kai logos egeneto Gad ton prophétéen ton horonta Dauid legon

o) AYi4 wiW Arar 94 ay ava-l4 xq9av yrlAn
y~awody YaY-xus Y(-HI yi-(o
Swiy "Da% WOw T R D TIOR8 pnaT i

P TIYR) DIRTIOR 27002 oY
12. halok w'dibar’at ‘c/-Dawid koh ‘amar shalosh notel yahk
b'’char-'ak ‘achath-mechem w'e eseh~lakh.

2Sam24:12 Go and speakio David, Thus says | am offering you three things;
chooseor yourself one of them, which | shall do to you.

12> IopetBn 1L kal AdAnoov mpds Aaud Aéywv Tdde Aéyel kipros Tpla éyd elpr alpw ém o€,
kal ékAefal oceavTd €v é§ adTdV, Kal ToLow goL.
12 Poreuthéti kai laléson Dauid legon Tade Tria eimi airo se,
saying lift
kai eklexai seautg hen ex auton, kai poiéso soi.

909 YA yw ogw Y& 47933 v Y4y v(maNay avasd4 aqm4937 13
XYY 4y YJaq 4y3r YRan-ayyd YF) yAwan awdwoy4 yrdq43
494 AUW 92W4-3Y 344y 04 AXO Ynd4 9 {94 HAyi xww

2V 0O way 99 NI3nT 30 TN A5TTI0 TITON T)TNON

NTTERY TR NI TIETIES 01 DT Mow o JETNg
0 3T MOW IWRTR N VT ARY TITRD 37 o) Ny
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13. wayabo’~-Gad ‘cl-Dawid wayaged-lo wayo’mer ‘o hathabo’ I'ak sheba™ shanim ra ab
'ar'tsek ‘im=sh’loshah nus’k =tsareyak w’hu’ rod’phek
w'im~=heyoth sh’losheth yamim deber »’ar'tsek “atah da™ ur'eh mah-‘ashib shol’chi dabar.

2Sam24:13 SoGad cameto David and told him, and said to him, Shall sevenyears of famine come
you in your land? shall you fleethree your foeswhile they pursue you?

Or shall there bethree days pestilencen your land?

Now considerand seewhat answer| shall return to Him who sentme.

A3> kal elof\Bev I'ad mpos Aauid kal dviyyetdev adTd kal eimev adTd "Exdebar oeavtd
vevéohau, el MO oou Tpla &1m Aupos év T1) 1| oov, 1) Tpels pfivas pedryewv oe épmpoodev
oV exBpdv oov kal €oovTar SuwkovTés o€, 1) yevéahar Tpels Mépas BavaTov év Tf YT cov*

~ ol ~ A\ IQ L 7 9 ~ ~ 9 4 ’ [P
vOv oVv yvdbu kal L8 TL dmokpLdd T® dmooTelAavTl pe pripna.

13 Kkai eisélthen Gad Dauid kai anéggeilen aut kai eipen auto Eklexai seautg ,
Choose one of these things to you
elth€ soi tria ete limos en te gé sou, ¢ treis pheugein se ton echthron sou

there shall come upon you

kai esontai diokontes se, ¢ genesthai treis hemeras thanaton ¢n té gé sou;
they shall

nyn oun gnothi kai ide ti apokritho tg aposteilanti me hréma.
then know perceive

AYAT 419 4Y7A)) A4y ATAh a4 ava P4
A4~ (4 Yad-ar 9T YYHT Y99y
T RITADDI TRA VHTOE TTOR T MM

:oBR-DR OTIR™TI3Y AT 093070
14. wayo’'mer Dawid ‘cl=-Gad tsar=l' m’od nip’lah-na’ b’'yad-
=rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah.

2Sam24:14 Then David said to Gad, | amin greatdistress Let us now fall the hand of
His merciesare great, but do not let me fall the hand of man.

A4 kal eimev Aaud mpos [Nad Lrevd pov mdvrobev od6dpa éotiv:
9 ~ \ 9 \ ’ e’ \ e 9 \ 9 ~ /4
épmecodpLal 81 év xeLpl kvpLov, 3TL ToAAoL ol oLk TLppol avTod odpodpa,
9 \ ~ b 4 9 \ 4 \ )4 e ~ \ /
els de xelpas avBpommov od 1) épmécw: kal éelébaTo €avTd Aaud Tov BdvaTov.
14 kai eipen Dauid Gad Stena pantothen sphodra estin;
On every side I am much strainted
empesoumai dé en cheiri , polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,

de cheiras anthropou ou meé empeso; kai exelexato heautd Dauid ton thanaton.
chose for himself the plague

aory xo-aoy 4P93¥ [4qwWa- 9 494 FArai JxAyis
W4 (4 YRo5w 09w 449740y yay Yoz—yy xyiy
mpvala ny—am ﬂPBUp ‘733{&77; D37 M imMan
WMoY DOVIW YIYW WITTYY TR BYTTTR MR

15. wayiten deber »'Yis'ra’El haboger w' ad="eth mo-ed
wayamath ~ha am miDan w’ ad=B’er sheba™ shib’"im ‘ish.
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2Sam24:15 SO senta pestilence Yisrael the morning the appointedtime,
and seventy men of the people Dan to Beershebadied.

A5> kal Mpépar Bepropod mupdv, kal Edwkev kvpLos év IopamA BavaTov dmo mpwibev
éws dpas aptoTov, kal Hpato 1 Bpadors év Td Aad,
kal amébavev ek 100 Aaod amd Aav kal €ws BmpoaBee eBSopmnkovra yiAiades avdpdv.

15 kai hémerai therismou pyron, kai edoken Israél thanaton proithen horas aristou,
they were the days of wheat-harvest
kai erxato hé thrausis ¢n tg lag, kai apethanen ¢k tou laou Dan
the plague began
kai Bérsabee hebdomékonta andron.

3093-¢4 avyar sy axuwd Wdwrdr y449a vat udwa v e
Yyai 743 axo 99 Yo3g xapwya y4yl 4942y
A-F933 AJ9r43 J917Y0 333 arar y4dyy

TYITTON YT 03N AROW DU R0RT 4T moun
T AT TRY 27 0p3 OTgnT 89D THRR)
D DIV MITINT TIATEY YT YT 0D
16. wayish’lach yado hamal’ak Y’rushalam |'shachathah wayinachem =hara ah
wayo’'mer [amal’ak hamash’chith ba am rab “atah hereph yadek
umal’ak =goren ha’Or’nah ha¥’busi.
2sam24:16 When the angelstretched outhis hand Yerushalam (o destroy it, relented
the calamity and said to the angelwho destroyedthe people It is enougi Now relax your hand!
And the angelof the threshing floor of Araunah the Jebusite

\ )4 [ 4 ~ ~ \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ 9 4
16> kal ékételvev 6 dyyelos Tod Beod TNY yelpa adTod els Iepovoadmp Tod Sradbelpar adTv,
\ / /4 9\ ~ ’ \ o ~ 9 ’ ~ ’ 9 ~ ~ \ ~
kal mapekAN0m kOpLos em 1) kakla kal elmev T® ayyélw T® Siadpbelpovtt év 70 Aad IToAv viv,

1 4 \ ~ 7 \ ¢ ¥ ’ 3 \ ~ ~ ’
QVES TTV XELPA COV* KAL O G’Y’YG)\OS KVPLOVL MV TTapa Tw (1.)\(1[) OpV(I. TOV IGBO‘UO'G.LO‘U.

16 kai exeteinen ho aggelos tén cheira autou eis Ierousalém diaphtheirai ,
of

kai parekléthe te kakia kai eipen t0 aggelg to diaphtheironti en tg lag Poly nyn,

anes tén cheira sou; kai ho aggelos t0 halg Orna tou Iebousaiou.

W09 ayya y4ya-x4 vx449 avai-J4 ava 4ivw
AxAp0n AYILY AxXLe LYI4 YR Y43y

A 94 XTIy A9 yad 4) AaAx ywo aAY yin3a al4y
OV3 DRT IRPRITOR ANRID ITITOR T M8

MY DIR) DRV DR I MRM

eoess es

D 3 MO "3 T NY TR WY R RET PR

17. wayo’mer Dawid ‘el- bir'otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba am wayo’mer hineh
chata’thi w he eweythi w'eleh meh “asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi.
2Sam24:17 Then David spoke when he sawthe angelwho was striking downthe people
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and said, Behold, it is | who have sinnedandit is have donewrong; but these )

what have they don@ P leasdet Your hand be me and my father’s house

A7> kal eimev Aaud mpos kvpLov év Td L8etv adToV ToV dyyedov TOTTOVTA &V T) Aad KAl €lmev
T80V éym el MOikmoa kal éyd elpL 6 moLpmv ékakomolnoa, Kal oUTOL TQ mpoPaTa TL émoinoav;
vevéabw 81 1) xelp cov év épol kal év T® olkw ToD TaTpoS Lov.

17 kai eipen Dauid en tQ idein auton ton aggelon typtonta en tg lag

kai eipen Idou eimi édikésa kai eimi ho poimén ekakopoiésa, kai houtoi ti epoiesan?

genestho dé hé cheir sou en emoi kai en to 0iko tou patros mou.

#Pa Ao v W4 4733 Yrig avasd4 aq493 s
A-F913 3194 1919 MITY arard

O TPy 95 mN™ XA 093 MITTON TITRINT
DI TUDN TTAD TR M0

18. wayabo’~-Gad ‘c/-Dawid »ayom hahu’ wayo’mer (o “aleh hagem miz’beach ’'goren
‘Aran'Yah ha¥’busi.

2Sam24:18 SoGad cameto David that day and said (0 him,

Go up, erectan altar the threshing floor of Araunah the Jebusite

A8> kal MABev I'ad mpods Aauid év T Mépa ékelvn kal elmev adTO)
AvaBnbe kal orficov Td kvplw BuoracTnprov év T dAwvt Opva T0d Iefovoatov.
18 kai elthen Gad Dauid ¢n té hemera ekeiné kai eipen auto

Anabéthi kai stéson thysiastérion ¢n tg haloni Orna tou Iebousaiou.

AYAT AT W4y 4aq-99ay aya Joiyg
Y I WRD 1370372 T Syme
19. waya al Dawid hid'bar=Gad ka’asher tsiuah .
2Sam24:19 David went up the word of Gad, just as had commanded

19> kal dvéfn Aauid kaTa Tov Adyov I'al, kab’ 6v Tpomov éveteldaTo adTd kipros.

19 kai anebe Dauid ton logon Gad, tropon eneteilato auto
manner to him

vado yA990 vragomxgy YMAx4 4937 AYvi4 JPWA Y20
A4 v3)4 Yy vaxway agri4 4nay
TRV DIV MIIYTIN TAROTIN 80N AN08 Mpwn S

RN 1R ToRD MEEN NN NN
20. wayash’qgeph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-"abadayu “ob’rim alayu
wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu amelek ‘apayu ‘ar’tsah.

2Sam24:20 Araunah looked downand sawthe king and his servantscrossing over him;
and Araunah went out and bowedhis faceto the ground the king.

\ ’ \ o \ ’ \ \ ~ 9 ~ ’ 9 7
20> kat duékvev Opva kal eidev Tov Baotdéa kal Tovs Taldas aVTOD TAPATOPEVOREVOVS ETAVK
9 ~ \ 9 ~ \ I4 ~ ~ 9 \ /4 9 ~ 9 \ \ ~
QUTOV, KOL eE’rﬁ\eev Opva KOl TTPOCEKVVTOEV T® Bacb)\et €L TPOTWTOV AVTOV €L TTV YNV,
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20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea kai tous paidas autou paraporeuomenous autou,

kai exélthen Orna kai prosekynésen (0 basilei epi prosopon autou tén gen.

XpJPd ava W4y vago-l4 ylyA-iyad 49 oyay Y4 Y4
woa Joy 37143 qroxy ayaid HITY xvy3al JNA-x4 Yyoy
NIAP? TIT TRRD T3P TON [PRITOITN KD YITD TN THROIND

oY Sun DR TEYm M 03w naab 17aITn TRvn
21. wayo’'mer ‘Arau’nah madu”a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el="ab’do wayo’mer Dawid /iq’noth
“im’ak ‘eth=hagoren lib'noth miz’beach w'the atsar hamagephah ha am.

2Sam24:21 Then Araunah said, Why hasmy masterthe king cometo his servan?
And David said, o buy the threshing floor you, in order to build an altar ,
that the plaguemay be held back the people

2D kal eimev Opva T 1L RABev 6 kpLds pov 6 Bactheds mpds ToV SobAov adTod;
5 A \ A\ 14 ~ 9 ~ / ~ ’
kat elmev Aaud Krfoacbal mapa ood Tov dAwva 100 oikodopfioal Buoractiplov 7d kuplw,

\ ~ ¢ ~ 9 / ~ ~
kal ovoyedq) 7 Bpadols émave Tod Aaod.

21 kai eipen Orna Ti hoti €lthen ho kyrios mou ho basileus ton doulon autou?
kai eipen Dauid Ktesasthai sou ton halona oikodomeésai thysiasterion ,
kai syschethé hé thrausis tou laou.

vyros gvea ydua ayas Joay uPA ava-l4 ayri4 Y4ivre
Arol 4993 LYY Y3199aAr Aol 4953 a49

12°U3 230 2R T8 OV Py MITTON 0N TBNDIaD
:DOXY? P30 V9231 DMTRm 1PVD PIT nRD

22, wayo’'mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yiqach w'ya”al ‘adoni hamelek hatob

r’eh habaqar '« olah w'hamorigim uk’ley habaqar [a etsim.

2sam24:22 Araunah said to David, Let my masterthe king take and offer up what is good
Look, the oxenfor the burnt offering, the threshing instruments
and the instruments of the oxenfor the wood

22> kat eimev Opva mpos Aaud AaBéTw kal aveveykéTm 6 kVPLOS pLov

e \ ~ 4 \ 9 \ bl bd ~ 9 ~ b \ e 4 b e /

0 BaotAeds T kvplw TO ayabov év dpBadpols adTod: Ldov ol Poes els oAokadTwpA,

Kal oL Tpoyol kal Ta okevn TOV Bodv els ELAa.

22 kai eipen Orna Dauid Labeto kai anenegketo ho kyrios mou ho basileus tg to agathon

; idou hoi boes ¢is holokautoma, kai hoi trochoi kai ta skeué ton boon eis xyla.

Y YA ayva4 1xy yaos
yrdi yaads avair yya-d4 arvi4 4w

o PR PRI NI 1M 53
TET ORI [2RITON TN RN

23. nathan ‘Arau’nah hamelehk [amelek s
wayo’'mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek yir'tseak.
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2Sam24:23 , O king, Araunah givesio the king.
And Araunah saidto the king, May acceptyou.

23> Ta mavta Edwkev Opva Td BaotAel,
5 \ \ / / e / 9 A
kal etmev Opva mpos Tov Bacidéa Kipros 6 Beds oov edAoytoar ce.

23 edoken Orna 10 basilei, kai eipen Orna ton basilea eulogesai se.

Y YXT4Y P4 TIPAY 44 AYva4 4 YA 4y
J913-x4 ava yPay Yih xvde ad4 arard ade4 4(v
YIWIH YLPW JTY S AP IAx4Y

TR TDIND FIPR PR XD ANTRTOR ToRT mRM T
TIETTON T PN BT MOV 0N YT MopN 8O
iDWRN DORPY NPR3 TPITTIN

24. wayo’'mer hamelek ‘el=‘Arau’nah lo’ i=gano ‘eq’neh me’oth’ak bim'chir w'lo’ ‘a“aleh

“oloth chinam wa Dawid ‘eth-hagoren w'eth-habaqar I»'keseph sh’qalim chamishim.
2Sam24:24 And the king said to Araunah, No, | shall surely buy it you for a price,
for | shall not offer burnt offerings for nothing.
SoDavid the threshing floor and the oxenfor fifty shekelsof silver.

24> kal eimev 6 Baotdevs mpos Opva Ovyi, 8L dAAG kTOLEVOs KTNoORAL Tapa oo év AAAdypraTL
Kal oK Gvolow Td kvplw Bed pov dAokalTopa dwpedv-

\ 9 / \ [ \ \ J4 b b 4 4 /
kal ékTNoaTto Aauld Tov dAwva kal Tovs Boas év dpyvplw OLKA®Y TEVTTNKOVTA.

24 kai eipen ho basileus Orna Ouchi, hoti ktomenos ktésomai sou en allagmati
kai ouk anoiso holokautoma dorean;
kai Dauid ton halona kai tous boas ¢n argyrig siklon pentékonta.

yaylwy xylo oy Avaid HITY ava YW YIivos
((4qwa oy 3713 qroxy nq4l arai qxoiy
oo MDY Sym Mo mate MT oy 13m1s

oM7Y SR TRIRT TEYm PIND MY Ny

25. wayiben sham Dawid miz’beach waya al “oloth ush’lamim
waye ather ‘arets wate atsar hamagephah Yis'ra’El

2Sam24:25 David built there an altar and offered burnt offerings and peace offerings
Thus was entreatedior the land, andthe plaguewas held back Yisrael.

\ b J4 b ~ / 4 \ / e ’
25> kal ekodopmnoev ékel Aauld BuorlacTnpLov Kuplw KAl AVTVEYKeEV OAOKAVTOTELS
\ 9 / \ )4 9\ \ 4 9 9 9 / [ 74 \ > 9
kal elpnuikas: kol mpooednkev Ladwpwv ém 70 BuoraoTnprov én’ éoxaTw, OTL PLkpov MV €v

TP®OTOLS. Kal €mKovoev kOpLos T1) Y1), kal cvveoyedn 1 Bpadois émdvwdev IopamA.

25 kai gkodomesen ekei Dauid thysiastérion kai anénegken holokautoseis kai eirénikas;
kai prosethéken to thysiastérion , en en protois.

made an addition the altar , it was at first
kai epekousen te ge, kai syneschethé hée thrausis Israél.
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